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Kuidas suhtub Eesti LGBT kogukond 
sõnasse kväär?
AET KUUSIK

Seksuaalsus ja soolisus on inimkogemuse osad, mille ühtaegu intiimne, ühiskondlik 
ja politiseeritud olemus on pidevas muutumises, pakkudes keeleuurimisele viljakat 
pinnast. Vähemuste õigused on tihedalt seotud inimõiguste ja võrdõiguslikkusega 
ning nendega seotud arutelude, sh sõnavara uurimine aitab kaasa ühiskonna aren-
gule. Seksuaal- ja soovähemuste õiguste ja kogukonna teemad tulid avalikku arutellu 
ja eesti üldkeelde glasnosti ja perestroika ajal, kui homoseksuaalsus meedias kajasta-
tavaks teemaks muutus (Kurvinen 2007). Sõnad lesbi ja gei jõudsid laiemasse kasu-
tusse 1980. aastate lõpus koos aidsiennetusartiklitega, sest haiguse peamisteks riski-
rühmadeks peeti homoseksuaalseid mehi ning tekkis vajadus seksuaalvähemustega 
seotud teemasid avalikkuses arutada (Põldsam, Aabrams 2022: 6). Milliseid sõnu 
nõukogude ajal Eesti homoseksuaalsed või transsoolised inimesed omavahelises 
suhtluses kasutasid, ei ole seni uuritud. Üldkeeles räägiti LGBT inimestest distsipli-
naarse korra või psühhiaatriavaldkonna sõnavara abil, kasutusel olid näiteks sõnad 
homoseksualism, omasooiharus ja pederastia (Eesti Nõukogude Entsüklopeedia 1971 
(vt Põldsam 2024, ilmumas); vrd Clech 2019). Meestevaheline seks dekriminalisee-
riti 1991. aastal, kui Eesti taasiseseisvus ja liitus lääne inforuumiga, mis andis tõuke 
LGBT inimeste emantsipatsioonile (Põldsam, Arumetsa 2023). Ühiskondliku aktiiv-
suse ja üldise demokratiseerumisega laienes meedias käsitletavate teemade ring ja 
ajakirjanduses hakati seni tabuks kuulutatud seksuaalsuse küsimustes innukalt kaasa 
rääkima (Kurvinen 2007; Koppel 2022). 

Paralleelselt murranguliste sündmustega Eestis teisenes ja fragmenteerus USA-s 
ja Suurbritannias aastakümneid tegutsenud soo- ja seksuaalvähemuskogukondade 
õigustele keskendunud aktivism. Aidsikriisis tähelepanu ja abita jäetud LGBT kogu-
konna sees aktiveerusid radikaalsed, heteronormatiivsusega kohandumisele vastan-
duvad grupid, kes kasutasid end ühendava määratlusena seni homofoobse mõnitu-
sena käibel olnud sõna queer (vt Jagose 1996). Queer’i eestikeelne vaste – kväär – on 
alates 2019. aastast leitav Sõnaveebist.1 

Selle artikliga soovin uurida normivälise soolisuse ja seksuaalsuse väljendus
võimalusi eesti keeles. Kõigepealt kirjeldan, millega tegeleb uurimisvaldkond 
kväärilingvistika (ingl queer linguistics), ning annan ülevaate queer’i tähendustest 
inglise ja teistes keeltes. Seejärel kirjeldan eesti keele ühendkorpuse (ÜK) eri osa-
dele tuginedes LGBT teemaga seotud sõnade kasutussagedusi, keskendudes sõnale 

1 Esiti tähendusega „inimene, kes on heteroseksuaalsest erineva seksuaalse orientatsiooniga või 
sünnipärasest bioloogilisest soost erineva sooidentiteediga”, definitsiooni muudeti 2023. aastal: 
„inimene, kelle seksuaalne või sooidentiteet ei vasta heteronormatiivsuse ootustele või ei allu 
binaarsele soojaotusele (inimkonna liigitusele naisteks ja meesteks)” (EKI ühendsõnastik 2023).
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kväär ning selgitades, kuidas on see diskussioone tekitav sõna eesti keelde jõudnud. 
Lõpuks analüüsin 2022. aasta sügisel läbiviidud küsitlust, milles uurisin Eesti LGBT 
kogukonna liikmetelt nende suhtumist sõnasse kväär.

1. Sugu, seksuaalsus ja sõnavara

Seksuaalsuse ja soolisuse sõnavara tekkimise protsessi saab vaadelda tegelikkuse sot-
siaalse konstrueerimise osana. Sotsiaalteadlaste Peter Bergeri ja Thomas Luckmanni 
(2018) sõnul peegelduvad keelekasutuses sotsiaalsed konstruktsioonid, kultuuri
normid ja -tavad ning ühiskondlikud muutused, teiselt poolt mängib keel ise olu-
list rolli tegelikkuse konstrueerimises. Näiteks tulid määratlused homo- ja hetero-
seksuaalsus kasutusele XIX sajandi teisel poolel kiirelt areneva seksuoloogia sõna-
varasse, märkimaks seksuaalset kõrvalekallet (Cameron, Kulick 2008). Kui sõnaga 
homoseksuaalsus tähistati seksuaalsuhteid samast soost inimeste vahel, siis hetero-
seksuaalsus tähistas mehe ja naise vahelist seksuaalset läbikäimist viisidel, mille ees-
märk polnud soo jätkamine. XX sajandi alguses kujunesid nendest identiteedisildid, 
millega võetakse omaks normeerivad seisukohad ja sotsiaalse käitumise mudelid. 
(Halperin 2014)

Queer on inglise keele šoti või iiri keelevariandist pärit sõna, mida kasutati juba 
XVI sajandil halvustava varjundiga, tähenduses ’kahtlane, veider, perversne’, eda-
sine kasutus hõlmas ka tähendusi ’purjus, paha, korrast ära’ (Nossem 2019). Sõna 
homofoobse ajaloo verstapostiks on peetud 1894. aastat, kui Queensberry markii 
John Sholto Douglas kasutas määratlust queer snob, et halvustada oma poja Francise 
armusuhet lord Roseberyga (Foldy 1997). Juhtum paigutub perioodi, mil homo
seksuaalsus oli alles kujunemas kategooriaks, mida hakati kasutama inimeste gru-
peerimiseks nende seksuaalsete praktikate alusel (Nossem 2019), ning see aitab näi-
data queer’i pikaaegset konnotatsiooni homoseksuaalsusega. Sõnal queer ja ka teistel 
LGBT identiteedisiltidel paistab olevat semantiliselt keerukas ajalooline taust: sõna 
queer oli 1910.–1940. aastatel laialdaselt kasutusel meestega seksuaalsuhetes olevate 
meeste kogukonna sees, et eristada n-ö mehelikuks peetavate omadustega mehi n-ö 
naiselikuks peetavate omadustega meestest. Viimaseid tähistati sõnaga fairy (’hald-
jas’), mida kasutati siis ja kasutatakse grupiväliselt praegugi solvangusõnana. (Zosky, 
Alberts 2016) Sõna gay kasutati 1920-ndatel USA ja Inglismaa homoseksuaalsete 
meeste ja naiste vahelises suhtluses grupisiseselt homoseksuaalsete inimeste koond-
nimetusena, välisgrupi enamus teadis seda tähenduses ’rõõmsameelne, muretu, üle-
meelik’ (nt Friedrich Nietzsche teose „Die fröhliche Wissenschaft” pealkirja on Wal-
ter Kaufmann 1974. aastal inglise keelde tõlkinud kui „The Gay Science”). Ka sõna 
gay tõi kaasa grupisisesed debatid ja vastakad arvamused kergemeelsuse ja frivool-
susega seostatava sõna kohasusest homoseksuaalsete meeste üldnimetajana (Jacobs 
1998). Sõna queer seostamine hälbega tugevnes 1940. aastate alguses ja grupisisene 
kasutus taandus (Brontsema 2004). 

Võimestavas tähenduses võeti sõna queer esimest korda kasutusele 1980. aasta-
tel, kui USA soo- ja seksuaalvähemuste õiguste eest seisvad aktivistid astusid vastu 
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riigi tegevusetusele aidsiepideemia lahendamisel ning moodustasid radikaalsete 
aktivistide grupi nimega Queer Nation. Rühmituse nimes sisalduv sõna queer oli 
mõeldud nii provotseerimiseks kui ka selleks, et vahetada välja sõna gay, mille 
tähendusväli ei kaasanud homoseksuaalseid naisi, transsoolisi inimesi ega teisi, 
kelle soolisus ja seksuaalsus kehtiva normiga ei kohandunud. 1990. aastate alguses 
kujunes queer humanitaarteadustes laiemalt kasutatavaks terminiks ning queer’i-
teooriast sai soouuringute ühe haru nimetus. Feministlik teoreetik Teresa de Lau-
retis, kellele omistatakse termini queer theory (esmakasutus 1990. aastal) autorsus, 
ei olnud teadlik Queer Nationi organisatsiooni olemasolust ja kasutas väljendit 
omamoodi katusterminina, mis oleks avaram kui „gei- ja lesbiuuringud” (Lauretis 
1991). 

Praegusajal räägitaksegi gei- ja lesbiuuringute asemel rohkem soo- ja seksuaal-
suse uuringutest või kvääriuuringutest. Ühe peamise kvääriteoreetilise mõtte kandja, 
feministliku filosoofi Judith Butleri raamatut „Gender Trouble” (1990) ega ka teisi 
märgilisi teoseid ei ole seni eesti keelde tõlgitud, mis võib olla üks põhjuseid, miks 
heteronormatiivsuse kriitiline sõnavara on vähe tähelepanu pälvinud. Butleri ideid 
on põhjalikult tutvustanud Eneken Laanes (2009), kes keskendus analüüsimudeli-
tele, jättes kõrvale lesbide ja geide identiteediküsimused. 

Teoreetilise distsipliini sees kasutatakse sõna queer igasuguse normatiivsest 
seksuaalsusest ja soolisusest kõrvale kalduvate ilmingute tähistamiseks: see võib 
olla heteronormatiivse normiga sobimatu, aga ka seda ohustav suhe või käitu-
mine (Zeikowitz 2002). Sõna queer ei tähista üksnes inimesi, kes ei ela hetero
normatiivset elu, vaid seda on ingliskeelses akadeemilises ja aktivistlikus kon-
tekstis kasutatud eelkõige selleks, et normiga kriitiliselt suhestuda, püüdes samas 
vältida seotust konkreetsete kategooriatega, näiteks geide või lesbidega (Halperin 
2003: 340). Queer’i saab määratleda avatult, nii et definitsioon ei viitaks ainult tea-
tavale eelnevalt määratletud identiteedirühmale, välistades nii kõik definitsioonist 
välja jäänud identiteedid: 

Tähistaja queer eesmärk ei ole osutada reaalses maailmas eksisteerivale referendile, 
pigem on queer mõeldud tähistama kujuteldavat ja määratlemata seksuaalpraktikate 
(ja nende praktikatega seotud isikute) kogumit, mis jääb väljapoole domineeriva 
ühiskondliku diskursuse heteronormatiivseid eeldusi. (Barrett 2002: 27) 

Sõna ei peeta seega queer’i-teooria raamistikus soo- ja seksuaalvähemuste iden-
titeete koondava esitähtlühendi LGBTQI+ summaks või sünonüümiks (O’Riordan, 
Phillips 2007) ega identiteedi tähistajaks, kuigi üldkeeles on selline kasutus levinud. 
USA keeleteadlane Robin Brontsema (2004) on sõnal queer eristanud nelja tähen-
dust: 1)  identiteedisõna tähistamaks kõiki inimesi, kelle seksuaalne identiteet või 
praktika ei vasta ühiskondlikule normile; 2) spetsiifilise teooriaseoseta sünonüüm 
lühendile LGBT; 3) trendikas asendus sõnale gay; 4) solvangusõna. 

 Peale identiteedi osutamise nimisõnana ja selle kirjeldamise omadussõnana kasu-
tatakse queer’i rohkelt tegusõnana (to queer, e k kväärima), rõhutades sõna poliitilist 
jõudu (nt feminismi queer’ima) (Jakobsen 1998). Praeguseks ei ole queer’ist saanud 
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neutraalset, ühetähenduslikku tähistajat. Endiselt kehtib feministliku teoreetiku Sara 
Ahmedi 2004. aasta väide, et sõnal on – vähemalt vanemale põlvkonnale tajutavalt – 
alavääristav tähendus ning sugugi mitte kõik, keda on võimalik ühiskondliku normi 
suhtes queer’ina positsioneerida, ei pruugi end selle nimetusega samastada või isegi 
olla võimelised seda sõna kuulma, unustamata sõna valulist ajalugu (Ahmed 2004: 
166). Sõna ei ole täitnud aktivistide soovitud kaasamise eesmärki, lahutades vanema 
põlvkonna geivabastusliikumise aktivistid, kes olid aastakümneid vaeva näinud, 
et homoseksuaalsust ei seostataks queer’i tolleaegse sõnastikutähendusega ’imelik, 
kahtlane’, ja 1980.–1990. aastate noored queer-aktivistid, kes selle sõna omaks võtsid, 
seda relvana kasutasid ja populariseerisid (McConnell-Ginet 2020). 

Kaugel sellest, et piirduda ainult positiivse grupisisese ja negatiivse grupivälise 
kasutusega, eksisteerivad kõrvuti queer’i vastandlikud kasutused, ning see ei näita 
mitte sõna tähenduse ümberpööramise edukust, vaid selle käigus loodud uusi või-
malusi (Brontsema 2004: 12). Vastuolud ei ole sõna kasutamist vähendanud, debatid 
queer’i ja selle ekvivalentide kohasuse ja tähenduse üle jätkuvad.

Kvääriteooria ja LGBT kultuuri globaalne levimine on tekitanud sõna queer tõl-
kimise vajaduse, mis on toonud kaasa teoreetilisi arutelusid ja küsimusi queer’i mõis-
testiku kohalikku konteksti sobimisest. Inglise keelest ei ole laenatud üksnes LGBT 
sõnavara, vaid ka sellega seotud diskursus inglise keele lingua franca staatuse tõttu, 
kuid eelkõige seetõttu, et geivabastusliikumine (ingl gay liberation movement) on 
alguse saanud USA-st ning ingliskeelses USA-s ja Suurbritannias on LGBT teema-
dest rääkimisel pikk ajalugu. Tõlkeuurija Brian Baer on rõhutanud aga, et rääkida ei 
saa sõnade ja kontseptsioonide impordist ja ekspordist, sest nn läänelikke kontsept-
sioone ei võeta üle, vaid neid kohandatakse sobituma kohalikku kultuuri ja täitma 
lokaalseid eesmärke. Samuti on ta näidanud, et erinevalt teistest rahvuspõhistest 
vähemusõiguste rühmadest on geivabastusliikumise aktivistid alati olnud rahvus-
vahelised – alates XVIII sajandist sisaldasid nn geiantoloogiad teoseid igast kujutel-
davast kultuurist ja ajalooperioodist ning esimesed tsenseerimata tõlked vanakreeka 
kirjutistest, eriti Platoni teostest, olid olulised, sest vastandusid diskursiivselt reli-
gioossele retoorikale, mis seostas homoseksuaalsust patu, pahede ja dekadentsiga 
(vt Baer 2020).

Mõnes keeles on queer’i mõiste vasteks võetud kasutusele omasõna. Näiteks 
soome keeles on mõistet tähistatud mitmel moel: sõnadega pervo, kyseenalainen 
’küsitav, kahtlane’, vikuuri ’tõrges, peru’, kumma ’kummaline’, vino ’kaldus’, outo 
’imelik’, kiero ’kõver’ ja kvääri, teadustekstides on kõige enam kasutatud vastet 
pervo, mis nüüd näib olevat taandumas Soome kontekstis neutraalsema võõrkeelse 
queer’i ees (Rossi, Sudenkaarne 2021: 66, 68). Soome LGBT kogukonnad kasu-
tavad sõna vino kombinatsioone või tuletisi, näiteks filmifestivali Vino-kino või 
Helsingi ülikooli LGBT üliõpilasühingu Opiskelijavinokkaat nimetuses (Jantunen, 
Surkka 2022). 

Soome kvääriteoreetiku ja ajaloolase Riikka Taavetti (2024, ilmumas) sõnul 
transgressiivne žest, mille käigus pööratakse halvustavas tähenduses sõna ümber 
võimestavaks (inglise keeles kasutatakse nähtuse tähistamiseks terminit linguistic 
reclamation), üle keelepiiride ei liigu. Näiteks norrakeelsel queer’i vastel skeivt ei ole 
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nn abjektset ajalugu2 (vrd Butler 1993) või tähendusi, samuti ei ole seda minevikus 
kasutatud seksuaalsuse suhtes vastikuse, põlastuse või patoloogilisuse väljendami-
seks. Vene keeles on kasutusel häälduslaen квир, mis Venemaa LGBT kogukonnas 
seostub peamiselt praeguseks ilmumise lõpetanud gei-elustiiliajakirjaga Kvir, mille 
sisus leidis sõna harva kasutust (Baer, Kaindl 2017: 47), Kõrgõzstanis on seda kasuta-
tud pigem normatiivse geikultuuri või üldise konservatiivse ühiskondliku pöörde kri-
tiseerimiseks (Suyarkulova 2019). Poola tõlke kłir kohta on öeldud, et sellel pole võr-
reldes ingliskeelse sõnaga normatiivsust õõnestavat vastupanupotentsiaali ning see on 
võetud kasutusele nimelt seetõttu, et sõnal puudub kohalikus keeles väljakujunenud 
tähendus ja seosed (Szulc 2012 kaudu Mizielinska 2008). Termini kasutamine ilma 
tõlkimata on tekitanud küsimusi queer’i poliitilise ja normi õõnestava potentsiaali 
kadumise kohta, kuna võõrkeelsel sõnal ei ole seoseid kohaliku kultuurilooga. Samuti 
võib tõlkimata jätmine tekitada mulje, justkui kuuluks queer’i-teooria rangelt akadee-
milisse konteksti, ja nõrgestada selle sidemeid aktivismiga (Taavetti 2024, ilmumas). 

2. Kvääriteooria ja keeleteadus

Rahvusvahelises keeleteaduses on kväärilingvistika väike, kuid end kehtestanud 
sotsiolingvistiline uurimissuund, mille valdkonnaks on keele, seksuaalsuse ja soo-
lisuse ristumispunktid (vt Motschenbacher 2010: 25–29, 2011). Kuni eelmise aasta
tuhande lõpuni ei saanud seksuaal- ja sooliste vähemuste keelekasutus märkimis-
väärset tähelepanu (Kulick 2000: 246), kuid sellest ajast alates on uurimuste hulk 
suurenenud (vt nt Vasvári 2006; McConnell-Ginet 2011; Motschenbacher 2011; 
Milani 2013 jpt).

Kväärilingvistika nimetuse all uuritakse normiväliseks peetava seksuaalsuse ja 
soolisuse keelelisi väljendusi. Kväärilingvistika tugineb kvääriteooriale ega moo-
dusta eraldiseisvat valdkonda, kuid selle alla saab paigutada uurimused, milles vaa-
deldakse, kuidas keele kaudu taasluuakse soolisi ja seksuaalseid norme, hoiakuid 
ja võimusuhteid (Motschenbacher, Stegu 2013: 522). Uurimuste keskmes on sooli-
suse ja seksuaalsuse kriitiline analüüs, mille käigus välditakse mis tahes identiteedi
kategooria kasutamist universaalse ja essentsialistlikuna. Lähtutakse arusaamast, et 
identiteedid ei ole stabiilsed ega „autentsed” ja et identiteedisildid võivad paratama-
tult kedagi välistada ning nende kaudu luuakse või põlistatakse võimuhierarhiaid. 
Kvääriteooria ei paku väljakujunenud ideid, pigem annab identiteedikriitiline vaate
nurk võimaluse käsitleda normi ja normist irdumist pideva protsessina, samuti kri-
tiseerida püsikindlaid kategooriaid laiemalt (Jagose 1996). 

Uurimisvaldkonnas on eristatud LGBT-lingvistika (ingl lavender või LGBT 
linguistics) ja kväärilingvistika (queer linguistics). Esimese fookus on LGBT kogu-
kondade sisesel keelekasutusel, näiteks slängil, olemata tingimata kriitiline hetero
seksuaalse või paiksoolise normi suhtes; teise põhifookuses on ühiskondlike võimu

2 Judith Butleri teoses „Kehad, millel on kaalu” („Bodies That Matter”, 1993) on abjektsus keskne 
termin, mille kaudu kirjeldatakse, mil viisil on teatud kehad ja identiteedid määratletud ja kuidas 
see viib ühiskondliku marginaliseerituse või peavoolu diskursustest välistamiseni.
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suhete mõju keelekasutusele (Jones 2016) ja selle uurimisobjekt ei ole ainult LGBT 
identiteetide ja keele ristumine, vaid heteronormatiivsusega mitte joonduvate sek-
suaalsete ja sooliste identiteetide ja/või kogukondade (näiteks BDSM, aseksuaalsus, 
polüamooria, drag jm) keelelised praktikad ja suhe heteronormatiivsusesse, samuti 
ristumine rassi- ja klassisuhetega. Uuritakse ka heteroseksuaalsuse keeles mani
festeerumist ja keele rolli sooliste ja seksuaalsete normide säilitamisel. Mõlemad suu-
nad eksisteerivad praeguseks koos, teineteist täiendades (Leap 2015; Levon 2015).

Kväärilingvistika ei hõlma seega üksnes LGBT inimeste keelekasutuse uurimist, 
vaid ka diskursiivset analüüsi, milliste keeleliste vahendite ja võtetega luuakse hetero
seksuaalsust ja paiksoolisust.3 Lisaks uuritakse kväärilingvistika raames LGBT kogu-
kondade siseseid norme või keelelisi väljendusi, mis määratlevad, millised peaksid 
nende gruppide liikmed olema (vt Milani 2013; Duggan 2003).

Eesti keeleteaduses on seni soo- ja seksuaalvähemusi puudutavate teemadega 
seotud küsimusi käsitletud vähe (Toots 2023), kuid sõnavara ja selle muutumise 
teemat on põgusalt eritlenud soo- ja seksuaalvähemuste ajaloo uurimise kontekstis 
Rebeka Põldsam ja Vahur Aabrams (2022). Oma rolli soo- ja seksuaalsuse mõistete 
selgitamises ja sõnavara arendamises mängib veebiplatvorm Feministeerium. LGBT 
termineid avavaid lühisõnastikke on avaldatud Eesti LGBT Ühingu kodulehel ning 
sooliste ja seksuaalsete identiteetide paljusust kirjeldavate haridusliku eesmärgiga 
artiklite lisana (Suur sõnastik 2022; Mis on panseksuaalsus? 2021). 

Et mõista sõna kväär kohta ja rolli eesti keeles, esitan järgmistes osades ülevaate 
eesti keeles enimkasutatud LGBT sõnadest, toetudes korpusanalüüsile. Edasi ana-
lüüsin, kuidas sõna kväär avalikes tekstides kasutatakse ning kuidas suhtub LGBT 
kogukond sõnasse, mis on moodustatud, kasutades eestikeelset sõna väär (sõna 
loomise täpsemate asjaolude kohta vt Kuusik, Lindeman (käsikiri)), viidates niiviisi 
tagasi ingliskeelse queer’i tähendusele ja mõnevõrra püüdes (võib-olla teadlikult 
valesti) ingliskeelse sõna hääldust matkida, ning kas sõna toimib eesti keele konteks-
tis normatiivsust õõnestava vastupanuaktina nagu inglise keeles. 

3. LGBT inimeste kohta kasutatavad sõnad eesti keeles.
Korpuseuuring

Eesti keeleteaduses on korpusanalüüs levinud meetod (Tinits jt 2021), mida on 
mõnevõrra kasutatud ka soo ja seksuaalsusega seotud keelekasutuse uurimiseks. 
Näiteks Elisabeth Kaukonen on uurinud sooliselt markeeritud sõnu spordiuudis-
tes (2022) ning -tädi- ja -onu-lõpuliste sõnade kasutust ja funktsiooni eesti keeles 
(2023), Leena Karin Toots (2023) on korpuslingvistika meetodeid rakendanud 

3 Viimastel aastakümnetel hoogustunud arutelud mittebinaarsetest ja transsoolistest identiteeti-
dest on toonud kaasa vajaduse määratleda normi defineerivat soolist kogemust: terminiga paik-
soolisus (ingl cisgender) tähistatakse soolisuse vormi, milles soo eri aspektid (sh anatoomiline, 
juriidiline, sotsiaalne ja tunnetuslik) on iseenesestmõistetavas vastavuses (Aultman 2014: 61; 
Arumetsa 2021: 5). Paiksoolisus tähistab lühemalt öelduna transkogemuse puudumist, kasuta-
takse ka terminit cis-soolisus. 
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LGBT aktivistide taskuhäälingutes kasutatava sõnavara uurimiseks. Rahvusvahelises 
soo ja seksuaalsuse uurimises on korpusanalüüsile süsteemselt toetunud Paul Baker 
ja Heiko Motchenbacher. Baker (2005) on uurinud seda, kuidas avalike tekstide 
vastuolulised homoseksuaalsust käsitlevad diskursused on omavahel kokku põrga-
nud. Motschenbacher (2020) on uurinud USA geimeeste sõnavara enne ja pärast 
LGBT aktivismi murrangupunktiks kujunenud Stonewalli mässu.

Korpuseuuringuga soovin täita kolme eesmärki. Esiteks selgitada välja, milliseid 
soo- ja seksuaalvähemustega seotud sõnu peamiselt kasutatakse, teiseks analüüsida, 
kas ja kuidas on nende kasutussagedus aja jooksul muutunud, ning kolmandaks 
avada sõna kväär keelekasutusse ilmumise aeg, taust ja kontekst.4

Siinses uuringus on kasutatud eesti keele ühendkorpuse 2021. aasta versiooni 
(ÜK), milles on üle nelja miljardi sõna (Koppel, Kallas 2022). Korpusest valisin all-
korpused, mille kannetel on ajamärgistused, et uurida kasutussagedust diakroon-
selt: tasakaalus korpus (1995–2008), koondkorpus (1990–2007), uudisvood (2014–
2021). Lisaks kasutasin ÜK-välist korpust Eesti Trendid (ET), milles on andmed ala-
tes aastast 2020 ja mida uuendatakse RSS-põhiselt kord kuus (Koppel, Kallas 2022). 
Koondkorpus sisaldab ajakirjandus- ja ilukirjandustekste, riigikogu stenogramme, 
Eesti ja Euroopa õigusakte, teadustekste ja veebitekste, nagu uudised, jututubade ja 
foorumite postitused; tasakaalus korpuses on võrdses mahus ajalehti, ilu- ja teadus-
kirjandust; uudisvoogude korpuses on kõige rohkem dokumente pärit online-mee-
dia portaalidest (Koppel, Kallas 2022: 217–218), nagu ka ET-s. Uuritavad andmed 
hõlmavad mõnevõrra killustatud ja kattuvaid ajavahemikke alates 1990. aastast täna-
päevani. Siinne uurimus on tehtud 2023. aasta seisuga.

3.1. Soo- ja seksuaalvähemustega seotud sõnavara

Korpusanalüüsiks kasutasin veebitööriista Sketch Engine (Kilgarriff jt 2014) tesau-
ruse ja konkordantside funktsioone. Tesaurus toob statistika abil esile otsisõnaga 
sama tähendusvälja sõnu. Joonisel 1 on näha sõna gei tesaurusesuhted – peamiselt 
seostub see teiste sõnadega, millega nimetatakse seksuaalvähemuste hulka kuulu-
vaid inimesi, sh alandamiseks kasutatavad sõnad, nt pede(rast).

Joonis 1. Sõna gei tesaurusesuhete loend.

4 Ruumipuudusel ei too ma siin näiteid sagedusuuringusse kaasatud teiste sõnade kasutusest.
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Uuringusse kaasasin esiti intuitsioonile toetudes lemmad homo, hetero, gei ja lesbi, 
pede, valikut kinnitas tesaurus. Lisaks kaasasin transsoolisi identiteete tähistava liite 
trans-, esitähtlühendi LGBT, ingliskeelse sõna queer ja selle eesti vaste kväär. Sõnad 
neeger ja feminist, mida tesaurus samuti seotud sõnadena näitab (joonis 1), on ühis-
kondliku õigluse ja inimõiguste teemadega – nagu ka LGBT sõnad – tugevalt seotud, 
kuid fookuse hoidmiseks jätsin need uuringust välja. Et otsingutulemustes ei kuva-
taks LGBT teemaga mitteseotud sõnu, kasutasin stoppsõnade loendit: näiteks homo 
puhul sõnad homologiseerima või homogeenne jm ning otsingu trans puhul transport, 
transatlantiline jm. Sketch Engine’ist allalaaditud Exceli failid korrastasin ja puhasta-
sin pärast iga otsingut käsitsi. Andmestikus on tõlgendamisest tulenevaid võimalikke 
vaidluskohti, näiteks eemaldasin read, mis sisaldasid ladinakeelset väljendit ecce homo, 
aga jätsin alles need, mille teemaks oli Elisabeth Ohlson Wallini seksuaalvähemus
teemaline näitus „Ecce Homo”.5 Sagedusanalüüsi tulemusi vaidluskohad ei mõjuta. 

Joonis 2. Peamiste LGBT sõnade suhteliste kasutussageduste ajaline muutus, esitatud maatriksina 

(all)korpuse saja tuhande sõna arvestuses. 

Joonisel 2 on näha peamiste LGBT sõnade kasutussagedused kolmes ÜK all
korpuses ja ET-s. Ülemine arvurida (paksus kirjas) kajastab suhtelisi ja alumine 
arvurida absoluutsagedusi, võimaldades jälgida ajalist muutust, eeldamata, et need 
näitavad lineaarset muutust aastate kaupa. Punkt ja asterisk joonisel 2 viitavad regu-
laaravaldiste kasutamisele otsingu määratlemisel, mis võimaldab leida kõiki variante, 
mis algavad etteantud otsisõnaga, sealhulgas liitsõnu. Näiteks regulaaravaldisega 
homo.* kaasasin otsingusse sellised sõnad nagu homo, homotsema, homoseksuaalne, 
samuti homomees, homokoondis jne. Samamoodi hõlmab lesb.* variante lesbo ja 
lesbar, mitte üksnes sõna lesbi või sellega algavaid sõnu. Analüüs hõlmab üksnes 
neid sõnu, mis algavad antud otsisõnaga. Liitsõnu, kus otsisõna esines põhiosana, oli 
korpustes piisavalt vähe, et neid mitte kaasata.

5 Pärnu Uue Kunsti Muuseumis 1999. aasta suvel.
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Ülekaalukalt on levinuim homo, mille kasutussagedus ajavahemikus 1990–2008 
on võrreldes liite või sõnaga hetero 8–10 korda suurem. See vahe on 2010. aastatest 
alates hakanud vähenema, jäädes umbes viiekordse erinevuse juurde. Inglise keele 
kohta tehtud uurimused näitavad sarnast erinevust, mis tuleneb sellest, et üldsus 
tajub heteroseksuaalsust vaikimisi normina, ka heteroseksuaalsusega seotud iden-
titeeti markeerivaid sõnu ei kasutata samamoodi kui näiteks sõnu gei ja lesbi. Ise-
enesestmõistetavuse tõttu jääb heteroseksuaalsus keeleliselt väljendamata, samal ajal 
rõhutatakse homoseksuaalsust eksplitsiitselt (Motschenbacher 2022: 84). Sõna gei 
kasutamine näib olevat 1990. aastatest kuni praeguseni järjest suurenenud, samal ajal 
kui sõna lesbi kasutamine näib olevat veidi vähenenud. Pole selge, kas nende muu-
tuste põhjus peitub selles, et 1990. aastatel muutusid naiste seksuaalsuse keelelise 
kujutamise viisid varasemast avaramaks, mistõttu tollal uudne lesbi oli praegusega 
võrreldes avalikkuses rohkem esil, või räägitakse avalikes tekstides praegu võrreldes 
1990. aastatega geimeestest rohkem. Põhjus võib olla ka selles, et eesti keeles on haka-
tud sõna gei inglise keele gay eeskujul kasutama nii homoseksuaalsete meeste kui ka 
naiste identiteeti hõlmava sõnana, nagu lubavad inglise keele sõnastikud, kuigi lek-
sikaalsest soolisest neutraalsusest hoolimata on gay koosesinemise määr tugev just 
meessooga (Motschenbacher 2022: 72). Osaliselt võib muutusi seletada konkreetse 
all(korpuse) eripäraga. Need küsimused vajaksid eraldi kvalitatiivset uurimist. 

Võib aga oletada, et sõna lesbi sageduse vähenemises on rolli mänginud LGBT 
inimeste kohta kasutatavate sõnade mitmekesistumine, mille on kaasa toonud 
1990. aastatel Eestis paralleelselt eksisteerinud lesbi- ja geiliikumiste ühinemine, 
professionaliseerumine ning keskendumine huvikaitseteemadele (Koppel 2022: 
141). Konkreetsemaid fookusteemasid näeb võrreldes 1990. aastatega kuni kümme 
korda suurema kasutussagedusega sõna samasooline põhjal, sest see esineb – mõnda 
üksikut erandit kõrvale jättes (samasoolised klassid või samasoolised loomapojad) – 
tsiviilpartnerluse ja abieluvõrdsuse aruteludes õiguste sihtgrupi tähistajana. Peale 
seksuaalvähemustega seotud sõnade on 2010. aastate teisest poolest alates suurene-
nud transteemasid puudutavate sõnade kasutussagedus. Solvangusõna pede kasutus
sageduses märkimisväärseid muutusi ei ole.

Aastatel 2009–2013 on korpuses viieaastane tühimik, mille kohta ajamärkega 
andmed puuduvad. Tehissõna kväär ilmus kasutusse selle lünga sees: 2008. aastal 
see puudus, kuid 2014. aastal on seda juba kasutatud. Sama ilmneb lühendnimetuse 
LGBT puhul, kusjuures selle kasutussagedus on sõnaga kväär võrreldes vähemalt 
seitse korda suurem. Kui võrrelda ingliskeelset queer’i ja eestikeelset kvääri, on näha, 
et kui 2010-ndatel kasutati queer’i eestikeelse vastega sarnase sagedusega, siis vaid 
2020. aastate andmeid hõlmavas ET-s on vahe pea kolmekordne tehissõna kasuks.

3.2. Queer ja kväär kontekstis

Emil Tode 2002. aasta romaan „Raadio” võib olla üks esimesi juhtumeid, kus on 
sõna queer eestikeelses tekstis kasutatud, tähistades seal immigrandi staatuses ida
eurooplasest geimehe teisest positsiooni ja enesetunnetust 1990. aastate Pariisi 
majanduslikus ja kultuurilises keskkonnas. 2010. aastal pakkus etnoloog ja kunsti-
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teadlane Rebeka Põldsam queer’i eestikeelseks vasteks kväär, mida on nii avalikkuses 
kui ka LGBT kogukonnas aegamisi laiemalt kasutama hakatud. Järgnevalt võrdlen 
korpuseandmetele toetudes sõnade queer ja kväär kasutuskontekste, et näha, kas ja 
millised on erinevused. ÜK konkordantsiotsingu põhjal saab öelda, et sõna queer 
on eestikeelsetesse tekstidesse jõudnud peamiselt kolmes kontekstis. Esiteks kom-
mertsmeedia, näiteks oli TV3 saatekavas USA meelelahutussari „Queer Eye for the 
Straight Guy”, mida tõlgiti eesti keelde kui „Appi tõttab stiilne viisik”. Nii ingliskeelne 
pealkiri kui ka tõlge olid 2004–2011 iga nädal mitu korda televaatajate silme ees ja 
sarja tegelastest räägiti aeg-ajalt meedias (näide 1). Teiseks on queer’i kasutatud 
kaasaegset kunsti tutvustavates intervjuudes, kriitikas ja kataloogitekstides (näide 2) 
ning kolmandaks ühiskondliku aktivismi algatused, nagu sotsiaalkampaania „Eri-
nevus rikastab” 2010.–2013. aastal või feministlik festival Ladyfest Tallinn aastatel  
2011–2016 (näide 3).

(1) Telesarja „Queer Eye” staar Jonathan Van Ness on meid kõiki õpetanud sulfaate
sisaldavaid šampoone vältima. (ÜK 2021)

(2) Kohal oli etenduskunstnik, kelle loomingus on olulisel kohal queer-feministlik
diskursus ja kelle looming liigitub enamasti kuhugi etenduskunsti, live-kunsti ja
aktivismi piirimaile. (ÜK 2021)

(3) Läbivaks teemaks on queer mõiste ühiskonnas ehk kuidas LGBTQ inimesed näe-
vad ühiskonda ja kuidas ühiskond näeb LGBTQ inimesi. (ÜK 2021)

Need kolm kasutuskonteksti – angloameerika taustaga üleilmne LGBT meele
lahutuskultuur, kriitiline humanitaarteooria ja inimõiguste aktivism, millega inglis
keelset queer’i on avalikes tekstides seostatud – aitavad raamistada sõna kväär 
vastuvõttu ja kasutust eesti keeles.

Korpuseandmete järgi paistab, et sõna kväär esineb peamiselt kultuuriaja
kirjanduses (Müürileht, Sirp, ERR-i kultuuriportaal, ajakiri Kunst.ee) ja kriitilise 
humanitaarteaduse kontekstis (teadusajakiri Mäetagused, ERR-i teadusportaal), 
veebiväljaandes Feministeerium, LGBT uudistele pühendunud veebiväljaandes 
Vikervaade, noorteportaalis 4dimensioon, blogides, vähem ka poliitika ja hariduse 
teemalistes tekstides. Kväär tähistab neis allikates laias laastus järgmist: 1) aktiivset 
kõrvalekaldumist ühiskondlikest normidest või ootustest, nii kollektiivset kui ka 
individuaalset deviantsust (näide 4); 2) artefaktide vaatlemist mittekonformistlikust 
vaatenurgast (näide 5); 3) LGBT gruppi kuulumist (näide 6). 

(4) Igaüks võib olla kväär, kui ta vaid avastab endas mingi ühiskondliku survestatuse,
subtiilse või radikaalse irdumise „normaalsusest”. (Ajakiri Kunst.ee 2014)

(5) Asju, mida animatsiooni ja liikuva graafika juures kväärpilguga jälgida, on
palju – kaadrisagedused, formaadid, kujutatavad visuaalid, helikasutus. (Müüri-
leht 2021)

(6) Lugu räägib tõestisündinud kurvast kogemusest, mida paraku kogevad paljud
kväärnoored. (ERR-i meelelahutusportaal Menu 2022)
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4. Ankeetküsitlus LGBT kogukonnas

Kuigi korpuseandmed annavad märku sõnade queer ja kväär mõningasest levikust 
ja mitmekesisusest avalikus keelekasutuses, ei kajasta see ilmtingimata konkreetses 
kultuurilises ja sotsiaalses kontekstis elavate LGBT inimeste arvamusi ja hinnanguid. 
See on eriti oluline, arvestades, kuidas angloameerika keeleruumis on pejoratiivses 
kasutuses olnud queer muutunud laialdaselt aktsepteerituks, kaasa arvatud ametlikes 
dokumentides ja kommertsiaalsetel eesmärkidel. Et mõista, kuidas eestikeelne LGBT 
kogukond sõnasse kväär suhtub, viisin 2022. aasta oktoobris läbi ankeetküsitluse, 
millega püüdsin jõuda nende soo- ja seksuaalvähemusgruppi kuuluvate inimeste 
arvamusteni, kes ei tegele LGBT aktivismiga ega võta sõna kultuurikülgedel. 

Enne andmete kogumist tutvusin mitme veebiküsitluste keskse eetikajuhisega (sh 
Buchanan, Hvizdak 2009). Veebiankeedi loomiseks kasutasin Google Formsi kesk-
konda. Küsisin osalejatelt informeeritud nõusolekut koos selgitusega, et isikut tuvas-
tada võimaldavaid andmeid, sh kontaktandmeid või IP-aadresse ei koguta ning teave 
on mõeldud ainult uurimistööks ja sellele järgnevaks arhiveerimiseks. Vastaja sai 
vanuse määrata viieaastase vahemiku täpsusega, et vähendada isiku juhusliku tuvas-
tamise võimalust. Küsitluse alguses ja lõpus teavitati osalejaid võimalusest pöörduda 
uurija poole e-kirja teel küsimustega. Kustutasin ankeedi küsitlusplatvormilt pärast 
faili eksportimist ja vastuseid töötlesin edasi Tartu Ülikooli serveris.

Levitasin küsimustikku kolmes kanalis: postitasin selle kõige suurema liikmete 
arvuga (u 1800) Eesti LGBT gruppi sotsiaalmeediaplatvormil Facebook, palusin 
lisada see Eesti LGBT Ühingu uudiskirja ja jagada ühingu kinnistes infokanalites. 
Eraldi saatsin osalemiskutse meili teel Geikristlaste Kogule ettepanekuga edastada 
küsitlusankeet oma liikmetele ja sotsiaalmeedia jälgijatele. Küsitlus levis ka inimeselt 
inimesele ning seda jagasid teised LGBT grupid sotsiaalmeedias.

Küsitlusankeet jagunes kolmeks osaks. Esimeses osas kogusin sotsiaaldemograa-
filisi andmeid, mis hõlmasid vanuserühma, haridustaset, elukohta, emakeelt, sek-
suaalset identiteeti, soolist identiteeti ja seda, kas isik on transsooline6 (viimasele 
kolmele küsimusele oli võimalik vastus ise sõnastada või vastamata jätta). Uuringu 
teises osas küsisin, kas vastaja teab ja kasutab sõna kväär, sõna meeldimist sai hinnata 
viiepunktisel Likerti skaalal. Kolmas osa koosnes avatud küsimustest, milles palu-
sin oma hinnangut põhjendada, ja esitasin küsimuse sõna kväär tähenduse kohta. 
Vastuste analüüsiks ja töötlemiseks kasutasin statistilise analüüsi ja visualiseerimise 
programmi RStudio. Kvalitatiivse analüüsi viisin läbi programmi QCAmap abil.

Veebiankeet oli vastajatele avatud seitse päeva, mille jooksul kogunes 353 vastust, 
sealhulgas mitte ühtegi sellist, mida peaks analüüsist puudulike andmete või pahataht-
likkuse tõttu eemaldama. See, et küsitlusele reageeriti juba paari esimese päeva jooksul 
aktiivselt, lubab arvata, et sõna kväär on LGBT grupile oluline diskussiooniteema.

6 Transsoolise tausta eristamise põhjused on järgmised: 1) transinimeste sooidentiteet võib olla 
„naine” või „mees”, transsoolisus ei pruugi enesemääratlusse kuuluda ja 2) transtaustaga inimes-
te kogemus (inglise keele) asesõnade kasutamisel erineb keskmiselt paiksooliste inimeste omast 
(vt nt Zimman 2017: 94), mis tekitas küsimuse, kas transsooliste ja paiksooliste LGBT inimeste 
vaated võivad erineda ka sõnasse kväär suhtumisel.
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Vastajate vanus oli vahemikus 15–69 eluaastat. Märkimisväärne enamus, kogu-
valimist 72%, olid 15–29-aastased, sealhulgas suurima osakaalu (koguvalimist 37%) 
moodustasid 20–24-aastased, 25–29-aastaseid oli koguvalimist 18% ja 15–19-aasta-
seid koguvalimist 17%. Vanusegruppide 30–44 aastat osakaal oli kokku 23%. Vasta-
jad vanuses 45–69 aastat moodustasid kõigest 5% küsitlusele vastanutest.

51% vastanutest märkis oma sooidentiteediks „naine”, 26% „mittebinaarne”, 
20% „mees” ja 3% ei soovinud sellele küsimusele vastata. Võimalust sooidentiteeti 
oma sõnadega kirjeldada kasutas 4%, pakkudes näiteks sõnu genderqueer, trans või 
sooliselt voolav, aga naiselik. Kvantitatiivse analüüsi tarvis oli vaja vastused sugude 
kaupa kategoriseerida: grupeerisin meeste hulka vastused, milles kirjeldati oma soo
identiteeti sõnadega trans mees, end selgelt ei mehe ega naisena kirjeldavate inimeste 
vastused, nagu asooline, fluiidne, genderqueer jm, mittebinaarsete hulka. Küsimusele 
„Kas oled transsooline?” vastas jaatavalt 19%, eitavalt 76%, küsimusele ei soovinud 
vastata 5%.

Vastajatest 36% märkis oma seksuaalseks identiteediks biseksuaalsuse, järgnesid 
panseksuaalse (19%) enesemääratlusega inimesed ning lesbid (16%), geid (14%) ja 
aseksuaalsed inimesed (8%). Ankeet võimaldas seksuaalse identiteedi ka ise sõnas-
tada ning seda kasutas 6% vastajatest, kes märkisid lahtrisse sõnad queer, kväär, 
demiseksuaalne, lilla, fluiidne/voolav, finseksuaalne, peamiselt heteroseksuaalne, mää-
ramatu või muu, jättes selle täpsustamata. Kolm vastajat (1%) ei soovinud sellele 
küsimusele vastata.

Valimi põhjal ei saa üldistusi teha kõikide Eesti soo- ja seksuaalvähemusgruppi 
kuuluvate inimeste kohta, kuna küsitlus jõudis tõhusamalt noorte ja noorema
poolsete inimesteni ning meessoost vastajad on vähem esindatud. Siiski annavad 
tulemused sissevaate vähemusgrupi selle osa arvamustesse, kes suhtlevad võrgu
põhistes kanalites ja näevad end LGBT kogukonna osana.

4.1. Kuidas sõna kväär on vastu võetud ja kellele see meeldib? 
Kvantitatiivne analüüs

93% osalejatest vastas, et teab sõna kväär, mis näitab, et sõna on LGBT kogukonnas 
üldiselt tuntud, samas vaid 35% ütles end seda kasutavat. Valikvastused küsimusele 
„Kuidas sulle meeldib sõna kväär?” varieerusid märkimisväärselt (vt joonist 3). Kol-
mandik vastajatest pidas sõna vastuvõetavaks („väga meeldib” ja „pigem meeldib”, 
34%), viiendik suhtub sellesse neutraalselt (21%), ent ligi pool (45%) pidas seda 
vastuvõetamatuks („pigem ei meeldi” ja „üldse ei meeldi”). Kategoorilisest vastandu-
sest ei saa siiski rääkida, kuna vastused hõlmavad kogu viiepunktilise skaala ulatust, 
aga suhtumine kaldub pigem vastumeelsuse poole. Suhtumist sõnasse kväär selgitati 
põhjalikult avatud kommentaarides, mida analüüsin artikli viimases osas.

Kuna korpuseuuring näitas sõna kväär kasutust eelkõige kriitilises teoorias ja 
aktivistliku taotlusega tekstides, soovisin teada, kellele täpsemalt meeldib sõna vähem 
ja kellele rohkem ehk millises korrelatsioonis on sõnasse suhtumine ja demograafili-
sed tunnused LGBT kogukonna sees.
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Joonis 3. Küsimusele „Kuidas sulle meeldib sõna kväär?” vastuste jagunemine.

Arvestades demograafiliste tunnuste seoste keerukust ja mittelineaarsust, kasuta-
sin mõju väljaselgitamiseks statistilise analüüsi meetodina tingimusliku otsustuspuu 
mudelit, millel pole normaaljaotuse nõuet ning mis arvestab korraga kõigi seletavate 
tunnustega, mis on binaarsed või suurema jaotusega (Hothorn jt 2020: 1). Määrasin 
uuritavaks tunnuseks küsimuse „Kuidas sulle meeldib sõna kväär?” väärtused ja sele-
tavateks tunnusteks vanuse, sooidentiteedi, hariduse, rahvuse, elukoha ja selle, kas vas-
taja on transsooline või mitte. Kuigi tunnuste jaotusele piiranguid ei ole, koondasin 
hõlpsama jälgitavuse nimel kokku väga väheste vastustega vanusegrupid (45–69-aasta-
sed). Lisaks vanusele pidasin olulisimaks uuritavaks tunnuseks sooidentiteeti, mistõttu 
jätsin välja vaatlused, kus vastaja polnud soovinud sooidentiteeti märkida (2,8%).

Joonis 4. Otsustuspuu mudel, mis arvestab korraga järgmisi tunnuseid: vanus, sooidentiteet, 

haridus, rahvus, elukoht ja see, kas vastaja on transsooline või mitte.

Otsustuspuu mudel näitab kõige olulisemat seletavat tunnust esimeses hargnemis
kohas ja kumbagi harusse rühmitatakse selle tunnuse alusel sarnased vaatlused. 
Hargnemine toimub seni, kuni mudel leiab tunnustes statistiliselt olulisi erinevusi. 
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Otsustuspuu mudel joonisel 4 näitab, et meeldimine on seotud ainult sooidentitee-
diga, sest hargnemiskoht jaotab tunnused kaheks: meeste ja naiste prognoositud 
keskmine (2,685) on mittebinaarsete inimeste prognoositud keskmisest (3,304) tule-
musest 23% väiksem. Joonisel on näidatud mediaanväärtused, aga tendents on sama. 
Rohkem hargnemisi graafikul ei ole, mis näitab seda, et muud vaadeldud tunnused 
ei osutunud olulisteks.

Kui aga puumudelist eemaldada tunnusena sooidentiteet, ilmneb olulise tunnu-
sena vanus (joonis 5). Nooremate vanuserühmade prognoositud keskmine (3,078) 
on võrreldes vanemate vanuserühmade prognoositud keskmisega (2,518) 22% suu-
rem. Kuigi vanusspektri mõlemas otsas leidub anomaalsust (vasakul 35–39-aastaste 
ja paremal 25–29-aastaste grupp), pole põhjust seda ületõlgendada: üldine suundu-
mus viitab põlvkondadevahelisele erinevusele sõnasse kväär suhtumises, sest alla 
30-aastased vastajad on selle suhtes positiivsemalt meelestatud. Rohkem hargnemisi
andmestik ei näidanud, seega vanuserühma sees teised tunnused enam statistiliselt
oluliseks ei osutunud.

Joonis 5. Otsustuspuu mudel, kust on sooidentiteedi tunnus välja jäetud.

4.2. Kuidas Eesti LGBT kogukond sõna kväär mõtestab? 
Temaatiline analüüs

Veebiankeedi kolmas osa koosnes avatud küsimustest, millele aktiivselt vastati. Palu-
sin vastajatel täpsustada oma Likerti skaalal antud hinnangut („Palun selgita või 
kommenteeri oma vastust”) ja avada, kuidas nad seda sõna tõlgendavad („Mida sõna 
kväär tähendab?”). Paljud vastajad põhjendasid oma hinnangut selgitusega, kuidas 
nad sõna kväär defineerivad või kuidas see neile mõjub, ning vastasid juba esimeses 
küsimuses (osaliselt) ka teisele. Analüüsisin kahe küsimuse vastuseid kombineeri-
tuna, sest hinnang sõnale näis olevat tugevalt seotud arusaamaga selle tähendusest. 
Analüüs hõlmas teksti mahus 13 000 sõna, mida analüüsisin temaatiliselt, järgides 
Brauni ja Clarke’i (2006) väljapakutud etappe. Temaatiline analüüs on andmepõhine 
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(induktiivne) ja toetub alati uurija tõlgendustele, teemad ei ole tekstis iseenesest 
olemas (Braun, Clarke 2006: 80). Seega oli teemasõnade ja -fraaside tuvastamise 
protsess peamiselt intuitiivne, hüpoteese või eelkriteeriume ma ei seadnud. Selline 
alt üles lähenemine võimaldab uurimistöö käigus märgata, koondada ja analüüsida 
olulisi mustreid ehk teemasid (Braun, Clarke 2006, 2016).

Andmeanalüüsi alustasin andmete lähilugemisega QCAMap programmi 
(Mayring 2014) abil, mille käigus määrasin esialgsed koodid. Algse raamistiku kont-
rollisin üle korpusanalüüsi vahenditega, täpsemalt Sketch Engine’i KWIC-i (ingl 
keyword in context) ja ühiste kollokaatide otsinguga. Mitme kodeerimisvooru ja 
koodide liitmise järel nimetasin esialgsed teemad ehk andmetest välja joonistunud 
mustrid, lähtudes tähtsusest ja sellest, et need vastaksid uurimisküsimusele sõnasse 
kväär suhtumise kohta. Teemad valisin peamiselt tähenduslikkuse ja asjakohasuse, 
mitte sageduse põhjal (Braun, Clarke 2006: 82–83), kuid töö käigus selgus, et sage-
dasti (vähemalt 5% vastustest temaatilise välja sees) esile kerkivad teemad osutusid 
samaaegselt tähendusrikkaks. Samuti oli oluline see, et ühte vastust sai kodeerida 
mitme teema alla. Näiteks võis üks vastaja väljendada mitut vastuolulist, mõnikord 
tingimuslikku vaadet („praegu mõjub see sõna ebameeldivalt, aga kui see muutub 
levinumaks, siis ilmselt harjun ära”). Korraldasin teemad hierarhiliselt laiemateks 
temaatilisteks väljadeks: 1) määratlused, 2) keelelised hoiakud ja seosed ning 3) iden-
titeet, tunnetus ja mõju, mis võtavad kokku küsitluse kommentaaride põhimustrid. 
Eraldi teemaväli tekkis kommentaaridest, milles ei osatud oma hinnangut põhjen-
dada, kuid neid ma ei käsitle.

Joonis 6. Temaatilise analüüsi puukaart.
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Teemad esitan puukaardi-diagrammina (joonis 6), mille loomiseks kasutasin 
programmi RAWGraph (Mauri jt 2017). Puukaardil on iga teemaväli kujutatud 
nelinurkse kastina, mille sees on väiksemad teemakastid koos proportsioonidega. 
Teemakastide suurus peegeldab teema sageduste suhteid ühe teemavälja sees. Kõige-
pealt kirjeldan määratluste, seejärel keelehoiakute ja seoste ning lõpuks identiteedi, 
tunnetuse ja mõju teemavälja.7 

4.2.1. Määratlused

Määratluse teemaväljale (joonis 6) koondasin vastajate isiklikud arusaamad ja defi-
nitsioonid sõnast kväär. Sõna mõistetakse üldistavalt katussõnana, mis võtab 
kokku kõik seksuaal- ja soovähemuste identiteedisildid (Vihmavarjumõiste, mille 
alla mahuvad kõik, kes pole heterod ja/või cis-soolised; Väga laia tähendusega sõna, 
minu arvates saab iga LGBT+ grupi liige seda sõna enda kirjeldamiseks kasutada), 
samuti sünonüümina lühendnimetusele LGBT (Sünonüüm (ja parem sõna) LGBT+ 
määratlusele, ei meeldi kasutada LGBT-jne jada) ja vahendina väljendada osalust 
LGBT kogukonnaga või seotust sellega (Tähendab lgbtq+ kogukonda kuuluvaid ini-
mesi või sellise vaibiga sündmusi). Lisaks märkisid vastajad, et kväär kirjeldab inimesi, 
kes pole heteroseksuaalsed (Kasutan samatähenduslikult sõnaga gei. Et kirjeldada 
midagi, mis ei ole hetero) või pole heteroseksuaalsed ega cis-soolised (T2hendab, 
et ma ei ole cis-sooline ega heteroseksuaalne, ehk niioelda normist k6rvalekalduv). 

Osa vastajaid hindas sõna kväär omadust kaasata mitmekesiseid LGBT iden-
titeete ilma täpsustamise vajaduseta, kuna sõna haarab LGBT inimeste kogemuste 
keerukust (Kväär tähendab sooidentiteedi ebamäärasuse üle uhke olemist, vabameel-
selt iroonilist suhtumist soorollide üle, võimalikult lahtist meelt ses osas, kuidas ma 
võin aja kulgedes mõtestada oma soolisust ja isegi seksuaalsust). Teisalt kerkisid esile 
vastupidised seisukohad, mis viitasid sellele, et kvääri tähendusväli võib olla liiga 
avar ja puudub terminoloogiline täpsus, mis võib varjata seksuaalse ja/või soolise 
enesemääratluse mitmekülgseid ja muutuvaid aspekte (Aga ise ei suhestu üldse selle 
sõnaga; ilmselt seostub see mulle ka sooviga end mitte alamkategooriatesse jaotada, 
aga ma ise pole nii laialivalguv [---]; See ei ole nii-öelda operatiivne info, mis asja tege-
likult selgemaks teeks).

Sõna kväär tajutakse ka lihtsalt ingliskeelse sõna queer tõlkena sõltumata sel-
lest, kuidas eestindusse suhtutakse (Halb eestikeelne tõlge muidu väga heale inglis-
keelsele sõnale; Olenevalt kontekstist kasutan kas eestikeelse vastena sõnale „queer” või 
laiemalt omaette sõnana, sest tajun selles ka mingit spetsiifilisemat kohalikku tähen-
dust).

7 Artikli tekstis on kapiteelkirjas teemavälja nimetus ja kursiivkirjas näited kommentaaridest 
(kirjapilt on muutmata).
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4.2.2. Keelehoiakud ja seosed

Keelehoiakute ja seoste teemaväljale (joonis 6) kogusin arvamused, milles tulid 
esile vastajate suhtumised sõnasse kväär ja keelelised assotsiatsioonid. Oma hin-
nangut kommenteerides toodi enim välja assotsiatsiooni sõnaga väär, enamasti 
LGBT gruppi negatiivsesse valgusesse asetavana, mis sarnaneb USA 1990. aastate 
debattidega, kus queer’i sobilikkuse üle aktiivselt arutati ([---] näen ennekõike selles 
sõnas „väär” osa. Justkui kväär oleks midagi mis on vale, paha või võõras - k-väär). 
Selle kõrval toodi välja assotsiatsiooni võimestavat potentsiaali (teema huvitav / 
tugev / mänguline), mis taas sarnaneb USA-s ja Suurbritannias toimunud arute-
ludega, kuigi eesti keeles ei ole sõnal kväär sellist ajalugu, nagu kannab queer inglise 
keele kontekstis (Eesti keeles kõlab sõna „kväär” sarnaselt sõnaga „väär”, mis osadele 
kogukonna liikmetele ei meeldi, kuid minu arvates võib seda võtta kui sõna „väär” 
enda omaks tegemist; Kväär on mõnusalt vastuhakkav, keskmine sõrm heteromono-
normatiivsusele samal ajal olles positiivselt quirky. See on veider, aga hea. Teistsugune, 
veidi mässajalik ja allasurutud, kuid alistamatu; Meeldib sõna paindlikkus ja mängu-
lisus: kväärima, kväärikas, kväärakas, kväärtuslik, kväärtusetu, kväärkogukond jne). 
Samuti iseloomustati seda sõna teemaga ebameeldiv, ebaloomulik või raskesti 
hääldatav (Pole põhjust selle kasutamiseks, meil on muid vasteid, kõlab koledalt, 
võõrsõna), kusjuures ingliskeelset queer’i kirjeldati kui selgemat, harjumuspärasemat 
ja positiivsemat, mida kajastab teema queer on parem (Minu meelest ei pea kõiki 
sõnu eestindama, queer on minu jaoks sõnana selgem ja paigas, teisi sõnu, sh segavaid 
sõnu, vaja ei ole. Ingliskeelsel sõnal „queer” on ka nö sobilikum ja loomulikum kõla).

Lisaks seostati sõnaga kväär ajalooliselt mitteomaste mõistete põhjendamatut 
sissetoomist (teema imporditud mõiste): See on import Ameerikas, meie jaoks puu-
dub sellel ajalooline tähendus. Ma ei taha kasutada Ameerika „slur”-i Eesti kogukon-
dades. Paralleelselt väljendati sedagi, et sõna kväär on positiivne just selle pärast, et 
see pakub võimalust väljenduda eesti keeles (teema kohalik sõna on parem): Nii 
ka seepärast võiks see väike eesti ainulaadsus edasi elada muude sõnade näol. Esimene 
mulje sõnast „kväär” oli positiivne - ohhoo, veidi tundmatu versioon sõnast „queer” -  
midagi teistsugust, eestindatut! Nende hulgas, kes pidasid eestikeelseid sõnu kohase-
maks, leidus ka arvamusi, et võimestavaks tuleks pöörata mõni olemasolev kohalik 
sõna, mitte luua uusi (Parem oleks normaliseerida ja tagasi võtta sõnu nagu pede (mis 
on siiani solvanguna kasutusel Eestis) ja lilla). Mainiti ka seda, et soo- ja seksuaal-
vähemuste teemad jäävad ühiskonnas võõraks, kui neist ei räägita omasõnadega. 
Eraldi teemana joonistus välja arvamus, et lgbt sõnu on liiga palju ja uute sõnade 
loomine kahandab võimalust LGBT kogukonna liikmetel paista nn vastuvõetavate 
tavakodanikena (Ma arvan, et igasugu uusi termineid ja pronoune ja kogu muud liig-
set on LGBT maailmas ja selle ümber juba liiga palju [---]. Ja imestame, miks peetakse 
k õ i k i  LGBT inimesi veidrikuteks ja imelikeks). 
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4.2.3. Identiteet, tunnetus ja mõju 

Identiteedi, tunnetuse ja mõju teemaväljal (joonisel 6) kerkib esile sõna kväär seos 
vastajate isikliku ja kollektiivse identiteediga. 

Mõne jaoks tugevdab sõna kväär kasutamine kogukonnatunnet (Minu hin-
nangul on kväär kogukondlik siseringi mõiste – kui seda avalikkuses kasutada, siis nt 
ekrelased ei pruugi saada aru, et jutt käib „homodest”. See võib olenevalt vaatepunktist 
olla nii tugevus kui nõrkus). Esile toodi seda, et sõna võikski olla vaid LGBT kogu-
konna siseseks kasutamiseks, sest kogukonnaväline kasutus võib olla kahjulik 
(See võib olla midagi, millest vastastel kinni on hakata. Pooldaksin seda sõna vist 
pigem mitteametlikus kasutuses). Samal ajal väljendasid teised muret häbistamise 
(Hea alus, et sellest kujuneks eesti keeles SAPTKile jts homoinimeste kohta uus sõimu
sõna, halvustav väljend pilkamiseks ja vaenukujundamiseks) või veidrana näimise 
pärast ([---] ei taha omasooiharana kuuluda kogukonda, kus selle kohta kasuta-
takse sõna, mis tähendab „veidrat” (queer). Mu seksuaalsus on loomulik). Veidruse-
assotsiatsiooni toodi välja ka positiivsena, paljud vastajad väljendasid head meelt, 
mida annab vabadus identiteeti valida (Minu jaoks peitub selles võlu ning uhkus 
olla autentne ja veider, hoolimata kasvatatud heteronormatiivsusest; See sõna iseloo-
mustab julgust ning enese aktsepteerimist; Mingil määral tekitab see teatud rõõmu-
tunnet, et olengi kväär/queer, et see on mu „authentic šelf ”). Välja toodi elustiili või 
hoiaku teema, mis sõnaga kväär seostus (See võib viidata mingile teatud stiilile ja 
selle stiili viljelejatele, Sveta baarile, podcastidele). Esile kerkis laiem normatiivsuse
vastasus / kriitiline positsioon: osa vastajaid seostab sõna kväär LGBT liiku-
mise selle osaga, kus vaadeldakse ühiskondlikke norme laiemalt kui isiklik identi-
teet, LGBT juriidiliste õiguste või vähemuste aktsepteerimise küsimused (Kui mõned 
soovivad sallivust, võimalust abielluda ja elada nagu „tavalised” inimesed, siis kväärid 
soovivad lahti rõhumisest kogu ühiskonnas ja kõigi jaoks). 

Sõna kväär mõistetakse mitmekesiselt, seda seostatakse nii LGBT kogukonnaga 
kui ka normikriitikaga. Erinevad arvamused selle tähendusest sõltuvad muu hulgas 
sellest, millised olid vastaja keelehoiakud ja suhtumine LGBT kultuuri ja aktivismi: 
mängulisest või võimestavast kasutusest kuni muretsemiseni selle häbimärgistava 
mõju pärast assotsiatsiooni väär tõttu. 

5. Kokkuvõte

Eestikeelse LGBT sõnavara uurimuse kontekstualiseerimiseks tutvustasin artikli esi-
meses pooles kväärilingvistika uurimissuunda, teoreetilist tausta ja kujunemislugu. 
Artikli keskmes on ingliskeelse sõna queer eestikeelse ekvivalendi kväär kasutus ja 
Eesti LGBT kogukonna suhtumine sellesse sõnasse. Esiteks analüüsisin seksuaal- ja 
soovähemusrühmadega seotud levinumate sõnade kasutussagedusi 1990-ndatest 
tänapäevani eesti keele ühendkorpuses ja korpuses Eesti Trendid. Teiseks ana
lüüsisin LGBT kogukonnas läbi viidud ankeetküsitluse põhjal sõnade queer ja kväär 
mõistmist ja neisse suhtumist. Korpusanalüüs näitab seksuaal- ja soovähemustega 
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seostatavate sõnade kasutamises viit peamist suundumust. Esiteks esineb sõna või 
liide homo korpusetekstides oluliselt sagedamini kui hetero, mis osutab hetero
seksuaalsuse vaikimisi normile ning homoseksuaalsuse eraldi rõhutamise vajadusele 
keeles. Teiseks on märgata sõna gei kasutussageduse kasvu ajas, samal ajal kui lesbi 
kasutus on vähenenud. See võib viidata sellele, et gei tähendusväli on avardunud, 
hõlmates laiemat homoseksuaalsete inimeste identiteedispektrit, mitte ainult mehi. 
Viimastel aastakümnetel on märgata LGBT sõnavara laienemist. Näiteks sõna sama-
sooline on muutunud 1990-ndatega võrreldes kuni kümme korda sagedasemaks, 
peegeldades arutelusid tsiviilpartnerluse ja abieluvõrdsuse üle. Samuti on kasvanud 
transsooliste inimestega seotult kasutatavate sõnade sagedus. 2010. aastate esimesest 
poolest on korpusesse ilmunud terminid kväär ja lühend LGBT, enne 2008. aastat 
neid ei esinenud. 

Korpuseandmed ja samuti ankeetküsitluse vastused näitavad, et sõna kväär ei 
ole piiratud ainult seksuaalse orientatsiooni ega identiteediga, vaid sellel on laiem, 
mitmekesisem ja kontekstist ning valdkonnast sõltuv tähendus. Avalikes tekstides 
kasutatakse seda akadeemilise ja sotsiaalse õiglusega seotud kontekstides, samuti 
kultuuriajakirjanduses. Sageli kasutatakse sõna normatiivse kultuuri ja poliitika aru-
teludes, rõhutades, kuidas soolised ja seksuaalsed identiteedid on seotud sotsiaalsete, 
kultuuriliste ja poliitiliste jõududega. Samuti kasutatakse sõna kväär lühendi LGBT 
sünonüümina, ilma spetsiifilise kontekstita.

Ankeetküsitlusest selgub, et LGBT kogukonna suhtumine sõnasse kväär jaotub 
viiepunktisel skaalal üsna ühtlaselt, kuigi negatiivsed seisukohad on kerges üle
kaalus. Ühtset „õiget” tähendust ja ühtlaselt positiivset või negatiivset suhtumist 
LGBT kogukonnas välja ei joonistunud ning selles paljususes väljendub küsitlu-
sele vastanute mitmekülgne kogemus ja kokkupuude selle sõnaga, samuti vastajate 
mitmekesine taust ja vaated. Demograafilistest tunnustest mõjutavad suhtumist 
sooidentiteet ja vanus: mittebinaarsed inimesed ja kuni 30-aastased vanuserühmad 
väljendavad üldiselt positiivsemaid hoiakuid.

Küsitlustulemuste temaatilisest analüüsist ilmnes kaasava keelekasutuse oluli-
sus: katussõnaga kväär on võimalik üldistavalt tähistada mitmesuguseid soolisi ja 
seksuaalseid identiteete. Kaasava keelekasutuse olulisust võib põhjendada erinevate 
identiteedisõnade rohkus või eesmärk jääda enesemääratluses hägusaks, nagu on 
Eesti LGBT inimeste uurimisel sotsioloogia ja antropoloogia meetoditega järelda-
nud Raili Uibo (2021).

Esile tõusis ka inglise ja eesti keele suhe LGBT sõnade kasutamisel. Välja joonistus 
arvamus, et ingliskeelsed sõnad on LGBT teemadest rääkimisel nende leviku tõttu 
arusaadavamad ja vastuvõetavamad. Arusaamad sellest, milliseid omasõnu tuleks 
queer’i eestindamisel kasutada, jagunesid laias laastus kaheks. Esiteks pakuti, et iroo-
nilise või positiivseks pööratud tähendusega võiks sisustada juba teada ja juurdunud 
eestikeelseid sõnu, millel on ajalooliselt olnud geide suhtes pejoratiivne tähendus, 
näiteks lilla või pede. Teiseks leiti, et kväär on väärtuslik seetõttu, et uus tehissõna on 
ingliskeelse sõna eriti täpne tõlge, mis loob uusi seoseid. 

Eesti keeles ei toimi kväär ühemõttelise turvalise alternatiivina, millega soo- ja 
seksuaalvähemusrühma liikmeid või LGBT kultuuri tähistada. Kväär ei ole üksnes 
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kõlalt mõnevõrra sarnane ingliskeelse sõnaga queer, vaid see assotsieerub omadus-
sõnaga väär, hoides nii seost ingliskeelse termini ja konnotatsiooniga normatiivsuse
vastasuse, „vääraks” peetu suunas. Väära negatiivne kaal sõnas kväär põhjustab konf-
likti, mis küsitluse vastustest tugevalt välja joonistus. Olgugi et vastajad väljendasid 
arvamust, et soo- ja seksuaalvähemusi tähistavad sõnad ei tohi olla solvavad, läksid 
arvamused lahku selles, kas eestikeelset kvääri saab pidada positiivseks või oleks vaja 
ühemõtteliselt positiivse kuvandiga tähistajat, mille võiks moodustada näiteks sõna 
vikerkaar abil. Sealjuures peeti ingliskeelse queer’i konnotatsioone suuresti positiivseks.

Nii korpuse kui ka küsitlusandmete põhjal on sõna kväär tähendust raske ühtselt 
defineerida – seda tõlgendatakse ja kasutatakse mitmekülgselt. Sõna kväär loomi-
sega on üritatud luua side ingliskeelse queer’iga ja selle ümber käivate debattidega, 
mis on ingliskeelses akadeemilises kirjanduses ja LGBT kogukonnas toimunud 
enam kui kolm aastakümmet. Osa kogukonnast ei soovi samastuda provokatiivse 
või negatiivse aspektiga, mida nad sõnas kväär näevad, ega taha end ilmselt kontra
kultuuri hulka liigitada. Teine osa kogukonnast aga ei näe sõnal kväär negatiivset 
konnotatsiooni ning peab seda neutraalseks või positiivseks katussõnaks. Osa kogu-
konnast naudib vastandumist, mida kvääri taotluslikult ärritav seos võimaldab ja 
mida sõna kasutamine meelde tuletab.

Kuigi Eesti LGBT kogukonna suhtumine sõnasse kväär on praegu kergelt nega-
tiivsuse poole kaldu, võib eeldada, et selle sõna üha sagedasem kasutamine, seal-
hulgas meedias ja LGBT aktivismi kontekstis, avaldab mõju suhtumisele tulevikus. 
Ühtlasi näitab küsitlus, et LGBT kogukond on väga mitmekesine: üsna tugevasti on 
väljendatud seisukohad, milles tuntakse end mugavalt normidele vastandudes, aga 
ka need, milles ei nähta ennast või ei soovita näha LGBT identiteete normist erine-
vatena.

Sõnad ja nende tähendused ei ole kunagi püsivad, vaid pidevas arengus. Enese- ja 
grupiidentiteedi määratlemiseks kasutatavad sõnad, iseäranis kväär, on LGBT kogu-
konnas sagedasti arutatavad teemad. Uurimuse kombinatsioon korpusanalüüsist ja 
küsitlusest loob sügavama arusaama sellest, kuidas LGBT kogukonnale olulist sõna 
kasutatakse ja kuidas sellesse suhtutakse, kaasates ka neid, kes ei pruugi olla poliitili-
selt aktiivsed, kuid kes identifitseerivad end kogukonna liikmetena. Uuring on and-
nud olulisi teadmisi sõna kväär emotsionaalsetest ja kontseptuaalsetest seostest Eesti 
LGBT kogukonnas, valgustades nii selle sõna keelelist konteksti kui ka paigutades 
selle globaalsesse LGBT uuringute ja identiteedipoliitika raamistikku.

Tänan südamest neid 353 inimest, kes veebiküsitlusele vastasid ja oma mõtteid jaga-
sid. Ilma teieta seda artiklit ei oleks.
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This article explores the linguistic representations and perceptions of the words 
queer and kväär within the Estonian LGBT community. The study delves into the 
evolution of LGBT vocabulary in Estonian, focusing on how kväär, the equivalent of 
the English queer, is perceived and used.

Using corpus analysis and an online survey among the LGBT community, the 
research reveals nuanced attitudes toward kväär in Estonia. The corpus data shows 
shifts in usage frequencies of LGBT related words that reflect societal debates. The 
word kväär is multifaceted, used in various contexts, and represents intentional 
resistance to societal norms or expectations. It also serves as a lens for observing 
phenomena from a non-conformist perspective. Additionally, it marks membership 
in the LGBT community without necessitating a specific critical context.

The online survey results show diverse attitudes towards the word kväär among 
the LGBT community, with a slight tendency towards negative interpretations. Gen-
der and age were identified as significant factors shaping attitudes, with non-binary 
individuals and those under 30 generally expressing more positive views. 

Thematic analysis of the survey responses uncovers underlying themes and senti-
ments associated with the word kväär, elucidating various ways in which it is con-
ceptualized and employed within the community. Themes that surfaced in the sur-
vey show the complexities and multifaceted nature of kväär as a linguistic construct, 
shedding light on its role in identity formation and community dynamics within the 
Estonian LGBT context.

Aet Kuusik (b. 1982), MA, University of Tartu, Junior Research Fellow in Linguistics 
(Jakobi 2, 51005 Tartu), aet.kuusik@ut.ee



1 Ristikivi pani kogumiku alapealkirjaks „Juturaamat”, sest kartis, et ükski nendest lugudest ei 
anna novelli mõõtu välja (Ristikivi 2002: 342). Nii Ristikivi ise (2008: 953, 957–958, 962–963, 
965–969) kui ka teose retseptsioon (Neithal 1989; Nirk 1991: 226–227) on käsitlenud selle osi 
novellidena. 
2 Õigupoolest Liepāja järv, eesti keeles ka Liibavi järv. Keskaegsetes allikates esineb läänemere-
soome nimekuju Lyva, Liwa (BHO 1990: 346). 
3 Ristikivi päevaraamatus on ka sissekanne hilisõhtuni loetud Hitchcocki filmide antoloogia 
kohta (Ristikivi 2008: 944, 21. V 1967).
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Mõrtsukatöö Liiva järvel 
JUHAN KREEM

Karl Ristikivi novellikogumiku „Sigtuna väravad”, mida autor iseloomustas kui 
jumalagajättu keskajaga (Ristikivi 2002: 342),1 lõpetab gootilik õudusjutt „Luigelaul” 
Saksa ordu Grobiņa foogtist Goswin von Aschenbergist, murtud raugast, kes istub 
oma lossis ja püüab tulutult aru saada lindude keelest (Ristikivi 1968: 257–269). 
Erilist tuska teevad talle rändlinnud, kes liiguvad igal sügisel põhjast lõunasse ja 
igal kevadel lõunast põhja ning keda ta ei suuda takistada, kuigi noorena veel püü-
dis. Kirjeldatud paranoia sai alguse ühel kevadel, kui linnuse lähistel Liiva järvel2 
nähti kuutteist luike, kes aastaaja kohta ootusvastaselt võtsid suuna lõunasse. Foogt 
oli samal talvel lasknud tappa ja järve jää alla toppida Riia peapiiskopi saadikud ja 
nende kaaskondlased, kes olid teel Liivimaalt lõunasse – Rooma, Saksa ordu peale 
kaebama. Kuueteistkümne tapetud mehe vaimud jäidki luikede kujul foogti kum-
mitama.

See Ristikivi sisendus- ja üldistusjõuline novell suurtest ideedest, vägivalla-
võimust ja inimlike püüdluste luhtumisest tõukub ajaloolisest isikust ja sündmusest, 
mille mainimisest ei saa mööda enamik Eesti ajaloo üldkäsitlusi (Eesti rahva ajalugu 
1932: 408; Eesti ajalugu 1937: 178; Eesti ajalugu 2012: 157). Kuidas Ristikivi sattus 
Aschenbergi peale, ei ole täpselt teada. 1971. aastal tunnistab ta: „Olen paar korda 
oma ehmatuseks leidnud, et ma mõne stseeni olen mõnest ammu loetud ja unusta-
tud raamatust „varastanud”. Õnneks ei ole karta, et keegi kunagi hakkaks neid asju 
põhjalikult uurima.” (Kangro, Ristikivi 1985: 36) Põhjaliku uurimise osas ei maksa 
kunagi liiga kindel olla. Jälje võib üles võtta Ristikivi päevaraamatust, mille järgi val-
mis „Luigelaul” töös oleva novellikogu paladest kolmandana, 10.–12. juulil 1967; 
puhtaks kirjutas autor selle samal sügisel esimesena 26.–28. septembril (Ristikivi 
2008: 958, 981). Vahetult kirjutama hakkamise eel konsulteeris Ristikivi telefoni teel 
veli (s.o Veljesto-kaaslase) Evald Blumfeldtiga (Ristikivi 2008: 956–957), selle aegses 
Rootsis kahtlemata parima Baltikumi keskaja tundjaga (Kõiv 2021). Algselt oli 
Risti kivil (2008: 958) novelli pealkirjaks „Linnud”. Kes teab, võib-olla kajab sellises 
nimetamises (ja/või puhtandi kirjutamise ajaks ümbernimetamises) kaasa asjaolu, 
et Ristikivi oli mõni aasta varem näinud Alfred Hitchcocki samanimelist filmi, „mis 
polnudki suurem asi” (Ristikivi 2008: 552).3 
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Konkreetset kirjakohta, mis inspireeris Ristikivi pöörduma Goswin von Aschen-
bergi poole, niisiis ette näidata ei ole. Tegelikult ei ole kuigi oluline, mis raamat see 
täpselt oli ja kas see sattus Ristikivile kätte tolmusel mõisapööningul Varblas, mis on 
tema kujunemismütoloogias nii tähtsal kohal (Kangro 1962: 167; Nirk 1991: 17–18, 
194), või kusagil mujal ja hiljem. Mida siiski tasuks proovida, on püüda rekonstruee-
rida ajaloolise Grobiņa mõrvaga seotud mälupesa Eesti ajalooteadvuses, vaadata, 
kus asub see sündmus Baltikumi ajaloomälus, katsuda järele selle n-ö mälupaiga-
kvaliteeti. Sigtuna, mis esineb novellikogu pealkirjas, on kaheldamatult eestlaste 
jaoks oluline mälupaik (Rebas 2022: 57–64). Kuidas on aga asjad mõrtsukatööga 
Liiva järvel? 

Esimese hooga võivad Grobiņa sündmused tunduda sama kauge loona nagu 
Ristikivi ajalooaineline looming laiemalt ja novellikogu palad kitsamalt. Kui aga 
teadvustada, et tänapäeva Läti edelanurgas ajaloolisel Kuramaal paiknev Grobiņa 
linnus kuulus keskaegse Liivimaa (nn Vana-Liivimaa) koosseisu, seostub seal rüütlite 
ja vaimulikega toimunu palju otsesemalt Eesti ajalooga kui näiteks novellid „Sigtuna 
väravad” ja „Koivuneeme sõda”, mille tegevuspaigad on vastavalt Rootsis-Venes ja 
Soomes. Üldiselt ei ole eesti ajalooteadvust kuigivõrd paelunud Liivimaa keskaeg, 
tähelepanu on jagunud vaid muistsele vabadusvõitlusele (heal juhul ka Jüriöö üles-
tõusule), seda enam on keskaega peetud tähtsaks baltisaksa kultuuris. Eri fookus-
test tulenevalt on ajalooainelise ilukirjanduse teemad olnud erinevad, samas leidub 
ühiseid motiive, mille tuntuim näide on Barbara von Tiesenhauseni lugu, keda eesti 
folklooris teatakse muu hulgas Porkuni preili nime all (Kreem, Lukas 2008). Kas sel-
liseks ühiseks looks võiks pidada ka Goswin von Aschenbergi juhtumit? 

Alustuseks mõni sõna ajaloosündmusest praeguse uurimisseisu valguses (Eih-
mane 2013; Mol 2023). 1428. aasta alguses peetud Liivimaa kirikukogul otsustati 
saata Tallinna toomdekaani Heinrich von der Becke juhtimisel Rooma delegatsioon, 
mis pidi paavstile ette kandma arvukad orduvastased kaebused vaimulike taga
kiusamise kohta. Selle saatkonnaga liitusid mõned Riia ja Tartu raehärrade pojad, 
kes olid teel välismaale õppima. Saksa ordu Grobiņa foogt Goswin von Aschenberg4 
lasi aga saadikud kinni pidada, neilt vara ja kirjad röövida, mehed maha lüüa ja lai-
bad Liiva järve jää alla pista. Aschenberg põgenes samal aastal Liivimaalt ja taotles 
Roomas paavstikuuria juures oma tegude eest edukalt andestust, saades selleks tuge 
Saksa ordu esindajatelt paavsti juures Kaspar Stange von Wandhofenilt ja Johann 
Hofheimilt. Aschenberg sai abi ka oma suguvõsalt Münsteri kandis ning oli aastatel 
1430–1434 Madalmaades Diereni komtuuri ametis. 1446–1448 oli Aschenberg kom-
tuur Saksa ordu Liivimaa meistrile alluvas Årstas Stockholmi lähistel. Tema viimane 
asukoht on teada 1451. aastast, kui ta oli Narvas ilma kindla ametita endine käsknik. 

Loo keskne küsimus on, kuivõrd tuleb veretöös süüdistada tervet ordut. Johannes 
A. Mol (2023: 348–349, 358) on jõudnud seisukohale, et ordu kõrgem juhtkond ei
saanud kronoloogilistel põhjustel olla otsene käsuandja ja Aschenberg tegutses omal

4 Ordurüütli suguvõsa pärines Münsteri lähedalt Aschebergi-nimelisest linnusest ja niisuguse 
nime all on Goswin kantud ka orduvendade kataloogi (Ritterbrüder 1993: nr 35). Kuna siinse 
kirjutise põhiteema on Balti ajalootraditsioon, mis eelistab nimekuju Aschenberg, siis on jäädud 
selle juurde. 
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initsiatiivil. Eva Eihmane (2013: 59) kaldub seevastu omistama ordule kui tervikule 
suuremat süüd, samas tunnistab temagi, et kokkuvõttes tõi see intsident ordule palju 
kahju. Ordu juhtkond oleks pidanud suutma tagajärgi ette näha ning see teeb vähe-
usutavaks Aschenbergile tapmisvolituse andmise. Ordu nõustus juba samal 1428. 
aastal süüdlast Liivimaal jälitama ja kõrgmeister Paul von Russdorf tegi veel aastatel 
1434–1435 edutu katse Aschenberg kinni võtta ja teda karistada. Üldiselt on Eih-
mane ja Mol siiski ühel meelel selles, et peasüüdlase vastutusele võtmiseks ei teinud 
ordu tegelikult suurt midagi (pigem vastupidi, aitas teda), ja ordu suhtumise kohta 
näitab see kahtlemata üht-teist. Paralleelina kangastub üks teine väga kuulus ilma-
liku ja vaimuliku võimu konflikt, kui Inglise kuninga Henry II mehed tapsid 1170. 
aastal Canterbury peapiiskopi Thomas Becketi. Kuningas selles küll ise süüdi ei jää-
nud, kuid kuningamehed olid lähtunud Henry väljendatud soovist vabaneda tüütust 
prelaadist (The Oxford Dictionary 2010: 242–243). Eks seegi lugu ole kokkuvõttes 
sama segane. Vaimulike Rooma-delegatsiooni ärahoidmine oli küll kooskõlas ordu 
üldiste eesmärkidega, aga vägivald Grobiņas laienes meile teadmata ajenditel koha-
peal ordu juhtkonnast sõltumata. Aschenbergi hilisem elukäik näitab, et tema Müns-
teri sugulaste võrgustik ja Saksa ordu Liivimaa haru juhtkond ei pöördunud temast 
lõplikult ära, vaid talle leiti modus vivendi. Oma senist positsiooni ta ei saavutanud 
enam kunagi, mis on käsitletav karistusena. Saksa ordu ja Liivimaa piiskoppide 
vahelises mõõduvõtmises, mis jookseb punase niidina läbi kogu keskaegse Liivimaa 
ajaloo ja mille käigus tuleb ette nii sõdu kui ka salamõrvu, jääb Aschenbergi tegu igal 
juhul pretsedendituks vägivallaaktiks.

Siirdugem nüüd selle sündmuse mäletamise juurde. On mõnevõrra ebaselge, kui 
ere ja katkematu on olnud mälestus Grobiņa mõrvast Liivimaa ajalootraditsioonis. 
Riia peapiiskopkonna vanem kroonikakirjutus seda ei maini (Müller 2001; Thum-
ser 2011), alles 1564. aastal Wittenbergis trükitud Riia peapiiskoppide ladinakeelses 
värsskroonikas, mille koostas liivimaalane Augustinus Eucandius, on Grobiņa vere-
tööle pühendatud umbes poolsada emotsionaalset rida (Eucandius 1848: 413–414, 
värsid 688–746). Balthasar Russow, kelle Liivimaa kroonika (esmatrükk 1578) kuju-
tab endast Balti ajaloomälu kvintessentsi, ei tee aga kõnealusest intsidendist üldse 
juttu. Küll esineb Grobiņa juhtum ühel hilisemal ja mitte vähem mõjukal autoril 
Christian Kelchil (2004: 105–106), kelle kroonika esimene osa ilmus 1695. aastal. 
Lugu oli Liivimaal tuntud siiski ka varem. Kelchi üks eeskujudest, Thomas Hjärn 
(Hiärn 1835: 175) võttis Aschenbergi loo oma käsikirja jäänud kroonikasse. Kuigi 
Kelchil ja Hjärnil on üks ühine eksitus, nimelt räägivad nad saatkonna koosseisu 
kuulunud Tallinna ja Tartu raehärrade poegadest (Riia ja Tartu asemel), pole Kelch 
oma kirjeldust kokku pannud ainult Hjärni põhjal, vaid laenanud ka nende mõlema 
ühiselt allikalt, täpsemalt Albert Krantzi 1519. aastal ilmunud „Wandalia” XI raa-
matu 16. peatükist (Krantz 1519: 257). Krantzi kroonikat kasutasid paljud varauus-
aegsed ajalookirjutajad. Juba Russowi kaasaegne Johann Renner (1876: 118) kirjutas 
Krantzile toetudes oma Liivimaa kroonika Bremeni käsikirjas Goswin von Aschen-
bergist ja Grobiņa mõrvast. Käsikirjaliste kroonikate mõju on kahtlemata olnud 
piiratud, kuid see, et Aschenbergi juhtum neis siin-seal esile kerkib, on oluline tõend 
loo ringlemisest. 
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Eelneva põhjal tuleb Grobiņa sündmuste keskse sõnastajana trükisõnas esile 
tõsta nimelt Albert Krantzi. Tema mõjukus ajalookirjutuses ei tule laiemat konteksti 
arvestades sugugi üllatusena (vt Stoob 1982; Andermann 1999). Selle Põhja-Euroopa 
humanismi ühe varajase esindaja, Lübecki sündiku ja väljapaistva õpetlase kroonika-
test sai pikaks ajaks oluline autoriteet regiooni ajaloo küsimustes. „Wandalia” pealkiri 
viitab küll vaid vendide maale ehk Elbest ida pool paiknevatele endistele slaavlaste 
aladele, aga Krantzi kui ajalookirjutaja ambitsioon ja horisont ulatusid kaugemale. 
Nii leiab „Wandaliast” rohkesti informatsiooni ka Liivimaa kohta. Krantzi vahen-
dusel tuli käibele palju keskaegset käsikirjalist materjali. Tema teadmised Grobiņa 
veretööst ei pärine Liivimaalt, vaid juhtunu kaasaegsest Lübecki ajalookirjutu-
sest, nn Rufuse kroonikast ja Hermann Korneri ladinakeelsest „Cronica novellast” 
(Nordman 1934: 126–153). Krantzil oli Baltikumi teemadega ka isiklik kokkupuude: 
1490.–1491. aasta talvel külastas ta Liivimaad, et aidata vahendada Saksa ordu ja Riia 
linna vahelist tüli (Nordman 1934: 73). Krantzi Liivimaa-käsitluse juures on seni 
enim tähelepanu pööratud palju järgimist leidnud humanistlikule kriitikale koha-
liku elanikkonna halva kohtlemise aadressil (Nordman 1934: 93; Johansen 1996: 
203–205). Grobiņa veretööga seoses on oluline rõhutada Krantzi positsiooni vaimu-
likuna, kes seisis kiriku autonoomia eest (Stoob 1982: 101–102) ja kellele pidi eriti 
dramaatiliselt mõjuma kirjeldus ordurüütlite vägivallast kirikumeeste kallal. 

Grobiņa juhtum oli Krantzi ja Kelchi laialt levinud kroonikate vahendusel tuntud 
ka XVIII sajandi autoritele. Valgustusaja kirjameestele oli see keskaja barbaarsuse 
käepärane näide. Johann Gottfried Arndt, Henriku Liivimaa kroonika saksa keelde 
tõlkija, kes koostas ise Henriku-järgse Liivimaa ajaloo, lisab Aschenbergi teost kõne-
ledes omaaegsete olude iseloomustamiseks, et „ükski koer ei haukunud selle [kuri-
teo] järele”5 (Arndt 1753: 128–129). Pastor Gustav von Bergmann jätab laiemale 
lugejaskonnale mõeldud moraliseerivas illustreeritud Liivimaa ajaloo käsitluses 
Aschenbergi isiku mainimata ning omistab kuritöö meistrile ja ordule (Bergmann 
1776: 26). Miitavi gümnaasiumi rektor ja kreeka keele õppejõud Karl August Kütt-
ner tutvustas Aschenbergi lugu värsivormis kogumikus „Kuronia ehk luuletusi ja 
pilte Kuramaa vanimatest aegadest” („Kuronia. Oder: Dichtungen und Gemälde aus 
den ältesten kurländischen Zeiten”), mis oli varustatud paarileheküljeliste ajalooliste 
kommentaaridega (Küttner 1791: 75–90, 1793: 148–181). Selles versioonis varjutab 
õnnestunud jahilkäigule järgnenud bravuurika peo Rooma kaebama sõitvate vai-
mulike tulek, kelle üle ordumeister on käskinud kohut pidada. Foogti käsul tapavad 
tema pärisorjad preestrid, kuid foogti hakkab jälitama süütunne ja ta saab lõpuks 
jumala karistuse: ta läheb üksi jahile ja leiab metsas oma otsa emakaru rünnaku taga-
järjel. Kuigi tegu oli julma valitsejaga, keda keegi ei armastanud, õhkub luuletusest 
autori imetlust karmide rüütlite vastu. Veel ühe valgustusaja autori, Garlieb Merkeli 
jaoks oli Grobiņa mõrv tema üldise rüütlite- ja pappidevaimu kriitika ilmekas näide: 

Selles on justkui väikeses proovitükis täielik pilt rüütlivaimust, mis nagu näha, oli 
sama külmavereline uputama nagu deliiriumis vabariiklus. Seisuseuhkus, julmus, 

5 „wenigstens krähete kein Hahn darnach”.
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hoolimatu ja karistamatu häbematus olid kõikidel aegadel selle koostisosad. Kes 
tahab, võib nende sõnade asemele panna enesekindluse, jõu ja meheliku julguse: asi 
ise sellest ei muutu. (Merkel 1799: 242–243)6 

Deliiriumis vabariikluse all pidas Merkel silmas värskeid sündmusi Prantsus-
maal, kus jakobiinide diktatuuri ajal hukati Nantes’is 1793. aastal mitu tuhat inimest 
Loire’i jõkke uputades.

Eelnenu näitab, et Liiva järve veretöö oli XIX sajandi alguseks kinnistunud mälu-
pilti Baltikumi keskajast. Riia raamatukoguhoidja ja kooliõpetaja Gotthard Tiele-
manni ajaloolis-poeetilises taskuraamatus „Livona lillepärg” („Livona’s Blumen
kranz”) on lühike peatükk pühendatud Goswin von Aschenbergile (Tielemann 
1818: 149–151). Balti biidermeieri silmapaistva esindaja Friedrich Ludwig von May-
delli ajaloopiltide sarja teostamata jäänud kolmandas vihikus pidi olema stseen, kus 
Grobiņa foogt uputab piiskopi saadikuid (Maydell 2013: 25–26, pilt nr 26). Suhtumi-
ses Liiva järve mõrva on aimatav ka XIX sajandi ajalookirjutajate poliitiline meelsus. 
„Hilisvalgustaja” Otto von Rutenberg (1860: 70–71) pühendab selle kirjeldamisele ja 
hukkamõistmisele palju ruumi, konservatiivsem Alexander von Richter (1858: 20) 
piirdub põgusa mainimisega (vt ka Bosse 1986: 113–118). Mööda ei saa sellest aga 
enam keegi. Esimese erikäsitluse Grobiņa mõrva kohta avaldas Eduard Pabst (1858) 
ajakirjas Das Inland, kus ta tõi ära kroonikateated Rufuselt ja Krantzilt koos põh-
jaliku kommentaariga, samuti korrigeeris varasemaid ajalookirjutajaid, dateerides 
sündmuse lõplikult aastasse 1428. 

Eestikeelse lugejani jõudis Goswin von Aschenbergi juhtum XIX sajandi senti-
mentaalse rahvaraamatu vahendusel. 1866. aasta detsembris (nr 48–51) ilmus Pärnu 
Postimehe lisas järjejutuna ja järgmisel aastal W. Bormi kirjastatuna 2000-eksempla-
rises7 raamatus „Wõido-pegel ehk wanna aegsed sündinud asjad. Kaks wägga armast 
luggemist” esimese loona „Mõrtsuka tö Liwa järwe peal”.8 Pärast lühikest tagasi-
vaadet Liivimaa avastamisele XII sajandil käivitub jutt Tartu kaupmehepoja Hinrik 
Strandringeri ja kullassepameistri tütre Anna Goldhaueri armastusloost. Nad üle-
tavad edukalt omavahelise seisusebarjääri ja vanemate vastuseisu. Annale hakkab 
aga ligi tikkuma ordurüütel Goswin von Aschenberg, kes on Tartusse saadetud piis
kopiga läbirääkimistele ja saab Hinriku käest kere peale. Hinrik plaanib seejärel sõita 
koos vaimulikega Saksamaale, et ülikoolis kohtuhärraks õppida. Aschenberg hangib 
ordumeistrilt loa vaimulike delegatsiooni vangistamiseks, kuid mitte tapmiseks, aga 
isiklikult Hinrikule kätte makstes tapab foogt kogu saatkonna. Anna jääb nõdra-
meelseks ja sureb kurvastusest, Aschenberg põgeneb Saksamaale. 

6 „Da hat man in einem kleinen Probestücke das vollständige Gemälde des Rittergeistes, der, 
wie man sieht, sich bei kaltem Blute so gut auf Noyaden verstand, als der Republikanismus im 
Delirium. Standesstoltz, Grausamkeit und kecke, straflose Unverschämtheit waren zu allen 
Zeiten seine Bestandtheile. Wer will, setze Selbstgefühl, Kraft und männliche Freimütigheit an 
die Stelle jener Worte: Sache wird dadurch nicht verändert.” 
7 Tiraaži suurus ilmneb tsensuuriaktidest: RA, EAA.321.1.243, l 104.
8 Teine lugu „Raha ei anna rahu” räägib Harzi talupoegadest.
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Sentimentaalne rahvakirjandus oli populaarne žanr eestlaste seas hiljemalt 
XIX sajandi keskpaigast alates (Vinkel 1966: 177–190, 283–285). Selles domineeri-
sid üleeuroopalised tõlkelood nagu „Jenowewa” ja „Robinson”, aga sekka sattus ka 
kodumaa ajaloo süžeid, mis võisid samuti vabalt üle keelepiiride liikuda. Näiteks 
tõsielulise taustaga õnnetu armukolmnurk XVII sajandi Turaidast, millest Adalbert 
Philipp Cammerer (1848) avaldas saksakeelse poeemi, tuli Juris Dauge (1857) läti-
keelse proosatöötluse tõlkena eesti keelde „Mai Roosi” nime all 1865. aastal (Vin-
kel 1966: 284). Luteri pastor ja kirikuloolane Martin Lipp meenutab 1910. aastal, et 
enne 1867. aastal saksa kooli minekut olid ta lugemisvaras Kreutzwaldi „Maailm ja 
mõnda”, „Maa ja mere pildid”, Jannseni „Sõnumetoojad” ja mitmesugust ajalooalast 
kirjandust: „Aga kui veel midagi sellesarnast kätte puutus, mis kodumaa ajaloolisi 
sündmusi puudutas, nagu „Mai Roos” ja jutustus rüütel Aschenbergi vereteost Liiva 
järvel Kuramaal aastal 1428 [---], mille autorit ma mitte enam ei mäleta, siis sai süda 
soojaks ja silmad hakkasivad särama” (Lipp 2013: 56–57). Autorit ei saanudki Lipp 
mäletada, sest Aschenbergi lugu ilmus anonüümselt, aga ta seob selle oma mälestus-
tes rahvaraamatuga Turaida Roosist ja viitab sellega, missuguses kontekstis oli Gro-
biņa mõrv sel ajal tuntud. Mõistagi lisas Lipp (1895: 49–50) teda erutanud ajaloolise 
episoodi oma kiriku- ja haridusloo käsitlusse.

Eestikeelsesse koolikirjandusse tuli Grobiņa foogti lugu hiljemalt 1877. aastal, kui 
ilmus Matthias Johann Eiseni „Eesti, Liivi ja Kuura maa ajalugu”. See oli mugandus 
mõni aasta varem ilmunud Jacob Spalvingi saksakeelsest kooliraamatust „Leitfaden 
der vaterländischen Geschichte der Ostseeprovinzen” (vt ka Viires 2001: 490–493). 
Kui Eisen on originaali mõnda osa lühendanud ja mõnda pikendanud, siis Grobiņa 
mõrva asjus ta seda vajalikuks pole pidanud (Eisen 1877: 68–69; Spalving 1874: 
94–95). Eiseni ajalugu tundis Ristikivi kindlasti: kui „Sigtuna väravate” käsikiri oli 
avaldamiseks Lundi saadetud, aga veel mitte laotud, rääkis Arvo Mägi Ristikivile, et 
Eisenil on Aschenbergist juttu (Ristikivi 2008: 1036).9 Ristikivi päevikusissekande 
järgi paistab siiski, et isegi kui ta võis Eiseni raamatut olla varem lugenud, oli ta 
novelli kirjutamise ajaks selle unustanud.

Baltisaksa ajalooainelises ilukirjanduses leiab Grobiņa mõrva esitusi mitmes 
žanris. Gootilik süžee oli otsekui loodud ballaadivormis käsitlemiseks, nagu näitab 
Viktor von Andrejanoffi 1887. aastal Liibavi ajalehes ilmunud „Mõrv Liiva järvel” 
(„Der Mord auf dem Liwasee”). Balti juurtega, aga Tambovi kubermangus sündi-
nud, pikemat aega Kuramaal ja Riias elanud andekal poeedil Andrejanoffil oli oma 
kodumaaga keeruline suhe (Lukas 2006: 143–148). Ta oli kosmopoliitne looja, kes 
põlgas kohalikke provintslikke olusid ja saksa natsionalismi, samas leidis ta Liivi-
maa ajaloost oma luulesse heroilisi motiive sakslaste rüütellikkusest võitluses Ivan 
Julma vastu Võnnus 1577. aastal (Andrejanoff 1880; kirjutatud 1876) ja pakkus välja 
nägemuse kohalike kristlikust vennastumisest Liivimaa esimese piiskopi Meinhardi 
surivoodil 1196 (Andrejanoff 1895, 1906). Goswin von Aschenberg oli Andrejanoffi 
jaoks Baltikumi ajaloos kahtlemata deemonlik kuju, kelle needus paistis jälitavat 

9 Eiseni ajaloost ilmus täiendatud kujul mitu trükki ja pole selge, millist neist Mägi kasutas. 
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poeedi kaasaega.10 Lõpuks on luuletaja siiski optimistlik: kunagisel kuritööpaigal 
õitseb elu, sest ajaloo vaim juhatab meid valguseni.11 

Aschenbergi loo seni mahukaim ilukirjanduslik rakendus pärineb Luise Schnei-
derilt (Pataky 1898: 261; Brümmer 1913: 264–265). Schneider oli sündinud Sileesias. 
Tema isa oli gümnaasiumiprofessor Liegnitzis, hiljem Tartus, lõpuks juhatas güm-
naasiumi Varssavis. Schneider alustas tol ajal noortele neiudele sobilikuks peetud 
kirjanduse avaldamisega, siirdus aga peagi Peterburi ja asus juhtima sealset guver-
nantidele mõeldud õppeasutust, mistõttu pidi ta kirjutamisest loobuma. Seega pole 
imestada, et ta on üsna unustatud autor (teda ei maini Lukas 2006 ega Gottzmann, 
Hörner 2007), kelle kokkupuuted Baltikumiga ei olnud sügavad. Schneideri jutustus 
„Liiva järve sinistel vetel” („An den blauen Wassern des Liwasees”) ilmus 1889. aastal 
sarjas „Balti novellid”, kus avaldasid mitmed kohalikud autorid (Marie von Malsch, 
Hedda von Schmid). Grobiņa foogti motiivi kõrvale on Schneider konstrueerinud 
triviaalkirjandusliku loo abiellumisealisest mõisapreilist Gerda von Brüggendorpist, 
tema armastusest leidlapsest noormehe Gert Gernhuseni vastu ja vandenõust selle 
ebasobiva peigmehekandidaadi (kes lõpuks osutub foogti sohipojaks) kõrvaldami-
seks. Vaimulike ja üliõpilaskandidaatide tapmine muutub ühtlasi pojatapuks, mille 
tagajärjel lahkub foogt süümepiinade tõttu Liivimaalt. Gerda uputab end Liiva järve. 
Omaaegne kriitika heitis Schneiderile ette liigset gooti kirjanduse šabloonides kinni 
olemist (E. K. 1889).12 

XX sajandil jõudis Aschenbergi teema baltisaksa koolikirjandusse. Valgast pärit 
kohtuametniku ja advokaadi Gustav von Hirschheydti (1909) ballaad „Goswin von 
Ascheberg”, mis on sisult pigem juhtunut sedastav kui hinnanguid andev, võeti Leon 
Goertzi ja A. Brosse koostatud „Kodumaaraamatusse” („Heimatbuch für die bal-
tische Jugend”) (Hirschheydt 1912). Tegemist oli keskmisele koolieale (12–15-a) 
mõeldud lugemikuga, mis sisaldas peale kroonikateadete ja ajaloolaste tekstide ka 
näiteks Faehlmanni ja Kreutzwaldi muistendeid. Hirschheydti ballaad oli nii popu-
laarne, et seda peeti vajalikuks esile tõsta isegi autori surmateates (R. A. v. L. 1934).13 

Vahekokkuvõtteks võib tõdeda, et Liiva järve veretöö oli baltisaksa kirjanduses 
tuntud, mitmes vormis korratud ja käsitletud teema. Uusaegset administratiivset 
jaotust silmas pidades paigutub selle sündmustik küll Kuramaale, kuid Aschenbergi 
lugu väljus kitsalt kohalikust kontekstist. Liibavi ajaleht on seda aeg-ajalt maininud 
(nt Libausche Zeitung 1904, 1906) ning vahendanud ka Riia ja Peterburi lehtedes 
ilmunud ajalookolumne, kus samuti sündmusest juttu (Libausche Zeitung 1889, 
1892). Eesti-, Liivi- ja Kuramaa kultuurilised ja poliitilised erinevused uusajal olid 

10 „Und durch die Jahrhunderte wälzt sich der Fluch, / Tönt späten Geschlechtern aus Sage und 
Buch, / Daß Hörer und Leser erbeben. / So ragt Herr G o s w i n  v o n  A s c h e n b e r g, / Ein 
Riese an Haß und an Liebe ein Zwerg, / Herein in das heutige Leben.” (Andrejanoff 1887)
11 „Wo einst der Tod seine Sense schwang, / Blüht heute das Leben im freudigem Drang, – / So 
will es der Geist der Geschichte, / Der uns leitet zum Lichte – zum Lichte! . . . .” (Andrejanoff 
1887)
12 „Die Darstellung ist nicht ohne Schwung und warme Empfindung, wenn sie in den Epitheta 
und Schlagworten auch allzusehr im Banne der schablonmässigen Schauernovellistik steht [---]” 
(E. K. 1889). 
13 Teine mainimisväärne luuletus selles nekroloogis on „Hans Bühring von Treiden”.
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kahtlemata märkimisväärsed, Aschenbergi loo retseptsioon osutab aga veel kord, 
kuivõrd tähtis oli Läänemere provintsidele nende ühine keskaeg (n-ö Vana-Liivi-
maa), kust ammutada identiteedipidet, ja mitte ainult head ja heroilist, vaid ka tume-
dat ja traagilist. 

Kaugel Liibavi külje all toimunu võiks eesti ajalooteadvuse seisukohast jääda kõr-
valiseks (balti)saksa asjaks, kuid mälestust Goswin von Aschenbergist on hoitud XX 
sajandil elus ka eestikeelsetes populariseerivates ajalehelugudes. 1915. aastal, kui Lii-
bavi langes Esimese maailmasõja käigus Saksa vägede kätte, meenutati Aschenbergi 
Tallinna Teatajas ilmunud lühikeses anonüümses veerus (Liibavi ajaloost 1915). 
1928. aastal pühendas Hindrik Prants Uudislehes (29. II) Aschenbergi juhtumile 
pea kolmveerand lehekülge, kus andis ajalooliseks taustaks edasi Liivimaa provint-
siaalkontsiili otsuseid kui olulisi teetähiseid ristiusu levitamisel siinmail. Prants lisas 
näiteid varasematest, XIV sajandi alguses koostatud inkvisitsiooniprotokollidest ja 
mõningaid hilisemaid vihjeid, mis andsid talle alust süüdistada ordut pidevas vai-
mulike tapmises. Aschenbergi puhul „[e]i asutud isegi asja ülekuulamisele ja uurimi-
sele, veel vähem kohtupidamisele, nii et pilgates öeldi, „kogu loo järele ei haukuvat 
koergi mitte”” (Prants 1928).14 Artikkel tõstab Grobiņa veretöö lõpuks kogu ordu-
aja otsasaamise õigustuseks: „Täitsa lepitamata jäi hulga inimeste vägivaldne surm, 
nende omaste pisarad. Kuid ajalooline needus lasus ikkagi selle sündmuse peal ja 
nõudis ajajooksul oma õigust. Vähe üle 100 aasta hiljem, tuli vägivaldsele ordule kuri 
ja hale lõpp [---].” (Prants 1928)

Seda Prantsu lugu oleks võinud toona 15-aastane Karl Ristikivi juba ise ajalehest 
lugeda. Tema esimene trükiproov Uudislehes pärineb sama aasta sügisest (Valmas, 
Kelder 1992: nr 59). Isegi kui Ristikivil Prantsu artikkel seekord vahele jäi, kasvas 
ta üles maal ja rahva keskel, kus üldiselt ei olnud kombeks ristirüütlitest hästi rää-
kida. Ristikivist ainult pisut vanem Uku Masing annab oma Jüriöö-nägemuses hästi 
edasi üldist arusaama ordust, mis oli „ainult kari avantüriste, desperaadosid, sadiste 
ehk tookordset terminit kasutades, ta on röövrüütlite organisatsioon” (Masing 2002: 
108), nimetades seda ka „Saksamaalt ärakaranud roimarite terroristlikuks organi-
satsiooniks” (Masing 2002: 98). Aschenberg on ka Masingu (2002: 10–12, 101–102) 
jaoks ilmekas näide ordu kuritegelikkusest, lisaks on tal (Masing 2002: 12–14, 24, 
77, 105–107, 189, 216) eriti hambus Aschenbergi toetanud orduprokuraator Kas-
par Wanhofen, kelle ta stiliseerib eksemplaarseks musta valgeks rääkijaks ja suure
mõõduliseks ajaloovõltsijaks. Oma osa saavad isegi Masingu kaasaegsed Saksa ordu 
aurüütlid, Müncheni kardinal Joseph Wendel ja Saksamaa liidukantsler Konrad 
Adenauer (Masing 2002: 217).15 Adenaueri pilti Saksa ordu aurüütli mantlis kasutas 
kommunistlik propaganda rõõmuga ära selleks, et tõestada (eelkõige poolakatele) 
uue Lääne-Saksamaa revanšistlikku vaimu (800 Jahre Deutscher Orden 1990: 335; 

14 Usutavasti on Prants siinkohal mõjutatud Arndti kroonika sõnakasutusest (vt eespool).
15 Masingu Jüriöö-käsikiri on dateeritud 1956. aastaga. Joseph Wendel valiti Saksa ordu aurüüt-
liks 1956. aastal seoses tema asumisega Saksa ordu protektori ametisse Roomas samal aastal 
(Müller 2010: 185–186). Kuna Adenauer valiti aurüütliks alles 1958. aastal (Müller 2010: 186), 
näitab Masingu märkus, et ta on hiljem käsikirjaga edasi tegelenud.
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Kąkloewski 2014: 265–268). Masing on oma filipikas lasknud end juhtida vanast 
saksavaenust, mille tuld nõukogude võim hea meelega toitis. 

Ristikivil kujunes rüütlitega hoopis teistsugune suhe. Läbinägelikud lugejad Jaan 
Undusk (2016a: 609–614, 2016b: 655–656) ja Madis Kõiv (2005: 1129) on jõudnud 
märgata, et rüütlid paelusid Ristikivi, ning osutanud samas konfliktile, mis kerkib 
üles, kui püüda ajalugu jutustada ristirüütli vaatenurgast: kui võõraste võitluste 
puhul Pühal Maal on kergem omaks võtta templirüütli vaatenurka, siis kodusemas 
Balti ajaloos on raske (või lausa võimatu) mõõgavennaga samastuda. Suures plaanis 
see kindlasti nii ongi, kuigi eestikeelses kirjanduses leiab aeg-ajalt hoopis teistsugu-
seid hääli. Näiteks Friedrich Reinhold Kreutzwald kirjutas ristisõdadest: „Ristisõidu 
üllesvõtmine ja toimetamine andis kakssadda aastat järrestiko ristirahva koggodu-
sele ello, ja tõi ka meie Ma-rahvale sedda õnne, et äbbajumalate pimedusest ja pattu 
orjuse paelust peasivad ja Ehvangelumi armoõppetust tundma saivad” (Kreutzwald 
1851: 79). Ka Johann Voldemar Jannsen (1871) on rüütlitest kirjutanud võrdlemisi 
mõistval toonil (vt ka Rebane 1994). Ristikivi otseselt mõjutanud kirjanduse seas 
väärib esile tõstmist Richard Coudenhove-Kalergi (2016: 119–122) kahtlemata 
idealiseeritud käsitlus rüütellikkusest kui Euroopa kultuuri ja demokraatia olulisest 
nurgakivist.16 Goswin von Aschenbergi kujus suudab Ristikivi kokku tuua üldeuroo-
paliku ideelise rüütli ja Balti ajaloo tumeda, vägivaldse rüütli, tulemuseks on nüansi-
rohke pilt sellest, mis juhtub ideaalide ja tegelikkuse kokkupõrkes. 

Mõrtsukatöö Liiva järvel on mitmel puhul andnud ainest ilukirjanduslikuks 
loominguks. Arvukate näidete kõrvale, kus seda teemat on käsitletud baltisaksa 
kirjanduses, võib lisada mõne eestikeelse teose. Motiivil on selged kontuurid ja 
järjepidevus, see on olnud võimeline liikuma üle keelepiiride. Eesti ja baltisaksa 
ajaloodiskursi ühisosa on esmapilgul kaunis kasin ja nendeski vähestes kokkupuute-
punktides enamasti konfliktne. Vähe on pööratud tähelepanu nendele teemadele ja 
aspektidele, mille puhul võib leida silmatorkavat maiskondlikku üksmeelt (Undusk 
2000). Just sellistes kohtades tuleb aga esile Balti provintside (hilisema Eesti ja Läti) 
kultuurimälu ühine aluskude. Kuigi kvantitatiivses võrdluses jäävad Goswin von 
Aschenbergi juhtumi kajastused Barbara von Tiesenhauseni omadele selgelt alla, on 
Liiva järve mõrtsukatöö samamoodi veel üks näide Balti kultuurimälu põimitusest. 

Artikli valmimist on toetanud Eesti Teadusagentuuri grant PRG1276 „Digitaalne Liivi-
maa: keskaja Liivimaa digiajalooline analüüs (u. 1200–1550)”.
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The massacre on Lake Liepāja

Keywords: history, history of literature, memory studies, Baltic German literature, 
Estonian literature

Renowned Estonian novelist Karl Ristikivi published a gothic short story titled 
Luigelaul (“Swansong”) in 1968, drawing inspiration from a true event from the Bal-
tic Middle Ages. In 1428, Goswin von Aschenberg, a Vogt of the Teutonic Order 
stationed at Grobiņa Castle in the south-western corner of present-day Latvia, per-
petrated the murder of Livonian bishops’ envoys en route to Rome to denounce the 
Order’s tyranny. The precise source of Ristikivi’s inspiration remains obscure. This 
article endeavours to trace the massacre on Lake Liepāja as a motif in Baltic German 
and Estonian fiction, exploring its significance as a lieu de mémoire. The histori-
cal episode gained widespread recognition through the publication of the famous 
Wandalia by Albertus Krantz in 1519. Baltic Enlightenment authors (Arndt, Berg-
mann, Merkel, Küttner) utilized it in their general polemics against medieval feudal 
barbarism. By the nineteenth century, the event had firmly entrenched itself in the 
collective understanding of the Livonian Middle Ages. Baltic German writers crafted 
ballads (Andrejanoff, Hirschheydt) and light fiction (Schneider) around the inci-
dent. In 1866 the first literary adaptation of the massacre on Lake Liepāja emerged 
as a sentimental novella in Estonian, akin to the tales of Genevieve of Brabant and 
Robinson Crusoe popular among Estonian readers at the time. Although the event 
took place relatively far from Estonia, it remained embedded in the memory of Esto-
nian readers throughout the first half of the twentieth century, primarily through 
sporadic newspaper articles as well as history textbooks. Thus, the massacre on Lake 
Liepāja provides a good example of the intertwined cultural memories of Estonians 
and Baltic Germans. While these cultural memories have often been perceived as 
conflicting or, at best, mutually unaware, there are notable instances of overlap and 
consensus that warrant further exploration and consideration in future research. 

Juhan Kreem (b. 1971), PhD, Tallinn City Archives, Researcher (Tolli 6, 10133 Tallinn); Tallinn 
University, Researcher (Narva mnt 25, 10120 Tallinn), Juhan.Kreem@tallinnlv.ee
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Botaanika rootsiaegses Tartu ülikoolis 
Johannes Erici ja Andreas Arvidi disputatsiooni 
„De plantis” (1647) näitel

KAARINA REIN 

Tartu Ülikooli botaanikaaed tähistas hiljuti 220. sünnipäeva ja see sündmus viib 
küsimuseni, miks ei rajatud botaanikaaeda Tartusse juba XVII sajandil, kui ülikool 
asutati. Kas toona üldse botaanikaga tegeldi? Rootsiaegses Tartu ülikoolis botaanikat 
küll eraldi ei õpetatud, kuid taimede tundmist nõuti Academia Gustaviana põhi-
kirja järgi arstiteaduskonna õppekavas (Constitutiones 2015: 64, 147). Ka taimede 
mainimist ja nende kasutuse kirjeldamist tuli XVII sajandi esimese poole Tartu töö-
des kõige sagedamini ette just meditsiinitekstides (Raicus, Turdinus 1631; Raicus 
2016; Heinius 1637; Wirdig, Oestenius 1651) ning Academia Gustavo-Carolina 
ajast sajandi lõpul on teada taotlusi botaanikaaia loomiseks, mille initsiatiiv tuli 
samuti meditsiiniprofessorilt (Rauch 1943: 278–279). Kui botaanikaaiale suudetigi 
leida krunt ning ülikooli teisel tegevusperioodil koostada aia rajamise plaan ja leida 
 aednikud, siis paistab, et peamiseks takistuseks said julgeolekukaalutlused, kuna 
kardeti, et botaanikaaia puud ja põõsad piiranuks nähtavust ja nõrgendanuks Tartu 
kaitset (Piirimäe 1982: 84–85). 

Ladina keeles õpetust andev rootsiaegne Tartu ülikool toetus õppetöös paljuski 
antiikautoritele ja antiigi traditsioonidele. Kui vaadelda taimede suhestumist muu 
elusloodusega antiigist alates, siis Aristoteles pidas taimi loomadest ja inimesest ala-
maks, kuna nende hingestatuse tase on madalam. Taimed evisid tema kohaselt hin-
gele omastest võimetest vaid toitumist, loomadel aga olid lisaks tajud ning inimestel 
ja teistel nendesarnastel või kõrgematel olenditel ka mõtlemisvõime ja mõistus (Aris-
toteles 2017: 35–36). Keskaja skolastilises filosoofias kujunes täiuslikkuse astme järgi 
välja kindel eksistentsi hierarhia, mis algas elutust mateeriast ja jõudis välja ülima 
hingestatuseni. Seda jaotust piltlikustati „olemise redelil” (lad scala naturae), mille 
alumistele astmetele paigutati metallid ja kivimid, neile järgnesid taimed. Taimi 
võidi omakorda jagada hierarhiasse, kõige alamateks peeti nende hulgas samblikke ja 
seeni. „Olemise redelil” taimedest ülespoole liikudes tulid loomad kui meeletajudega 
olendid, neist kõrgemal asusid inimesed, kel oli lisaks mõistus (vt Kalling 2017: 77, 
141). Keskajal paiknesid inimestest ülalpool inglid kui kehatud olendid ning kõige 
kõrgemal troonis Jumal (Blackburn 2002: 324).1 Säärane „olemise redeli” mudel, mis 
demonstreeris elusolendite perfektsuse taset, oli loodusteadlaste hulgas populaarne 
umbes XIX sajandi keskpaigani (Kutschera 2011: 1). Seda astmestikku arendati edasi 
ning 1737. aastal avaldas Carl von Linné oma raamatu „Systema naturae” („Looduse 
1 Simon Blackburni „Oxfordi filosoofialeksikonis” (2002: 324) on „olemise redeli” asemel „ole-
mise ahel” (ingl the Great Chain of Being). Termin toetub ameerika filosoofi Arthur Oncken 
Lovejoy (1873–1962) raamatu pealkirjale. Scala naturae saab tõlkida ka „looduse astmestikuks”. 
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süsteem”), kus ta süstematiseeris inimesest „madalamad” elusolendid, pannes sel-
lega aluse tänapäevasele eluslooduse taksonoomiale (SBL 1982: 708–714).

Kuna rootsiaegsest Tartu ülikoolist on säilinud vaid üks taimedealane disputat-
sioon pealkirjaga „Disputatio physica de plantis” („Loodusteaduslik disputatsioon 
taimedest”) aastast 1647, siis selles artiklis on seatud ülesandeks võrrelda seda tööd 
varauusaegse Euroopa ja eriti Rootsi impeeriumi botaanikaalaste suundumuste ja 
akadeemiliste töödega ning asetada disputatsioon nii XVII sajandi teaduse kui ka 
Eesti botaanika konteksti. 

Disputatsioonist kui varauusaegse teadustöö levinuimast väljundist, mille juurde 
kuulusid nii kirjalik kui ka suuline osa, on kirjutatud korduvalt (vt Friedenthal 2021, 
2023). Siinkohal võib meenutada, et disputatsioon oli omaette kirjandusžanr, mille 
trükitud tekstile iseloomulikud osad olid: 1) tiitelleht, mis toimis ühtlasi kutsena töö 
suulisele ettekandele, 2) pühendused toetajatele, 3) põhitekst teeside kaupa, 4) lisad 
lühikeste väidete või küsimuste kujul (lad corollaria, auctaria) ning 5) pühendus
luuletused, mis tavaliselt olid adresseeritud väitlejale. Kõiki paratekste ei pruukinud 
alati olla, mõni disputatsioon piirdus tiitellehe ja põhitekstiga. Mõnel disputatsioonil 
oli enne põhiteksti ka sissejuhatav eessõna, kuid Academia Gustaviana töödel see 
tavaliselt puudus. Disputatsioonid koostati ja kanti valdavalt ette ladina keeles. 

Pilt 1. „Olemise redeli” kujutis Didacus Valadesi ehk Diego de Valadési teosest „Rhetorica 

Christiana” (1579).



356

REIN

KEEL JA KIRJANDUS 4/LXVII/2024

Botaanika varauusajal 

Taimede käsitlemine oli varauusajal loodusfilosoofia osa. Sagedased akadeemiliste 
loodusteaduslike tööde pealkirjad olid toona „De caelo” („Taevast”), mis viitas astro-
noomiale, „De generatione et corruptione” („Tekkimisest ja hävimisest”), mis osutas 
füüsikale ja keemiale. Pealkiri „De mineralibus” („Kivimitest”) osutas geoloogia
alasele tööle, „De anima” („Hingest”) käsitles tollast bioloogiat ja psühholoogiat. 
Samamoodi andis pealkiri „De plantis” („Taimedest”) ülevaate varauusaegsest 
botaanikast kui teadusest. Kõik eelnimetatud distsipliinid olid omavahel seotud, nii 
et muutus ühes kutsus esile muutuse teises (Wallace 2009: 212). 

Antiikaja käsitlused taimedest Aristotelese (384–322 eKr),2 Theophrastose 
(u 372–288 eKr), Plinius Vanema (u 23–73 pKr) ja Pedanios Dioskuridese (u 40–90
pKr) sulest olid varauusajalgi jätkuvalt hinnatud ja aktuaalsed. Aristotelese esitatud
loodusfilosoofia oli küll harmooniline, tegeldes kogu inimteadmiste hulgaga (Mik-
keli 1992: 44), kuid nii nagu uued avastused hakkasid renessansi ajal igas valdkonnas
antiigist teada olevat avardama, täiendasid uued teadmised XVI sajandist alates ka
botaanikat (Dalby, Giesecke 2023: 13–16). Varauusaegse Lääne-Euroopa suundu-
muste näitena on Šveitsi universaalteadlase ja moodsa teadusliku botaanika suuna-
näitaja Konrad Gessneri (1516–1565) taimejoonistusi hoiul Tartu Ülikooli Raamatu
kogus ning needki osutavad Gessneri respektile antiikautorite suhtes (Rand 2014:
14). See kinnitab samuti traditsioonilise ja moodsa läbipõimumist, kuid Gessneri
taimejoonistused ostis Tartu ülikooli raamatukogu alles 1804. aastal (Rand 2015: 5),
seega rootsiaegse Tartu ülikooli õppetööd need ei mõjutanud.

Maadeavastuste tõttu omandas botaanika eelnevast palju suurema majandusliku 
tähtsuse ning XV sajandist eurooplaste vaatevälja ilmunud uute ja tundmatute tai-
mede rohkus julgustas taimi kirjeldama ja neile nimesid andma, mis omakorda juh-
tis tähelepanu kohalikele liikidele, mida seni oli uuritud vaid antiigi traditsioonidest 
lähtuvalt (Kallinen 1995: 209). Kui botaanika ülikooli distsipliinina suurema täht-
suse omandas, päädis see huviga botaanikaaedade rajamise vastu. Esimesed botaa-
nikaaiad rajati Padovasse ja Pisasse 1545. aastal (Findlen 2006: 282). 

Taimi on varauusaja kontekstis käsitletud erinevatest vaatevinklitest, nii toidu
ainete, luksuskaupade kui ka teadusuuringute objektina ja arstirohtudena, lisaks 
nende dekoratiivset funktsiooni ja taimi kui kunstnike huviobjekti (vt Dalby, 
Giesecke 2023). Ka eesti- ja liivimaalaste toidulaud täienes varauusajal kõrvitsa ja 
artišokiga ning joogiks hakati tarvitama kohvi, teed ja šokolaadi (Põltsam-Jürjo 
2023: 467–468). Kindlasti on huvitav vaadelda taoliste kaugelt imporditud taimede 
jõudmist akadeemilistesse käsitlustesse. 

2 Aristotelese korpuses on botaaniline teos „Taimedest” (kr „Περὶ φυτῶν”, lad „De plantis”), kuid 
harilikult ei peeta seda Aristotelese enda teoseks. Suurem osa õpetlasi omistab selle teose aja-
loolasele ja filosoofile Nikolaosele Damaskusest, kes elas I sajandil eKr. Ladina keelde vahendati 
teos araabiakeelsest tõlkest, millest tehti omakorda kreekakeelne tõlge, mis veel kord ladina keel-
de ümber pandi. Ladinakeelne „De plantis” oli kuni XVI sajandini peamine botaanika õppimise 
allikas (Yavuz, Herraíz Oliva 2020: 51).  
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Botaanika Rootsis suurvõimu ajastul 

Kuna Tartu ülikool asutati Rootsi ajal, on kohane võrdlus tollaste Rootsi ülikooli-
dega. On väidetud, et Rootsis jäi püsima skolastiline teoreetiline lähenemine, kus 
elusloodust vaadeldi Aristotelese kausaalsuste teooriast lähtuvalt (Lindroth 1989: 
145–146; Kallinen 1995: 217–218).3 Botaanika oli seotud pigem meditsiini kui 
loodusfilosoofiaga, nii avanesid Uppsala ülikoolis sellega tegelemiseks paremad 
võimalused, kui 1613. aastal asus sinna tööle esimene meditsiiniprofessor Johan-
nes Chesnecopherus (1581–1535). Tema sulest ilmusid Rootsi esimesed botaanili-
sed väitekirjad pealkirjaga „De plantis” („Taimedest”) aastatest 1620 ja 1626. Sellise 
pealkirjaga töid skolastilisest botaanikast esitati Uppsalas hiljemgi, ka 1647. aastast 
on mainitud professor Olaus Unoniuse (1602–1666) eesistumisel kaitstud dispuuti 
pealkirjaga „De plantis”. Uppsala ülikooli teise meditsiiniprofessori Johannes Francki 
(Franckeniuse) (1590–1661) sulest ilmus 1633. aastal Rootsi esimene botaanikaalane 
monograafia „De praeclaris herbae Nicotinae sive Tabaci virtutibus” („Ülikuulsa 
nikotiiniürdi ehk tubaka väärtustest”). Selle teose tõttu on Johannes Francki nimeta-
tud Rootsi botaanika isaks (Eriksson 1969: 34–38). Nagu pealkirjast näha, kirjeldas 
töö Ameerikast Euroopasse imporditud taime ja selle omadusi ega lähtunud antiik
ajal tuntud taimedest. 

Aristotellikule loodusfilosoofiale oli juba mõnda aega olemas alternatiiv: müsti
line ehk hermeetiline loodusfilosoofia. Ka Rootsis oli selle suuna järgijaid, botaanika 
seisukohast eelkõige Paracelsuse4 õpetuse pooldaja Sigfrid Aronus Forsius (u 1550–
1624) oma rootsikeelse raamatuga „Physica” („Loodusteadus”), kus taimedele olid 
pühendatud eraldi peatükid (Lindroth 1989: 146–148, 151–152; Eriksson 1969: 43 jj, 
61 jj).

Skolastilisele botaanikale tekkis Rootsis tõsiselt võetav rivaal 1650. aastatel, kui 
Uppsala ülikooli meditsiiniprofessoriks sai mitmekülgne Olof Rudbeck vanem 
(1630–1702), kes asus propageerima uut mehaanilist botaanikat (Eriksson 1969: 
100–117). Botaanikat defineeriti XVII sajandil Uppsala ülikoolis kui meditsiinilist 
distsipliini ning Rudbeck rajas 1650. aastatel Uppsalasse Rootsi esimese botaanika-
3 Aristotelese järgi oli põhjusi nelja liiki, ladina keeles on neile antud nimed causa materialis 
(aineline põhjus), causa formalis (vormiline põhjus), causa efficiens (toimiv põhjus) ja causa 
finalis (eesmärk-põhjus), vt nt Bynum 2022: 36–37. Disputatsioonides on need üldjuhul esitatud 
lühemalt: materia (aines), forma (vorm), causa (efficiens) (toimiv põhjus) ja finis (eesmärk).
4 Aureolus Theophrastus Bombastus von Hohenheim ehk Paracelsus (1493–1541) oli hariduse 
saanud botaanika, meditsiini ja loodusfilosoofia alal ning tal oli alkeemiku ja imearsti kuulsus. 
Ta oli keemial põhineva farmakoloogia ja ravi algataja ning XVI sajandi kõige originaalsem mõt-
leja meditsiini vallas. Paracelsuse veendumuste kohaselt pidi ravis lihtsalt alluma loodusele ning 
taimedega ravimisel pooldas ta teooriat simila similibus (’sarnaseid sarnastega’), kuna loodus on 
ravimid märgistanud. Kui mõni taim sarnanes inimese mõne kehaosaga, siis järelikult pidi see 
sobima ka selle organi raviks. Samuti seostas ta ravimeid astroloogiaga, nt Kuu mõju all olevate 
taimedega pidas ta võimalikuks närvi- ja vaimuhaiguste ravi (Kalling 2017: 128). Kui Paracel-
suse meditsiini- ja farmakoloogiaalaste teooriate teaduslikkuses on nii mõnigi kord kaheldud, 
siis vastuvõetavaks meditsiiniharuks arendasid need XVII sajandi arstiteadlased Daniel Sennert 
(1572–1637) ning Jan Baptist van Helmont (1577–1644). Ajajärku XVI sajandi esimesest vee-
randist kuni XVII sajandi esimese pooleni nimetatakse meditsiini- ja keemiaajaloos iatrokeemia 
ajajärguks, mille algatajaks loetakse Paracelsust (vt Moran 2019). 
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aia, esialgu omal kulul. Lisaks sellele lasi ta jäädvustada kõik tollal tuntud taimed 
puulõigetele, mida tal elu lõpul oli ligi 7000 (Eriksson 1994: 2). 

Tartu ülikool asutati 1632. aastal Rootsi kuningriigi teise ülikoolina ja tingimused 
botaanika viljelemiseks olid seal esialgu enam-vähem samad mis Uppsalas. Põhi-
kirja kohaselt pidi ametis olema kaks meditsiiniprofessorit ning loodusteadust õpe-
tati filosoofiateaduskonnas. Tegevus botaanika vallas oli siiski ülimalt tagasihoidlik, 
kõige rohkem paistis silma astronoomia- ja füüsikaprofessor Johannes Erici Streg-
nensis (1607–1686),5 kes oli Tartus ametis aastatel 1641–1654. Tema eesistumisel 
kaitsti rohkesti disputatsioone ja 1647. aastal ka dispuut „Taimedest”, mis väidetavalt 
hõlmas kogu aristotellikku botaanikateooriat. Botaanika käsitlemist on omistatud 
ka Academia Gustaviana meditsiiniprofessoritele Johann Belowile (1601–1668) ja 
Sebastian Wirdigile (1613–1687), viimane olevat väitnud, et toitained tsirkulee-
rivad taimedes (Eriksson 1969: 40). Seda väidet ei kohta siiski tema eesistumisel 
Tartus kaitstud töödes. Botaanikaaiad ilmusid ülikoolide juurde tavaliselt käsikäes 
anatoomiateatritega (Findlen 2006: 280), kuid Tartusse ei rajatud XVII sajandil 
kumbagi. 

Johannes Erici Stregnensise eesistumisel kaitstud disputatsiooni „Taimedest” 
on lühidalt käsitletud 1982. aastal ilmunud Tartu ülikooli ajaloo esimeses osas 
(Trass 1982: 239), kus selle autoriks on nimetatud dispuudi ette kandnud üliõpilast 
Andreas Arvidit (u 1620–1673) ning tööd ennast enam-vähem tolleaegse teaduse 
tasemel olevaks. Disputatsiooni esitusviisi on hinnatud deklaratiivseks ja paiguti 
kõrgelennuliseks. Ühtlasi nimetatakse seda botaanika seisukohast kõige huvitava-
maks tööks rootsiaegses Tartu ülikoolis, kuid teisi selleteemalisi töid ei olegi teada. 
Vastukaaluks tuleb mainida, et ükski Rootsi ega Soome autor tudeng Andreas Arvi-
dit selle töö autoriks pidanud ei ole (vt SBL 1918: 767; Sainio 1993: 278; Malm 1996: 
XXX). On koguni arvatud, et ükski Andreas Arvidi Tartus esitatud disputatsioon ega 
oratsioon ei ole tema enda koostatud (Sainio 1993: 278) ja taimedealase töö autoriks 
peetakse kindlalt professor Johannes Erici Stregnensist (Eriksson 1969: 40). Johan-
nes Erici ja Andreas Arvidi nimega seotud disputatsioon „Taimedest” on tõlgitud 
eesti keelde (Andreas Arvidi, Johannes Erici 2020) ja tõlke kommentaaris on aval-
datud arvamust, et taimedealases disputatsioonis võiks eeldada professori ja tudengi 
koostööd ning mõlemaid võiks pidada selle autoreiks (Rein 2020a: 26). Nii või teisiti 
oli varauusaegse disputatsiooniga üldjuhul seotud kaks inimest: eesistujast profes-
sor ja väitlejast tudeng, antud juhul Johannes Erici professorina ja Andreas Arvidi 
üliõpilasena. Milline täpselt oli kummagi osa disputatsiooni valmimise juures, võib 
ainult oletada. 

Rootsi kolmas ülikool asutati Turus aastal 1640. Turu ülikoolis seostati botaanikat 
pigem üldise loodusfilosoofia kui meditsiiniga ja loodusteaduste professori ameti
nimetus oli Physices & Botanices professor (’loodusteaduste ja botaanika professor’). 
Ent sajandeid vana seos botaanika ja meditsiini vahel ei kadunud kuhugi ja lähene-
mine ainele oli ikkagi konservatiivne (Kallinen 1995: 218). Esimese botaanikaalase 

5 Selle professori nimi on enamasti antud kujul Johannes Erici Stregnensis, kuid perekonnanime 
Stregnensis (mis on latiniseeritud variant rootsikeelsest nimest Stiernstråle) võttis ta endale alles 
aastal 1652, kui kuninganna Kristiina omistas talle aadlitiitli.
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töö „Catalogus Plantarum circa Aboam crescentium” („Turu ümbruses kasvavate 
taimede kataloog”) avaldas 1673. aastal Turu ülikooli meditsiiniprofessor Elias Til-
Landz (1640–1693), samal aastal kaitsti tema eesistumisel esimene Turu ülikooli 
meditsiinidisputatsioon „Disputatio medica isagogicen comprehendens” („Sisse
juhatust hõlmav meditsiinidisputatsioon”; vt Pitkäranta 1984). Til-Landzi „Catalo-
gus Plantarum” ilmus 1683. aastal uuesti ning selle väljaandega koos trükiti roh-
kem kui 150 taime pilti puulõigetena (Til-Landz 1683a), mis ei pruukinud küll olla 
täiesti realistlikud. Taimede esitus selles kataloogis on iseloomulik meditsiinilisele 
botaanikale, kirjeldatud on taimede kasvukohti ja raviomadusi (Til-Landz 1683b). 
Seda teost on peetud oluliseks dokumendiks nii Soome looduse kui ka soome keele 
uurimise seisukohast, sest uuritud on kohalikke taimi ja nende nimetused on muu 
hulgas antud soome keeles. Elias Til-Landzil oli Turus ka õppeotstarbeline aed 
(SK: 818) ning nii võib teda pidada Soome botaanika isaks. Uppsalas tegutsenud 
Olof Rudbeck vanemaga võrrelduna on Til-Landzile siiski ette heidetud vähest 
süsteemsust (Eriksson 1969: 138–139).

Kuigi XVII sajandi Rootsis viljeldud teadustööd näivad viitavat, et Tartus oli lähe-
nemine botaanikale sel ajal pigem konservatiivne, ei tähenda see iseenesest midagi 
halba. On väidetud, et üllataval kombel olid Aristotelese pooldajad tavaliselt suure-
mate empiiriliste huvidega kui uute loodusfilosoofiliste kontseptsioonide pooldajad 
(Wallace 2009: 224). Ent esimese trükitud taimeloendi Tartus kasvavatest taimedest 
leiab alles XIX sajandi algusest meditsiinidoktor Gottfried Albert Germanni (1773–
1809) sulest. See nimestik on koostatud seoses botaanikaaia rajamisega 1803. aas-
tal ning seal on loetletud 2367 nimetust taimi (Germann 1807, 2014), mida põhja
maise kliima tingimustes on hinnatud väga tubliks saavutuseks (Rand 2015: 114). 
Kuid XVII sajandi esimesel poolel koostatud disputatsioonist on siiski ootuspärane 
leida tolleaegsete autorite ja tõekspidamiste kajastusi, kohalike taimede uurimine jäi 
Rootsi impeeriumis pigem sajandi teise poolde. 

Disputatsiooni „De plantis” ülesehitus, eeskujud ja koht 
selle autorite loomingus

Tartu ülikooli esimene botaanikaalane töö „Disputatio physica de plantis” („Loodus-
teaduslik töö taimedest”) trükiti ja esitati 1647. aasta oktoobrikuus, konkreetne kuu-
päev on jäänud kirja panemata. Filosoofiadisputatsioone, mille alla see töö kuulus, 
peeti Academia Gustaviana põhikirjast lähtuvalt laupäeviti (Constitutiones 2015: 61, 
143). 

Avalikud disputatsioonid tuli trükkida ja nädal enne väitlust eksemplarid laiali 
jagada. Suurem osa disputatsioone varauusaegsetes ülikoolides olid harjutusdispu-
tatsioonid ning seda on ka 1647. aastal Tartus trükitud loodusteaduslik disputatsioon 
„Taimedest”. Disputatsiooni pikkus on 16 lehekülge kvartformaadis, see sisaldab 125 
lühikest teesi, kuid mitte ainsatki pilti taimedest, mida ei olnudki disputatsioonidele 
kombeks lisada. 
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Pilt 2. Disputatsiooni „De plantis” Stockholmi kuninglikus raamatukogus säilitatava eksemplari 

tiitelleht.

Johannes Erici ja Andreas Arvidi „Taimedest” originaaleksemplarid asuvad 
teadaolevalt Uppsala ülikooli raamatukogus, Stockholmi kuninglikus raamatu
kogus ning Soome rahvusraamatukogus Helsingis. Selle disputatsiooni eestikeelne 
tõlge (Andreas Arvidi, Johannes Erici 2020) on tehtud Uppsala ülikooli raamatu-
kogu eksemplari põhjal, mis aga on defektne ja nii on ka tõlkes puuduvaid sõnu ja 
fraase. Eri kohtades asuvate versioonide võrdlemisel jääb kõige rohkem silma erinev 
dedikatsioonide saajate nimekiri. Üliõpilane, kes töö üle väitles, pidi ühtlasi dispu-
tatsiooni trükikulud kandma ning selleks vajas ta toetajaid. Pühendustega võidi ka 
liiale minna, nii on XVII sajandi Uppsala ülikoolist teada disputatsioone, mis olid 
pühendatud rohkem kui 30 inimesele ja see asjaolu võis esile kutsuda mõne profes-
sori pahameele (Sjökvist 2021: 697). Disputatsiooni Uppsala ülikooli raamatukogus 
asuv eksemplar on pühendatud kümnele inimesele, nii liivimaalastele kui ka roots-
lastele, Helsingis asuv eksemplar aga kolmele Andreas Arvidi kodukoha Strängnäsi 
vaimulikule. Stockholmi kuninglikus raamatukogus oleva eksemplari tiitellehe teine 
pool on tühjaks jäetud, võib-olla oli kavatsus sinna hiljem käsitsi nimesid lisada.  

Disputatsiooni „Taimedest” lõpus puuduvad paratekstidena lisad ja luuletused. 
Laused, mis esinesid disputatsioonide lisades, olid harilikult põhitekstiga võrreldes 
lühemad ja lihtsamad, mistõttu neid on hinnatud tudengite sulest pärinevaiks, ning 
need olid alternatiivne suulise väitluse võimalus (Lindeberg 2021: 654). Antud juhul 
ei olnud nende järele ilmselt vajadust. Kuna käsitluse all olev disputatsioon oli ainus 
rootsiaegse Tartu ülikooli taimedealane töö, siis pole imekspandav luuletuste puudu-
mine. Taimede teema oli pigem erandlik ja ei olnud ilmselt piisavalt köitev. 

Nii professor Johannes Erici kui ka tudeng Andreas Arvidi olid pärit Rootsist 
Södermanlandi maakonnast Strängnäsi linnast ja Andreas Arvidi oli varem oma 
kaasmaalasest professori eesistumisel disputeerinud kahel korral 1644. aastal, 
väideldes siis meteoroloogia teemade üle (Stregnensis, Andreas Arvidi 1644a, 
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1644b). Samast linnast pärinemine selgitab nende koostööd, kuigi edaspidi dispu-
teeris Andreas Arvidi Tartu ülikoolis teistegi professorite eesistumisel. Oma osa võis 
taimedealase töö esitamisel ja huvil taimede vastu olla 1626. aastal asutatud Sträng-
näsi gümnaasiumil, kus Andreas Arvidi oli õppinud (Tering 1984: 206). Teada
olevalt andis see õppeasutus õpetust ka botaanikas. Gümnaasiumi asutamisürikust 
võib lugeda, et kolmas filosoofialektor (philosophus tertius) õpetab Magiruse järgi 
looduslugu, meditsiini ning taimede nimesid ja omadusi (Eriksson 1969: 41). 

Ka Tartu ülikooli esimene põhikiri sätestas, et tulevased arstid peavad looduslugu 
(philosophia naturalis) õppima Johannes Magiruse järgi (Constitutiones 2015: 64, 
147). Johannes Magirus (?–1596) oli meditsiinidoktori kraadi omandanud aastal 1585 
Marburgi ülikoolis. Samas õppeasutuses oli Magirus ametis loodusloo professorina 
aastatel 1591–1596. Tema tähtsaim panus tollasesse looduslukku oli teos „Physio-
logiae Peripateticae libri sex” („Kuus raamatut peripateetilisest füsioloogiast”),6 mis 
ilmus postuumselt aastal 1597 ja mida kasutati õppetöös XVII sajandil (Jöcher 1751: 
37). Teos lähtus nii Aristotelesest kui ka tema varauusaegsetest järgijatest. Sama õpi-
kut kasutati Uppsala ülikoolis kaua – 1626. aasta põhikiri tegi selle kohustuslikuks 
(Lindroth 1989: 141). Tartu ülikooli asutaja ning Uppsala ülikooli reformija Johan 
Skytte (1577–1645) immatrikuleerus Marburgi ülikooli 1594. aasta sügisel (Lindén 
2021: 120) ning võib-olla oli see üks põhjusi, miks just Johannes Magiruse loodus
käsitlus nii Uppsalas kui ka Tartus sedavõrd aktuaalseks muutus. 

Magiruse „Physiologiae Peripateticae libri sex” kuuest raamatust esimene selgi-
tab aja ja koha mõisteid, kuna liikumise uurimine oli aristotelliku füüsika ja loodus-
vaatluse põhiülesanne (Salumaa 2023: 142). Teine raamat kirjeldab maailmaruumi 
ülesehitust – planeete ja tähti – ning kolmas raamat nelja elementi – õhku, vett, maad 
ja tuld – ning nende segu. Neljanda raamatu teemad on meteoorid, mida toona peeti 
atmosfäärinähtuseks, ning samuti mere, tuule ja maavärinate olemus. Viies raamat 
esitab „olemise redeli”, alustades metallidest ja kivimitest ning jätkates taimedega, 
millest edasi tulevad vaatluse alla hingega olendid neile iseloomulike kehamahlade 
ja -vaimudega. Teisisõnu antakse seal ülevaade nii loomade kui ka inimese anatoo-
miast ja füsioloogiast Aristotelese filosoofia valguses. Magiruse teose kuues raamat 
käsitleb hinge ja meeletajusid. (Magirus 1600) 

Kui vaadelda rootsiaegse Tartu ülikooli loodusfilosoofilisi töid, siis on juba peal-
kirjadest näha, et nende koostamisel lähtuti paljuski Johannes Magiruse õpiku tee-
madest. Disputatsioonid pealkirjadega „De motu” („Liikumisest”), „De tempore” 
(„Ajast”), „De mundo” („Maailmast”), „De planetis” („Planeetidest”), „De quattuor 
elementis” („Neljast elemendist”), „De metallis” („Metallidest”), „De lapidibus” 
(„Kividest”), „De anima” („Hingest”) olid tavalised. Disputatsioon „De plantis” 
täiendab seda loetelu. Seega on põhjust taimedealase töö lätteid otsida Magiruse teo-
sest „Physiologiae Peripateticae libri sex”. Küsimus on vaid selles, kas ainult sealt või 
on autor(id) kirjatöö koostamisel kasutanud muidki allikaid. Siinkohal võib lisada, 
et zooloogiaalaseid töid ei koostatud rootsiaegses Tartu ülikoolis kahjuks üldse, kuigi 
loomi nagu taimigi mainiti aeg-ajalt meditsiinitöödes (vt Rein 2020b, 2024).
6 Tartu Ülikooli Raamatukogus asuv eksemplar (Magirus 1600) kannab pealkirja „Physica peri-
patetica” („Peripateetiline loodusteadus”), kuid sisu langeb kokku teiste eksemplaride omaga. 
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Professor Johannes Erici, kes oli taimedealase töö eesistuja, oli üks aktiivsemaid 
disputatsioonide läbiviijaid Academia Gustavianas, kokku oli ta 118 korda disputat-
siooni eesistuja (Jaanson 2000: 47). Kuna Academia Gustaviana ajal kaitsti disputat-
sioone kokku ligi 500, valmis neid Johannes Erici töö tulemusel seega rohkem kui 
viiendik. Johannes Erici ise oli Academia Gustaviana kasvandik, immatrikuleeritud 
1636. aasta augustis ning disputeeris kolmel korral ka üliõpilasena. 1641. aastal sai 
temast Academia Gustaviana professor (Tering 1984: 163). Tema juhendamisel kaits-
tud disputatsioone on nimetatud läbinisti peripateetilisteks (Kard, Prüller 1982: 217). 

Johannes Erici kaasmaalane, samuti Strängnäsist pärinev Andreas Arvidi immat-
rikuleeriti oma kodulinna gümnaasiumi aastal 1630 ja Academia Gustavianas oli ta 
üliõpilane aastatel 1642–1648 (Tering 1984: 206). Selle küllatki pika stuudiumi jook-
sul jõudis ta Tartus esineda kuue disputatsiooni ja kahe oratsiooniga. Enamik And-
reas Arvidi osalusel esitatud töid puudutas mõnda loodusteaduslikku teemat. Lisaks 
taimedealasele tööle võttis ta sõna astronoomilise meteoroloogia, matemaatika, 
meditsiini, aga ka teoloogia ja eetika teemadel. Lähenemine neis töödes on ratsio-
naalne ja loogiline ning tsiteeritud autorid annavad tunnistust tööde koostaja avarast 
silmaringist. Üks Andreas Arvidi peetud kõnesid Academia Gustavianas puudutab 
libahunte ning seal on tsiteeritud nii antiik- kui ka kristlikke autoreid, kes sel teemal 
on sõna võtnud, ent autori enda seisukoht on ühene: libahuntidesse uskumine on 
täielik mõttetus (Andreas Arvidi 1645; Friedenthal, Vähi 2023: 294). Võib arvata, et 
Andreas Arvidi oli hinnatud esineja, kuigi talle Tartus esitatud tööde autorlust mee-
leldi omistada ei taheta (vt Sainio 1993: 278). Enamasti on arvatud, et varauusaegse 
disputatsiooni koostas tavaliselt eesistujaks olev professor ja üliõpilase ülesandeks 
jäi näidata oma väitlusoskust ja kaitsta esitatud teese (Friedenthal 2021: 870–871). 
Kuna aga hilisemast ajast teatakse Andreas Arvidit eelkõige Rootsi luuleteoreetikuna 
ja esimese Rootsi poeetikakäsiraamatu, 1651. aastal ilmunud „Manuductio Ad Poe-
sin Svecanam” („Käsiraamat Rootsi luule juurde”) autorina (Andreas Arvidi 1996), 
siis võiks eeldada, et vähemalt tööde stiil pärines osaliseltki Andreas Arvidilt, liia-
tigi on taimedealase töö ülesehitust kiidetud (Trass 1982: 239). Kuivõrd botaanika 
oli rootsiaegses Tartu ülikoolis pigem erandlik teema, siis võib sellesuunalist huvi 
seostada Strängnäsi gümnaasiumiga, kus seda õpiti Johannes Magiruse õpiku järgi. 
Kuna Andreas Arvidi esitas aasta hiljem ka meditsiinialase disputatsiooni (Wirdig, 
Andreas Arvidi 1648), siis on siin näha traditsioonilist meditsiini ja botaanika seost. 

Academia Gustaviana disputatsioon „De plantis” 
Johannes Magiruse õpiku taustal

Kuivõrd disputatsiooni ainestik näib pärinevat Johannes Magiruse õpikust, on 
kohane kahe teksti võrdlus. Sarnasele sisule vaatamata on tegu eri žanridega – Johan-
nes Magiruse raamat on peripateetilise loodusteaduse õppevahend, Johannes Erici ja 
Andreas Arvidi disputatsioon aga suuliseks ettekandmiseks mõeldud akadeemiline 
tekst. Seda vahet on märgata ka andmete esitamisel – kui Magiruse tekst on kiretu ja 
kuiv, siis disputatsiooni tekst on emotsionaalne ja taimi ülistav. 
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Johannes Magiruse teoses räägitakse taimedest V raamatu 4., 5. ja 6. peatükis 
ning nende sisuline jaotus on järgmine. Neljandas peatükis „De stirpium natura 
in genere, deque earum corruptionibus” („Taimede loomusest üldiselt  kuni nende 
närtsimiseni”) arutletakse hinge olemasolu taimedel ning taimede tärkamist, toi-
tumist, kasvu ja kuhtumist (Magirus 1600: 185–192). Viiendas peatükis „De qui-
busdam plantis affectionibus” („Mõningatest taimede suhetest”) jagatakse taimed 
maa- ja veetaimedeks, mis omakorda jagunevad kasvukohtade järgi. Samuti on 
juttu õitsemis- ja viljakandmisajast. Lisaks antakse ülevaade taimede suhestumisest 
teiste elusolenditega, kasulikest ja kahjulikest taimedest, mille juurde on konkreet-
sed näited toodud (Magirus 1600: 192–198). Kuues peatükk räägib taimede osadest 
ja liikidest, täiuslikumatest ja ebatäiuslikumatest taimedest. Lõpetuseks soovitatakse 
üksikute liikide kohta täpsemate andmete saamiseks lugeda Theophrastose ja Pli-
niuse kirjutisi. Järgmise peatüki teema on loomad (Magirus 1600: 199–203). Teeside 
arv on neljandas peatükis 50, viiendas 44 ja kuuendas 47. Kokku on neid seega 141 
ja see arv ei erine palju Johannes Erici ja Andreas Arvidi disputatsiooni 125 teesist. 
Kuigi teeside hulk on enam-vähem võrdne, erinevad õpiku peatükid taimedest ja 
disputatsiooni sisu siiski ülesehituselt, teemade esitamise järjekorralt ja tsiteeritud 
autorite poolest. 

Magiruse teose V raamatu 4. peatükk läheb kohe taimede definitsiooni juurde ja 
see on pikem kui dispuudis. Võiks öelda, et see põhjendab taimede asukohta „ole-
mise redelil”. Magiruse raamatus on ladinakeelse planta (’taim’) sünonüüm stirps 
(’tüvi; istik; võsu’), mida disputatsioonis ei kasutata. Magirus alustab käsitlust taime 
definitsiooniga, kuid disputatsioonis jõutakse selleni alles 5. teesis. Definitsioonid on 
küll sarnased, kuid disputatsioonis on see esitatud kompaktsemalt. 

Taime defineeritakse disputatsioonis Aristotelest järgides: „Täiuslikult segatud 
keha, varustatud üksnes eluandva hingega,7 mis tärkab maast, elab, haljendab, toitub 
ja kasvab.”8 Tsitaat öeldakse olevat Aristotelese teose „Taimedest” esimese raamatu 
esimesest peatükist. Magirus edastab sama definitsiooni pikemalt, lahates hinge ole-
must taimedes (Magirus 1600: 185–186), kuid temalgi on viide samale kirjakohale.9

Disputatsioon küll toetub Magiruse teosele, kuid kui disputatsiooni „De plantis” 
eesmärk on rääkida taimedest, siis Magiruse teos eelkõige suhestab taimi muu elus-
loodusega. Johannes Erici ja Andreas Arvidi disputatsiooni 4. teesis määratletakse 
käsitluse laad: „Arvan, et taimede loomust suudan ma vaevalt sobivamalt selgitada, 
kui et kõigepealt asume taimede olemuse mõistmiseks definitsiooni ja põhjuste 
selgituse juurde; ning niimoodi teiseks osutagem nende aktsidentsidele; ja viimaks 
kolmandaks kandkem ette nende liike.”10

7 Vt Aristotelese „Hingest” (2017: 27): „Näib, et ka taimed elavad, kuigi ei osale asukoha vaheta-
mises ja tajumises [---].” 
8 „Corpus perfecte mixtum, vigente anima tantum praeditum, qua e terra nascitur, vivit, viret, 
alitur & augetur” (Stregnensis, Andreas Arvidi 1647: A2). 
9 Aristotelese teose „Taimedest” kohta vaata joonealust märkust 3. 
10 „Naturam Plantarum vix censeo commodius explicari posse, quam si Plantarum primo 
Essentiam, Definitione & Causarum enodatione comprehensam adgrediamur; atque sic Secundo 
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Disputatsiooni järgmistes teesides on toodud taimede põhjused ning Magiruse 
õpikus sellist osa ei ole. Niisiis toetudes Aristotelese neljaliikmelisele kausaalsuste süs-
teemile, jagatakse taimede põhjused kõigepealt välisteks ja sisemisteks (Stregnensis, 
Andreas Arvidi 1647: A2). Välised on toimiv põhjus ja eesmärk, sisemised aga aines 
ja vorm. Needki jagunevad omakorda: nii on taimede esimene toimiv põhjus kolme-
kordselt Parim Suurim Jumal (Deus ter Optimus Maximus), teine põhjus jaguneb üldi-
seks (universalis) ja eripäraseks (particularis), millest esimene on seotud taeva ja Päike-
sega, teine taimede omadusega ise paljuneda (Stregnensis, Andreas Arvidi 1647: A2 v). 

Taimede esimene eesmärk öeldakse olevat Jumala nime auhiilgus, teine aga ini-
meste vajadused ja kasu. Siinkohal tuuakse välja nii nende tarvitamine toiduks ja 
ravimiteks kui ka inimeste rõõmustamine lõhna ja värviga (Stregnensis, Andreas 
Arvidi 1647: A2 v). Taimede ainese ja vormi käsitlus on pikem ja see paistab olevat 
võetud Magiruselt, kellele küll otsesõnu viidatud ei ole. Autoritena on nii disputat-
sioonis kui ka Magiruse õpikus mainitud Aristotelest ja tema varauusaegset kom-
mentaatorit Julius Caesar Scaligeri (1484–1558), kes võttis eesmärgiks lepitada Aris-
totelese filosoofia kristlusega (Sakamoto 2016: 15). 

Taimede ainese esitamisel räägitakse nelja elemendi segust, taimede vedelate 
koostisosadena nimetatakse toitemahlu, tahketena liha ja kiude. Taime tähtsaimad 
osad öeldakse olevat juur, tüvi, säsi ja oks, vähem tähtsad osad on koor ja pistikoks. 
Lisanduvad osad on lehed, õied ja viljad (Stregnensis, Andreas Arvidi 1647: A2 v–
A4). Viimane põhjus ehk vorm käsitleb taimedele iseloomuliku eluandva (vege
tatiivse) hinge omadusi. Võib lugeda, et eluandval hingel on kolm võimet – toitev, 
kasvatav ja taastekitav (Stregnensis, Andreas Arvidi 1647: A4 v–B).11 Sisuliselt on see 
sama info, mida võime lugeda Magiruse õpikust, kuid esitus on siiski erinev. Eriti 
jääb silma disputatsiooni poeetiline stiil, mille näiteks võib tuua 58. teesi: 

Toitmisvõime on nagu vürst, kellel on neli teenijannat, ja nimelt Ligitõmbaja, Kinni-
hoidja, Seedija ning Väljaajaja. 
Esimene tõmbab toitu ligi. 
Teine hoiab toitu kinni, kuni seda piisavalt töödeldakse. 
Kolmas teisendab ja muudab elavale sobivaks. 
Neljas eraldab ülearuse.12

Kuna disputatsiooni algul lubas(id) autor(id) esitada taimede aktsidentsid, siis 
see ongi 64. teesist alates järgmine teema. Aktsidentsid on teisisõnu taimede suhted 
(affectiones), millest räägib Magiruse õpiku viies peatükk. Absoluutsete aktsidentsi-

loco Accidentia harum monstremus, & Tertio, tandem Species earundem tradamus” (Stregnensis, 
Andreas Arvidi 1647: A2). 
11 Taimede hinge kohta vt ka Marder 2024: 39–91.
12 Facultas Nutrix tanquam Princeps, quatuor habet administras; Attractricem scilicet, Retent-
ricem, Concoctricem, & Expultricem. 

Prima alimentum attrahit.
Altera, donec id sufficienter elaboretur, retinet. 
Tertia, alterat, viventique idoneum efficit. 
Quarta, supervacanea excernit. 
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dena tuuakse välja taimede tärkamine (germinatio), lehtede kandmine (φυλλοφορία), 
õite kandmine (ἀνθοφορία), lehtede äraheitmine (φυλλοῤῥοία) ja taimede häving 
(interitus plantarum). Suhteliste aktsidentsidena on ära toodud taimede suhted loo-
made ja inimesega, mis võivad olla nii sõbralikud kui ka ebasõbralikud (Stregnensis, 
Andreas Arvidi 1647: B–B3v). Ladinakeelses tekstis on kasutatud ka kreekakeelseid 
termineid, seda nii Magiruse õpikus kui ka disputatsioonis. Materjali esitamisel ei 
ole siiski toetutud ainult Aristotelese filosoofiale, vaid teemade lahkamisel on dispu-
tatsioonis toetutud ka Petrus Ramuse (Pierre de la Ramée, 1515–1572) metoodikale 
jagada esitatud materjal üha väiksemateks üksusteks. Nii Uppsala kui ka Tartu üli-
kooli põhikirjas oli fikseeritud ramistlik õpetus (Constitutiones 2015: 67, 158–159). 
Kuigi see õpetus jõudis ummikteele ja leidis praktilise väljundi ainult loogikas, aitas 
see vähendada Aristotelese õpetuse ilmeksimatuse oreooli (Tering 2008: 280). 

Disputatsiooni viimases osas (teesid 104–124) on esitatud taimeliigid ehk taimede 
jagunemine. Kõigepealt jagunevad nad autori(te) sõnul vähem täiuslikeks ja täius-
likumateks. Ebatäiuslikud taimed on need, millel pole juurt, vart või silmanähtavat 
maapealset osa, seega on nendeks mugulad, seened, sammal, puuvõõrik. Täiuslikum 
on taim, millel on juur, vars ja silmanähtav maapealne osa. Need omakorda jagatakse 
kõrguse järgi suuremateks ja väiksemateks. Väiksemaid nimetatakse rohttaimedeks, 
mis jagunevad toitvateks, ravivateks, segatuteks13  ja pärjalikeks.14 (Stregnensis, And-
reas Arvidi 1647: B3v) Sellist neljast jaotust Magiruse õpikus ei ole. 

Vaadates järgnevat jaotust, siis söögitaimed jagatakse teraviljadeks, köögivilja-
deks ja kaunviljadeks, ravimtaimede puhul selgitatakse erinevaid põhimõtteid, kui-
das neid kindlaks määrata. Tähelepanu äratab ehk maisi ja kõrvitsa mainimine, mis 
osutab ilmselt Uuest Maailmast imporditud taimede tundmisele. Neid on nimeta-
tud ka Magiruse (1600: 189, 197) õpikus. Segatud rohttaimede näiteks on toodud 
sibul, küüslauk ja petersell. Pärgtaimedeks nimetatakse disputatsioonis neid, mis ei 
anna ainest ei ravimile ega toidule, kuid mille kasu ilmneb kaunistusena vanikutes ja 
pärgades, kus nad lõhna või värviga inimestele uut jõudu annavad. Näiteks tuuakse 
kannikesi ja kirikakraid15 (Stregnensis, Andreas Arvidi 1647: B4). Segatud ja pärg
taimede näited paistavad olevat võetud kodumaiste taimede hulgast, sellal kui toidu
taimede hulgas on ka võõramaiseid näiteid. Suuremat täiuslikumat taime nimeta-
takse puuks, mida 120. teesis defineeritakse kui kõrgusesse tõusvat taime, mis laseb 
juurest tärgata jämedal puitunud tüvel.16  

Teesis 122 liigitatakse puud kas viljakandvateks või mitteviljakandvateks. Esime-
sed jagunevad autori(te) sõnul omakorda kas puuvilju kandvateks (nagu pirnipuu, 
ploomipuu, kirsipuu, astelpihlakas, õlipuu, viigipuu) või marju kandvateks (nagu 
loorberipuu, kadakas, mooruspuu) või lõhna kandvateks (nagu viiruk, mürr, pipar) 

13 St nii toitvateks kui ka ravivateks. 
14 Est Herba vel Alimentaria, vel medicamentosa, vel mixta, vel Coronaria. 
15 Coronariae herbae dicuntur, quae nec medicamenti, nec nutrimenti suppeditant materiam, 
sed earum in sertis & coronis ad ornamentum utilitas animadvertitur. Tales herbae vel odore, vel 
colore nos simpliciter recreant: Sunt; species aliquae violarum, item Bellis &c.
16 Planta perfectior Major, Arbor dicitur, quae est planta altius assurgens, a radice truncum  
crassum & lignosum fundens. 
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või pähkleid kandvateks (nagu mandlipuu, kastanipuu, pähklipuu, pöök) või tõru-
sid kandvateks (nagu tamm) või käbisid kandvateks (nagu mänd, kuusk) või lõpuks 
kaunu kandvateks (nagu tamarindipuu, kaneelipuu).17 Järgmises teesis öeldakse 
mitteviljakandvad olevat need, mis ei väljuta mingit vilja, nagu paju, plataan, saar, 
pärn, pappel, seeder, jalakas, kask.18 Disputatsiooni eelviimases teesis peatutakse 
lühidalt põõsal, mis erinevat puust vaid suuruse ja kestvuse poolest. Ning puhmaid 
arvatakse kord puude, kord rohttaimede hulka. (Stregnensis, Andreas Arvidi 1647: 
B4v) Siinkohal peab lisama, et tänapäeval liigitatakse kõik eelnevalt loetletud puud 
viljakandvateks (vt Kiik 1989). Puude loetelu iseloomustab pigem Vahemere ääres 
kasvavaid taimi ning selles ei näi olevat autori(te) enda panust. Nii-öelda madalama 
astme taimi nagu põõsaid ja puhmaid käsitletakse disputatsioonis väga napilt, seega 
paistab siin oma mõju olevat „olemise redelil”. 

Kokkuvõtvalt võib öelda, et Johannes Erici ja Andreas Arvidi disputatsioonil „De 
plantis” on Johannes Magiruse teose „Physiologia (Physica) peripatetica” taimede
alase osaga küll suuri kokkulangevusi, kuid üksüheselt ei ole tegu sama tekstiga. Dis-
putatsioonis on materjal struktureeritud erinevalt, samuti erineb see kohati sisult 
ning ka stiil on sellel tööl eriomane. 

Academia Gustaviana disputatsiooni „De plantis” 
teisi eeskujusid 

Johannes Magiruse teoses viidatakse antiikautoritele Aristotelesele, Theophrastosele 
ja Pliniusele ning uuematest autoritest Aristotelese kommentaatorile Julius Caesar 
Scaligerile (Magirus 1600: 185–186, 192–194, 199–203), kelle käsitluses kõik liigid 
on loodud inimese jaoks (Sakamoto 2016: 60). 

Disputatsioonis tsiteeritud autorite ring on avaram, seal kohtab veel viidet tuntud 
varauusaegse flaami botaaniku Rembert Dodoensi (1517–1585) raamatule „Stir-
pium Historiae Pemptades sex” („Taimelugude kuus viisikut”, Stregnensis, Andreas 
Arvidi 1647: B3v). Tema teose kasutamine viib paratamatult mõttele, et disputat-
sioon ei lähtugi üheselt vaid Aristotelese õpetusest. Dodoens oli üks esimesi vara-
uusaegseid botaanikuid, kes eemaldus antiikautorite mõjusfäärist ja lõi uue taimede 
klassifikatsiooni nende omaduste järgi, hüljates senise tähestikulise klassifikatsiooni, 
ning kirjeldas suurt hulka seni tundmatuid taimi (Louis 1950: 282). Dodoens jagas 
oma teoses „Stirpium Historiae Pemptades sex” taimed 26 gruppi (Louis 1950: 284–
287), mida on märksa rohkem kui disputatsioonis ära toodud, kuid paistab, et tema 
mõju siiski jõudis Tartusse. 

17 Frugifera est, quae fructum edit. Et est vel Pomifera, ut Pyrus, Prunus, Cerasus, Mespila, Olea, 
Ficus, vel Baccifera, ut Laurus, Juniperus, Morus, vel Aromatifera, ut Thus, Myrrha, Piper, vel 
Nucifera, ut Amygdalus, Castanea, Juglans, Fagus, vel Glandifera, ut Quercus, vel Strobilifera ut 
Pinus, Picca, vel denique; Siliquifera, ut Thamarindi, Cassia. 
18 Infrugifera est, quae fructum nullum edit: ut est Salix, Plantanus, Fraxinus, Tilia, Populus, 
Cedrus, Ulnus, Betula. 
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Varauusaja meditsiiniideede mõju võib täheldada disputatsiooni 115.–117. teesis 
toodud põhimõttes ravida sarnast sarnasega,19 mis oli omane Paracelsuse filosoofiale 
(Moran 2019: 80), mitte antiikajale. 

Disputatsiooni algusosas nimetatakse taimeteadust kreeka sõnaga φυτογραφία 
(fütograafia ehk ’taimede kirjeldamine’) ning teemale kaalu andmiseks on viidatud 
Vanale Testamendile 1Kn 5:13, kus Saalomon tundis huvi taimede vastu. Kui Magi-
rus (1600: 193) väidab, et taimede tärkamise aeg on kevad, siis disputatsioonis on 
selle kinnituseks lisatud katke Prantsuse õukonnaluuletaja Nicolas Bourboni (1503– 
u 1551) luuletusest (Stregnensis, Andreas Arvidi 1647: B2; Andreas Arvidi, Johannes
Erici 2020: 17).

Seega on disputatsiooni autori(te) lugemus laiem kui vaid Magiruse loodusloo 
õpik ning kuigi isiklikke taimevaatlusi pole lisatud, on ikkagi oskuslikult välja too-
dud taimede emotsionaalne mõju, milleks on kasutatud poeetilisi vahendeid. Selle 
kinnituseks võib tuua disputatsiooni esimese teesi:

Fütograafia, see loodusteaduse osa, mis hõlmab taimede vaatlust, sisaldab niivõrd 
väärikaid ja niivõrd meeldivaid argumente, et tõmbab ja haarab enda vaatlemisse 
kaasa keda tahes, jätmata inimloomust imepäraselt liigutamata.20 (Andreas Arvidi, 
Johannes Erici 2020: 4)

Jääb vaid üle kahetseda, et selle mõju suurendamiseks ei ole disputatsioonile lisa-
tud juhuluulet. 

Kokkuvõte

Rootsiaegse Tartu ülikooli juurde ei jõutud rajada botaanikaaeda, kuid säilinud on 
oma ajale iseloomulik disputatsioon pealkirjaga „De plantis” („Taimedest”) aastast 
1647, mis süstematiseerib taimi ja elusloodust tollaste arusaamade järgi. Disputat-
siooniga on seotud loodusteaduste professor Johannes Erici ja üliõpilane Andreas 
Arvidi. Mõlemad olid pärit Rootsist Strängnäsist, kus botaanikat õpiti juba koha-
likus gümnaasiumis. Johannes Erici oli aktiivsemaid disputatsioonide eesistujaid 

19 115. Pealegi on taimede mõju ravimisel arstidele teada kolmel moel: 1. Ilmsetest omadustest. 
2. Vaatlustest ja kogemusest. Nii on mürkputk mürgine, on vaatlus õpetanud. Pojeng ravib pead,
silmarohi ja apteegitill silmi, on kasutamisest teada.

116. 3. Lõppeks saab taimede vägi ravimisel teatavaks välisilmest; nii nagu on inimeses füsio-
gnoomia, mille abiga me väliskeha jooned sisemusele üle kanname ja neist iseloomu aimame; nii 
on ka ürtidel füsiognoomia, mille abil ürtide välise kuju järgi järeldame nende jõudude tunneta-
mist, mida ürdid üles näitavad.

117. Näidetega saab asi selgemaks. Sinilill on maksa kujuga ja maksa ravitakse sellega, kopsu
rohi on kopsu kujuga, roos silma kujuga ja nad tulevad neile elunditele appi. Nõnda osutab 
orhidee oma juurega munandile, millest on täheldatav, et see taim soodustab sigitamise jõudu. 
(Andreas Arvidi, Johannes Erici 2020: 22)
20 φυτογραφία, pars illa Scientiae Naturalis, quae Plantarum involvit considerationem, tam dig-
na, tamque iucunda continet argumenta, ut quemvis in sui Speculationem, non sine mira ingenij 
humani commotione, trahat ac rapiat. 
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Academia Gustavianas. Tema presideerimisel kaitstud töid on nimetatud Aristotele-
sele toetuvaiks. Andreas Arvidi oli omakorda rootsiaegse Tartu ülikooli aktiivsemaid 
tudengeid, kes esines mitmesugustel teemadel. 

Võrdlusest muude samaaegsete taimedealaste akadeemiliste töödega nähtus, et 
esimeste botaanikaalaste tööde autorid varauusaegsetes ülikoolides olid arstiteadla-
sed. Tartus see nii ei ole, kuid üliõpilane Andreas Arvidi kaitses pärast taimedealase 
töö esitamist aasta hiljem ka meditsiinidisputatsiooni (Wirdig, Andreas Arvidi 
1648), ning sel moel tuleb klassikaline seos botaanika ja arstiteaduse vahel rootsi-
aegses Tartu ülikoolis ilmsiks. Ka 1803. aastal Tartu botaanikaaia rajanud Gottfried 
Albrecht Germann oli meditsiiniharidusega. 

Ent XVII sajandi botaanika põhines veel paljuski antiikautorite käsitlustel. Üle-
euroopaline pööre Aristotelese ja antiigi filosoofiast Descartes’i õpetustele Acade-
mia Gustavianat veel ei mõjutanud. Ometi oli eelmise sajandi skolastiline traditsioon 
XVII sajandi esimesel poolel mõnevõrra taganenud loodusteadustel põhineva rat-
sionalistliku nägemuse eest, mille mõju ulatus ka Tartusse (Talve 2004: 147–148). 

Tartu ülikooli esimese botaanikaalase töö „Taimedest” puhul kehtib eeltoodu 
igati. See töö küll sobitub tollasesse skolastilise botaanika mustrisse, kuna toetub 
suuresti Johannes Magiruse teosele „Physiologia (Physica) peripatetica ex Aristotele, 
eivsqve interpretibvs collecta”, kuid Tartu disputatsiooni autor(id) on teksti koosta-
misel teinud omapoolseid lisandusi nii autorite kui ka struktuuri osas. Kui Johannes 
Erici ka oli Aristotelese pooldaja, siis ta vähemalt aktsepteeris uuemaidki autoreid, 
nagu Rembert Dodoens. Võib oletada, et disputatsiooni poeetilist stiili on mõjuta-
nud üliõpilane Andreas Arvidi, kes hilisemast ajast on tuntud Rootsi luuleteoreeti-
kuna, kuid see teema vajab edasist võrdlevat uurimist. 

Kuna artiklis oli mitmel puhul juttu eri maade esimestest botaanikutest ehk nii-
öelda botaanika isadest, siis võib siinkohal küsida: kes on Eesti botaanika isa? Johan-
nes Ericile ega Andreas Arvidile seda au ilmselt omistada ei saa. Kuigi nii Uppsalas 
kui ka Turus asusid botaanikud juba XVII sajandi teisel poolel koostama kohalike 
taimede nimekirju, täiendades neid illustratsioonidega, siis Tartus pärineb esimene 
selline nimekiri alles aastast 1807, kui Gottfried Albrecht Germann koostas nime-
kirja vastrajatud Tartu botaanikaaia taimede kohta. Teda aga peetakse pigem Konrad 
Gessneri moodsa suuna järgijaks (Rand 2015: 113–114) ning 1647. aasta skolastilise 
disputatsiooniga ei ole Germannil seost. 

Nii ongi Johannes Erici ja Andreas Arvidi 1647. aasta disputatsioon „Taimedest” 
nii Tartu ülikooli kui ka Eesti botaanika ajaloos seni vähe tähelepanu pälvinud, kuna 
kohaliku traditsiooniga on seda raske seostada. Gottfried Albert Germanni (2018, vt 
ka Sander 2018) ega Uku Masingu (1996) stiilis taimevaatlusi sellest disputatsioonist 
ei leia ning kohalik floora selles märkimisväärselt ei kajastu. Küll aga on sellel tööl 
kindlasti oma koht sarnase pealkirjaga tööde seas mujal Euroopas, kuid see on juba 
edasine uurimisteema. 

Artikli valmimist on toetanud Postimehe Fondi Noor-Eesti teadusgrant POST108 „Tartu 
ülikooli esimesed teadustööd. Disputatsioon kui kirjandusžanr Academia Gustaviana 
ajal”.
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Botany at the Swedish University of Tartu on the example 
of the disputation „De plantis” (1647) by Johannes Erici and 
Andreas Arvidi 

Keywords: early modern botany, natural sciences in early modern era, the Swedish 
University of Tartu, early modern disputations, plants in the early modern era.

Although botany was not taught as an independent subject at the Swedish University 
of Tartu, plants were addressed within the context of medical studies. Professors of 
medicine were required to teach natural sciences on the basis of Johannes Magirus’ 
(?–1596) textbook “Physiologia peripatetica ex Aristotele”. 

At other Swedish Universities of the 17th century, at Uppsala and Turku, the first 
botanical treatises were written by professors of medicine, who also spearheaded 
the establishment of the first botanical gardens. In Tartu there was no botanical 
garden during that period, founding one was discussed to support medical studies. 
However, a disputation on plants – titled “De plantis” – emerged from the Swed-
ish University of Tartu in 1647. The praeses of the disputation, Professor of Natural 
Sciences Johannes Erici Stregnensis (Stiernstråle, 1607–1686), and the respondent, 
student Andreas Arvidi (ca 1620–1673), both came from Strängnäs, Sweden, where 
botany was taught at the local gymnasium. A year later, the same student engaged 
in a debate on medicine presided by Professor of Medicine Sebastian Wirdig. This 
serves as evidence of the classical connection between botany and medicine.

The disputation “De plantis” by Johannes Erici and Andreas Arvidi spans 16 pages 
in quarto format and contains 125 theses. While the disputation is mostly based on 
Johannes Magirus’ textbook, where plants are described according to Aristotle and 
his early modern commentator Julius Caesar Scaliger (1484–1558), the authors have 
reshaped and elaborated the material to offer a more systematic presentation. Plants 
are defined in terms of Aristotle’s four causes and Petrus Ramus’ (1515–1572) system 
of generalization. The authors reference the renowned early modern Flemish bota-
nist Rembert Dodoens (1517–1585), as well as the 16th century French poet Nicholas 
Bourbon (1503 – ca 1551). Thus, the text of the disputation combines the work of 
ancient and early modern authors. The style of the disputation leans towards the 
poetic – this may be a contribution of the student Andreas Arvidi, who later gained 
prominence as the author of the first Swedish textbook of poetry.

The disputation “De plantis” by Johannes Erici and Andreas Arvidi remained the 
sole botanical work from the 17th-century University of Tartu. It contains no descrip-
tions of the local flora in Livonia or Estonia.

It was not until 1803 that Tartu saw the establishment of its botanical garden, fol-
lowed by the compilation of a plant list in 1807 by its first director, Gottfried Albrecht 
Germann, documenting the species thriving within the garden. Thus it can be said 
that there are two beginnings of the botanical science at the University of Tartu.

Kaarina Rein  (b. 1973), PhD, University of Tartu Library Research Centre, Researcher 
(W. Struve 1, 50091 Tartu), kaarina.rein@ut.ee



SÕNA

Vanakooli
MAIRE RAADIK

Mõnigi keelend ei taha hästi raamidesse sobituda. Üks selliseid näib olevat liitsõna 
vanakooli, mida kohtame täiendina – kõrvuti sõnaühendiga vana kooli – üha uutes 
ja uutes ühendites. Ortograafias ja sõnamoodustuses on küll kirjeldatud teatavate 
omadussõnalise täiendiga nimisõnafraaside võimet moodustada järgneva nimi
sõnaga kolmeosalisi liitumeid (nt valgepiletimees, hallipassimees, pikanäpumees), 
kuid peagu tähelepanuta on jäänud nimisõnafraasist lähtuva täiendi enda leksika-
liseerumine. 

Täiendina esinevad vana kooli ja vanakooli on eesti keeles olnud käibel ligi sada 
aastat. Perioodikast on nii sõnaühendi kui ka liitsõna kasutusnäiteid leida juba 1930. 
aastatest, kusjuures sellel kümnendil on sõnaühend vana kooli suurema sagedusega 
kui liitsõna vanakooli, nt vana kooli diplomaat, vana kooli mees, vana kooli kavaler, 
vana kooli džentelmen, vana kooli poeet, vana kooli pastor, vana kooli haldusametnik, 
vana kooli luulemustrid (näited 1–3), vrd kokku vormistatuna vanakooli vanapoiss, 
vanakooli maneer, vanakooli draama (näited 4–6).1 

(1) Ta ei pane nii suurt rõhku etiketile ja hiina tseremooniatele, ning vana kooli dip-
lomaadid ei jõua niisuguse uustulnuka üle küllalt pahandada. (Uudisleht 24. X
1939)

(2) Tema oli saksasõbralik, mis pole mingi imeasi ennesõjaaegse vana kooli pastori
kohta. (Meie Maa 13. IV 1933)

(3) Ma ei mõtle seejuures enam või vähem kuulsaist moodsa voolu esindajaist, vaid
räägin ehtsatest vana kooli poeetidest, kelle luule oli täis hoogu, hiilgust ja värvi-
küllust. (Jutuleht 29. III 1939)

(4) Kaks 30 a. vanakooli vanapoissi otsivad pruuti. (Postimees 17. IV 1934)
(5) Ta portreed selle juures ei tardu mingisse vanakooli maneerisse, vaid on mulje-

küllased, elavad ja toonitavad väga mõjukalt kujutatavate karakterit. (Postimees
8. X 1939)

(6) [---] ta on puhas n. n. vanakooli draama, milliseid viimasel ajal nähtud nii harva.
(Vaba Maa 4. V 1935)

1 Näitelaused pärinevad digiteeritud eesti ajalehtede andmebaasist (DEA) ja eesti keele ühend-
korpusest (ÜK 2021).

https://doi.org/10.54013/kk796a4
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Liitsõna kasutus perioodikas kõigub edasistel kümnenditel kuni sajandi lõpuni 
kümmekonna näite piires. Need pärinevad peaasjalikult Välis-Eesti ajalehtedest, nt 
vanakooli diplomaat, vanakooli haritlane, vanakooli kunstnik, vanakooli mees, vana-
kooli meister, vanakooli sotsialist. Kodu-Eesti perioodikas kasvab liitsõna kasutus 
hüppeliselt 2000. aastatel: kui 1990-ndatel tuleb DEA-s esile üksnes 11 kasutus
näidet, siis 2000–2009 juba 778 ning 2010–2019 tervelt 2084. 

Kirjakuju

EKI keelenõuandes on esimesi vana kooli / vanakooli küsimusi fikseeritud 2000. aas-
tate algul ning neid jätkub siiani. Vana kooli / vanakooli ei ole siiski üksikjuhtum, 
samasse sarja kuuluvad küsimused, kas kirjutada täiendina nt niiske ruumi või niiske
ruumi (uks), paha poisi või pahapoisi (kuulsus), vaba aja või vabaaja (keskus, tege-
vus, jalats). Need on kolmest osast (seejuures kolmest või ka enamast tüvest) koosne-
vad sõnaühendid või liitsõnad, kus nimisõnale eelneb omadus-, ase- või arvsõnalise 
laiendiga nimisõnafraas (nt soe vesi – soojaveekraan, kogu pere – kogupereüritus, kaks 
inimest – kaheinimesetuba) või kaassõnafraas (nt üle õla – üleõlakott). Tunnuslik on 
see, et nimisõnalist põhja laiendav fraas ei moodusta harilikult eraldi iseseisvat liit-
sõna (*pahapoiss, *kaksinimest) ning sõnaühendi täiendsõnade omastav kääne säilib 
ka liitsõna laiendosas (sooja vee kraan ja soojaveekraan). See eristab neid sellistest 
liitsõnadest, mille laiendosaks on iseseisev liitsõna (nt suurköök ja suurköögiseade, 
külmsuits ja külmsuitsukala). 

Kokku-lahkukirjutusjuhistes (nt ÕS 1960: 847; Kask 1967: 48; EKK 2020: 99) 
on kõnealust rühma käsitletud näitena, kuidas tervikmõiste tähistajana kirjutatakse 
kõik kolm osa kokku (kraani liigina soojaveekraan, reisi liigina ümbermaailmareis). 
Sel moel moodustatud liitsõnade hulgas on nii vanemaid kui ka uuemaid keelen-
deid, nii üldkeelesõnu kui ka rohkesti termineid. Moodustustüve sõnaliikide järgi 
saab eristada nelja malli: 

a)	 omadussõna + nimisõna + nimisõna (nt soojaveekraan, mustapesukast, värske
kurgisalat, pikapäevarühm, vabaajajalats, hullulehmatõbi, raskeveereaktor); 

b)	 asesõna + nimisõna + nimisõna (koguperefilm, mitmeparteisüsteem, mitmevilja-
nektar, samasuvejoon); 

c)	 arvsõna + nimisõna + nimisõna (kaheinimesetuba, kolmetärnihotell, neljaratta-
vedu, neljasilmajutt, kümnepallisüsteem); 

d)	 kaassõna + nimisõna + nimisõna (allameetrimees, ülepannikook, üleilmakool, üle-
tunnitöö, üleõlakott, ümbermaailmareis, ümbernurgajutt).

Liitsõna alternatiivina on praktikas rakendatud soovitust kirjutada ühendi kõik 
kolm osa lahku. EKI keelenõuandes on sellist rööpsust pakutud nt vaba aja sõnade 
puhul (vaba aja keskus ja vabaajakeskus, vaba aja rõivad ja vabaajarõivad, vaba 
aja üritus ja vabaajaüritus, vaba aja tegevus ja vabaajategevus jts). Niisugune soo-
vitus lähtub eeldusest, et kolmeosalise ühendi põhjaks olevale nimisõnale eelnev 
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osa esineb alati sõnaühendina, mitte iseseisva liitsõnana. Üldiselt see nii ka on, et 
omadus-, arv-, ase- ja kaassõna kirjutatakse nimisõnast lahku. Ometi pakub keel 
tõendeid selle kohta, et teatavad suurema sagedusega täiendfraasid võivad üldisest 
suundumusest hälbida ja kalduda ise liitsõnu moodustama.

Eesti keele ühendkorpuses (ÜK 2021) on täiendiga vana kooli / vanakooli moo-
dustatud sõnaühendite valik võrdlemisi lai, kuid enamiku esinemissagedus jääb 
kümne-kahekümne piiresse. Suurema sagedusega on kaks ühendit, vana kooli  / 
vanakooli mees ja vana kooli / vanakooli inimene. Mõlema puhul tuleb kahe esimese 
komponendi kokku- ja lahkuvormistust ette enam-vähem võrdselt, kõigi kolme 
osa kokkukirjutust aga juba harvemini. Nt mees-lõpuliste keelendite puhul moo-
dustab liitsõna vanakoolimees korpuse kasutusjuhtumeist 19%, kolme sõna ühend 
vana kooli mees 45% ja kaheosaline vanakooli mees 36%, kokku on korpuses näiteid  
1914. 

Järgmises, väiksema esinemissagedusega sõnade rühmas, kus põhisõnadeks on 
nt stiil, tegija, treener, meetod, värk, vend, meister, masin, pilt mõnevõrra muutub. 
Siingi on rööpselt olemas kõik kolm vormistusvõimalust, kuid sõnaühendite hul-
gas on märgatavalt sagedasemad need, kus täiendosa vanakooli on kokku kirjuta-
tud. Näiteks on vanakooli masin üle kümne korra sagedasem kui vana kooli masin, 
vanakooli värk ligi viis korda ja vanakooli meetod üle kolme korra sagedasemad kui 
vana kooli värk ja vana kooli meetod. Märgatav osa neid vanakooli-sõnaühendeid 
(vanakooli mees, vanakooli diisel, vanakooli auto, vanakooli masin, vanakooli mootor, 
vanakooli meetod, vanakooli värk, vanakooli tehnika) on korpusesse jõudnud eeskätt 
foorumitest, mis tähendab vabamaid, keeleliselt toimetamata tekste.

Samasugust täiendosa kokkukirjutust kohtab teiste kolmeosaliste ühendite 
puhul (nt soojavee toru, valgeveini äädikas, vabaõhu etendus, värskeõhu juurdevool, 
vanatüübi mootor, sellesuve rekord, kolmepunkti vise, neljasilma jutt, allameetri 
mees, üleõla kott, ümbernurga jutt), kuid enamasti on nende osakaal kahe muu 
vormistusvõimalusega võrreldes – kõik kolm osa kokku või kõik kolm lahku – 
väike. Teistsugune on pilt taas suurema sagedusega täiendosade hulgas, nagu vaba 
aja / vabaaja või kahe inimese / kaheinimese. Siingi esineb kolme moodi kokku-
lahkukirjutust, kuid kui võrrelda sama nimisõnalise põhjaga ühendeid, siis on 
täiendosa kokkukirjutus sageduselt teisel (kaheinimese voodi, kaheinimese tuba, 
vabaaja jalats, vabaaja veetmine) või kolmandal kohal (vabaaja tegevus, vabaaja 
keskus) ning liitsõnad enamasti esikohal (kaheinimesevoodi, kaheinimesetuba, 
vabaajakeskus, vabaajajalats).

Mõistepiirid

Iga vaba sõnaühend liitsõna moodustajana esineda ei saa. Liitsõna teke eeldab, et 
selle laiendosaks olev fraas on ise mõistena kinnistunud (Kasik 2015: 58), nt pika
näpumees – pikad näpud kui varga metafoorne sünonüüm, kaheinimesetuba – kaks 
inimest kui toa mahutavuse mõõt. Mõistena tajumine – koos olemasolevate liit
sõnade eeskujuga – võib olla ka peamine ajend kirjutada muidu sõnaühendina esi-
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nevaid fraase täiendi positsioonis kokku. Kaasa võib mängida keelendite pikkus: kui 
üks kolmest komponendist on omakorda liitsõna, liigendatakse ühend mõistliku 
pikkusega osadeks (nt kaheinimese diivanvoodi, vabaõhu kontserdipaik, värskeõhu 
juurdevool, sellesuve kuumarekord). Muidugi ei pruugi mõistena kinnistumine tähen-
dada automaatselt liitsõna teket, nt käibivad pigem sõnaühendina kõva käe poliitika 
(kõva käsi kui võimu sünonüüm), punase vaiba üritus (punane vaip kui pidulikkuse, 
glamuuri sünonüüm), suure ringi küsimus (suur ring kui hulga, massi sünonüüm). 
Fraasi tähendussisu selle osade erinev kokku ja lahku vormistus harilikult ei mõjuta: 
sooja vee toru on üldjoones ikka sama mis soojaveetoru – või soojavee toru. 

1930. aastail on selliseid üldreeglist lahknevaid täiendsõnu tähele pannud ja nende 
kirjapildi asjus seisukoha võtnud Johannes Aavik (1936: 340). Käsitledes genitiivi 
kokku-lahkukirjutamist, möönab Aavik: ametliku keele järgi (Veski, Muuk) tuleks 
kirjutada lahku uue aja, meie aja jts, kuid tegelikult kirjutatakse need sõnad kokku, 
kui nad „nimisõnaga moodustavad erilise omaette mõiste”: uueaja teadus, meieaja 
olud, sama moodi vanaaja elu, omaaja komme, omamaa saadused, võõramaa taim. 
Hoiatades, et kongrueeruvate omadussõnade kokkukirjutamisega ei tohiks liial-
dada, läheb Aavik siit veelgi kaugemale ja mängib mõttega kirjutada „ühtlase mõiste 
seisukohalt” kokku ka nt järgarvu sisaldavaid fraase (esimeseklassi kaup ~ esimese-
klassi kaup) või kaasaütlevat käänet (kahepoolega uks, kaheteraga mõõk, poolearuga 
inimene). (Aavik 1936: 339) Pilk tänapäeva tekste koondavasse korpusesse kinni-
tab, et kirjutajaile ei ole needki kirjakujud sugugi nii võõrad, kui võiks esmapilgul  
arvata.

Vana kooli / vanakooli sõnadest on sõnastikesse kõigepealt jõudnud sõna
ühendinäited, nagu vana kooli eriteadlane, vana kooli seltskonnainimene (EKSS 1992: 
448; EKSS 2004: 791), vana kooli(ga) põllumees (ÕS 1999), mis on esitatud artiklites 
vana ja kool. EKSS-is olevad seletused lähtuvad vastavalt kas täiendsõnast (artiklis 
vana ’(tunnustavalt:) varasematele aegadele omaselt rangem, nõudlikum’) või põhi-
sõnast (artiklis kool ’käitumiskultuur, kombed, kasvatus jm’) ning iseloomustavad 
eelkõige esitatud näiteid. Artiklis kool on vana kooli näited kogutud eraldi kom-
mete, käitumiskultuuri tähendusrühmaks, mitte aga seotud nt koolkonna tähendu-
sega. Korpusest leiab siiski kimbu näiteid, kus kooli tähenduses kuulub fraasi just 
koolkonna sõna, nt vana koolkonna daam, vana koolkonna mehed, vana koolkonna 
ministrid, vana koolkonna kindralid, vana koolkonna tõpratohter, vana koolkonna 
kombed. Esimene sõnastik, mis esitab eraldi märksõnana liitsõnalise täiendi vana-
kooli, on EKI ühendsõnastik 2021.

Samasugust väljendit nagu eesti vana kooli / vanakooli tunneb inglise keel, ning 
ka tähendused, milles eesti väljendit kasutatakse, kattuvad suuresti inglise adjektiivi 
old school / old-school omadega (Merriam-Webster 2023; OED 2023): a) vanadest, 
väljakujunenud käitumisnormidest kinni hoidev (näited 7–10); b) hrl enesele vii-
dates: selline, kes püüab varjata oma soovimatust või suutmatust uusi asju õppida, 
ajaga kaasas käia (näited 11–14); c)  aegunud põhimõtetesse klammerduv (näited 
15–16); d) varasema aja moele või asjade tegemise viisile iseloomulik (näited 17–20); 
e) endisaegset head kvaliteeti või asjatundlikkust esindav (näited 21–25); f) minevi-
kus praktiseeritud muusikastiilile omane (näited 26–29). Nagu inglise nii on ka eesti 
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väljendile sageli iseloomulik positiivne varjund (eriti tähendusrühmad a ja e); see, 
et asjad on vanamoelised või neid tehakse varem tavaks olnud viisil, pälvib kõneleja 
heakskiitu. 

(7)	 Ta on selline vana kooli mees ja räägib kõigiga pikalt ja viisakalt. (ÜK 2021) 
(8)	 Temas oli vana kooli riigimehelikkust, mida Eestis üliharva näeb. (ÜK 2021) 
(9)	 Tädi Ida on vanakooli naine ning temal peab käima kõik korra järgi. 
	 (ÜK 2021)
(10)	[---] positiivses mõttes on mul raske paremat vanakooli mehelikkuse eeskuju 

tuua kui Mati Hint [---]. (Sirp 30. XI 2007) 
(11)	Mina olen vana kooli inimene ja harjunud asju ajama telefoni teel. (ÜK 2021)
(12)	Olen vana kooli inimene, mulle meeldib kalendermärkmikku kõik kirja panna. 

(ÜK 2021)
(13)	Mina olen vana kooli mees, ma seda id-kaardi asja ei jaga. (ÜK 2021)
(14)	Mina olen see vanakooli inimene, kes tahvlist/e-lugerist raamatuid ei loe ja 

läpakast filme ei vaata. (ÜK 2021)
(15)	Treener on meil vana kooli mees, kes ise mängijatega minimaalselt suhtleb. 

(ÜK 2021)
(16)	Kriisiolukorda sattunult tavatsevad „vana kooli direktorid” alluvatega suheldes 

häält tõsta. (ÜK 2021)
(17)	Armas müts, tõesti vanakooli tutikas, nagu meil väiksena. (ÜK 2021)
(18)	Järgmise lapsega kavatsen katsetada nn. vana kooli värki, mitmekordselt kasu-

tatavaid marlimähkmeid. (ÜK 2021)
(19)	Kätekõverdused on tõeline vanakooli harjutus. (ÜK 2021)
(20)	Tõsine vanakooli hotell, isegi toauks lukustatakse päris võtmega, mitte mingi 

kaardiga. (ÜK 2021)
(21)	Olümpia hotelli pagarid teevad ikka neid vanakooli võisaiu, käin seal aeg-ajalt 

maiustamas. (ÜK 2021)
(22)	Olgu see vanakooli diiselmootor, mis ta on, aga vähemalt käima läheb alati 

plaksust. (ÜK 2021)
(23)	Samas on see veel selline hea vana kooli kokaraamat, kus pildid väikesed ja 

retsepte palju. (ÜK 2021)
(24)	Õigesti tupeerida, nii et juuksed on hiljem kergesti läbikammitavad, oskavad 

vaid vana kooli juuksurid. (ÜK 2021)
(25)	Leidsin Eestist ühe vanakooli freesija, kes lubas hammasratta valmis teha. 

(ÜK 2021)
(26)	„Everybody” ei ole eurodisko, rohkem vana kooli muusika. (ÜK 2021)
(27)	Festival üllatas vana kooli džässiga, kuid elamusi jätkus ka uuenduslikus vallas. 

(ÜK 2021)
(28)	See on ehtne vana kooli lööklaul, täielik haruldus. (ÜK 2021)
(29)	Bussis mängis mp3 list, millest tuli vanakooli popplaule. (ÜK 2021)

Positiivsust rõhutavad ka omadussõnad, nagu hea, korralik, õige, tõeline, tõsine, 
mõnus, klassikaline, ehtne, ehe (nt hea vanakooli pill, korralik vanakooli burger, õige 
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vanakooli muuseum, tõeline vanakooli meister, klassikaline vanakooli hakklihamasin, 
ehtne vanakooli ulmepõnevik). Kaheksast adjektiivist, mis on ÜK-s  2021 toodud 
vanakooli sõna omadussõnaliste naabersõnade näitena, on seitse positiivse sisuga 
ja kaheksas neutraalne – tavaline (nt tavaline vanakooli vikat, tavaline vanakooli 
külmetus). Sel moel pakub vanakooli alternatiivi vanamoelisele, millel on sageli 
pigem negatiivne varjund.

Sõnaliiki sobitumine

Liitsõna vanakooli on peale ortograafia erandlik ka süntaktiliselt. Nagu sõnaühend, 
nii esineb ka liitsõna lauses täiendina, mis väljendab harilikult omadust ja vastab 
omadussõna põhiküsimusele missugune? Erinevalt omadussõnalisest täiendist ei 
ühildu aga vanakooli oma põhisõnaga arvus ega käändes, nt vanakooli mehed (vrd 
vanamoelised või eestiaegsed mehed); prooviks teha neid vanakooli sõõrikuid (vrd eht-
said või õigeid või vanu häid sõõrikuid); kes vanakooli autodega veel sõidavad (vrd 
vanade autodega). Olles arvu- ja käändekategooria suhtes vaegmuuteline, näib oma-
dust väljendav vanakooli sõnaliigilt sobituvat vaegomadussõnade hulka. Tõsi, senises 
kõige põhjalikumas vaegadjektiivide käsitluses (Hallap 1986) ei kohta liitsõnu, mis 
lähtuks omadussõnalise (ega ka ase- või arvsõnalise) täiendiga nimisõnafraasist (või 
kaassõnafraasist). On vaid liitsõna kurjalooma, mille sõnaliigilise kuuluvusena on 
kaalutud nii vaegomadussõna (Hallap 1986: 207) kui ka nimisõna omastavat käänet 
(Mihkla jt 1974: 301); üheski sõnastikus kurjalooma ei esine. 

Küll leiab sõnastikest ühe teise vanakooli tüüpi sõna: nii EKSS-is kui ka ÕS-is 
(1999, 2018) on olemas liitsõna võõramaa tähenduses ’võõraste maade, võõramaine’ 
(nt võõramaa keel, võõramaa viisid, võõramaa laevad), mis esineb samuti täiendina 
ega ühildu põhisõnaga. Kui otsida vaegomadussõnade liigitusskeemis võõramaa ja 
vanakooli sõnale sobivat kohta, jääb sõelale rühm keelendeid, mida „võiks ehk vaa-
delda väga tinglikult omastavapärastena, kuid mis tegelikult ei käändu ja millel vas-
tavas tähenduses nimetav ikkagi puudub” (Hallap 1986: 200). Sõnaühendist võõras 
maa lähtuv võõramaa vastab sellele tingimusele. 

Sama ei saa öelda vanakooli kohta, sest täiendina talitleva vanakooli kõrval on 
keeles olemas nimetavakujuline liitsõna vanakool. See sõna täidab neid süntaktilisi 
funktsioone, mida vaegadjektiiv vanakooli täita ei saa: esineb öeldistäitena (30), har-
vemini aluse, sihitise või määrusena (31). Sõnaliigilt võib tegemist olla nii omadus- 
(30) kui ka nimisõnaga (31). 

(30)	see aasta olin vanakool [= vanamoeline, traditsioone järgiv] ja niitsin vika-
tiga, mitte trimmeriga; Olen selle kohapealt vanakool ja eelistan maani, valget 
kleiti; Aga mina olen vanakool, arvutan otse ja eraisikuna koos kõigi maksu-
dega! Marek alati naerab mu üle ja ütleb, et ma olen nii vanakool, et tänapäe-
val ei teieta enam keegi; Mu enda autod kõik nii vanakoolid siiani, et lülimine 
manuaalselt ja juhi südametunnistuse järgi käib. (ÜK 2021)
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(31)	Mulle meeldib vanakool [= traditsioonilised, ajaproovile vastu pidanud asjad] 
– barbarissi kommid! Ju vanakool [= inimesed, kes järgivad traditsioone] ei ole 
harjunud medium rare lihaga :); minu kogemustel „vanakool” oskab/viitsib 
vähemalt korrektselt kirjutada, erinevalt tänapäevastest [---]; Lõpuks lõin käega 
ja otsustasin teha vanakooli – naelad ja haamer ;)!; Kuulan pigem vanakooli, 
milles on pungilikumaid jooni ja lihtsakoelisemat rütmi; õnneks olen vana
koolist, kus telekava pidi peas hoidma [---]; Vanakoolist soovitaks tõsimeeli 
veel ka Lindgreni „Vennad Lõvisüdamed” ja Krüssi „Timm Thaler ehk Müüdud 
naer”; [---] tänapäeva (2005+) elektroonika reageerimine on võrreldes vana-
kooliga ikka hämmastav. (ÜK 2021)

Omastavapärase liitsõnaga võrreldes näib nimetavakujuline vanakool olevat suh-
teliselt uus ja eelkõige vabamale keelekasutusele omane sõna (ka inglise old school / 
old-school on mõne allika hinnangul kõnekeelne sõna). DEA-st leiab täiendi vana 
kooli  / vanakooli kõrval juba 1930. aastail ka nimetavakujulist sõnaühendit, kuid 
nimetavakujuline liitsõna tuleb tänapäevani esile üksikjuhtudel. Teine lugu on kor-
pusetekstidega, kus peale mitmesuguste käändevormide (nt vanakoolist, vanakoolile, 
vanakoolil, vanakoolina, vanakooliga, vanakoolid, vanakoolide, vanakoole) on näha 
keskvõrde vorme (32) ning tuletisi (33). 

(32)	Opeli kast on väheke „vanakoolim”; [---] pidin ka allolevaid pilte natuke vana-
koolimaks kruttima. (ÜK 2021)

(33)	[---] kirjutan omast kogemusest, miks minu 16 objektiivist (koos vanakooli-
katega) ainult 2 on suumtorud; [---] et Eesti on mingi vana, Nõukogude-aegne 
riik, kus kõik on hästi kinnine ja vanakoolilik. (ÜK 2021)

Nimisõna olemasolu paneb küsima, kas käsitada vanakooli-sõna ikkagi vaeg-
muutelise adjektiivina või hoopis vanakool-sõna genitiivina (samasuguseid liigitus
raskusi on peale kurjalooma ette tulnud ka osastavakujulise järelosaga -karva, -verd, 
-ohtu jts liitumite puhul, vt Viitso 2007: 883–884; Erelt 2008: 445). On näiteid, kus 
vanakooli võiks olla tõlgendatav genitiivina ja asendatav muu nimisõnafraasiga 
(vanakooli kui vana koolkonna), kuid rohkem leiab selliseid, kus vanakooli väljendab 
pigem omadust ja on teisendatav n-ö probleemituteks omadussõnadeks (vanakooli 
kui vanamoeline, traditsiooniline, vana hea). See on siiski ainult pool rehkendust, sest 
vana kooli / vanakooli kõrval on olemas ka uue kooli / uuekooli:

(34) Ei meeldi eriti siuksed uue kooli vägivaldsed filmid; See on vanakooli teenin-
dus uue kooli tehnoloogiaga; [---] moodsal ajal lõhuvad naised kappe ja teevad 
remonti, sest uuekooli meeste käed on ju nii siidised ja õrnad; Kuigi vaikselt 
hakkab jääma mulje, et Volvo on uuekooli bemm; Lähme discost läbi hausi
klassika uuekooli helideni. (ÜK 2021)

Ons uue kooli / uuekooli sama mis moodne, ebatraditsiooniline, novaatorlik või on 
see uue koolkonna – st küsimuse missugune? asemel peaks hoopis küsima missuguse 
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kooli? Ja kui möönda, et vanakooli (ja uuekooli) on leksikaliseerunud, kas sedasama 
saaks väita sõnaühendite vana kooli ja uue kooli kohta? Eriti kui arvestada, et kokku-
lahkukirjutus ei olene alati tähendusest, vaid ka tavast ja kokkuleppest.

Omas erandlikkuses annab vanakooli-sõna mõtlemisainet. Täiendina esinevad 
nimisõnafraasid, mida seni on peetud kindlalt sõnaühenditeks, võivad moodus-
tada liitsõnu, säilitades seejuures sõnaühendi tähendussisu ja käändevormi, ning 
see liitsõnastumine on seda tõenäolisem, mida suurem on ühe või teise keelendi 
esinemissagedus. Tekkivad liitlekseemid panevad omakorda vaatama uue pilguga 
vaegadjektiive. 
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Vanakooli (‘old-school’)

Keywords: linguistics, compound word, phrase, defective adjective, orthography, word 
formation

The modifying compound word vanakooli (‘old-school’), frequently used in infor-
mal speech as a variant of the phrase vana kooli, exemplifies a linguistic phenom-
enon where certain noun-based phrases tend to form compound words. Adjectives, 
pronouns, numerals, and adpositions can merge with the following noun, result-
ing in compounds such as vanakooli (‘old-school’), vabaaja (‘leisure-time’), selle
suve (‘this summer’s’), kaheinimese (‘two-people’), üleõla (‘over-the-shoulder’), and 
ümbernurga (‘around the corner’). The prevalence of compound words increases as 
the expression gains popularity. In orthography and word formation, the potential 
of phrases with distinct meanings to form three-part compounds with the following 
noun (e.g., hull lehm – hullulehmatõbi (‘mad cow – mad cow disease’), hall pass – 
hallipassimees (‘grey passport – man with a grey passport’) has received some atten-
tion, whereas the lexicalization of modifiers derived from the phrases has largely 
been overlooked. Due to its lack of agreement in number and case, the descriptive 
compound vanakooli appears to belong to the category of defective adjectives, yet 
prior studies on defective adjectives have not encompassed compound words origi-
nating from noun phrases (or adpositional phrases) with adjectival (or pronominal 
or numeral) modifiers. An antonym for vanakooli would be uuekooli (‘new-school’).

Maire Raadik (b. 1963), MA, Institute of the Estonian Language, Senior Language 
Planner (Roosikrantsi 6, 10119 Tallinn), maire.raadik@eki.ee
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MISTSELLE

Oksüümoron: sürrealistlik 
oksüümoron

Käesolev käsitlus ilmestab paradoksi, et 
sürrealism ja oksüümoron võivad olla 
sügavuti vastandid. Neid mõisteid on võe-
tud nagu sukka ja saabast, ja põhjusega, 
sest sürreaalsed teosed on vastastikseoses 
oksüümoronidega. See tundub aga pin-
naline arusaam, kuivõrd sürrealism peaks 
välistama teadlikke konstrukte, mida 
oksüümoronid valdavalt on. Juhuoksüü-
moron võib olla algupärane ja loomulik, 
kuid nende kõnekujundite ületulv ilmutab 
juba kavakindlat eufooriat.

Kui olla mõne autori peale mõtelnud ja 
temast kirjutanud, siis lõpuks settib juure-
tis, n-ö päevajääk (sks Tagesreste) – nagu 
ütleb Freud1 –, mis vaadeldud loomingut 
kannab. Selle saab sõelale võtta ja vaadata, 
on see objektsioon või abjektsioon. Ilmar 
Laabani puhul sai mul selliseks kaljapäraks 
oksüümoroni mõiste.2 Sürrealistliku Laa-
bani absurdimõnule juhtis esimesena 
tähelepanu Aleksander Aspel.3 Terminit 
küll poetamata tõi ta esile kandva ja läbiva 
sisemise vastuokslikkuse, patafüüsilise 
huumori, poleemilise energia, vastandite 
totaalse sünteesi ja tähenduste dissonant-
sid.4 Need määratlused võtabki kokku 
katakreetiline metafoor oksüümoron. Tõe-

1 S. Freud, Unenägude tõlgendamine. Tlk 
A. Lill, M. Tarvas. [Tallinn:] Tänapäev, 2007, 
lk 212, 244, 251, 500 jm. 
2 Vt A. Merilai, Ilmar Laaban. – Eesti kirjan-
dus paguluses XX sajandil. (Collegium littera-
rum 9.) Toim P. Kruuspere. Tallinn: Eesti TA 
Underi ja Tuglase Kirjanduskeskus, 2008, lk 
522–530.
3 A. Aspel, Sürrealism ja Ilmar Laabani „Rroo-
si Selaviste”. – Mana 1959, nr 1, lk 17–33.
4 Samas, lk 26, 29–30, 32–33.

poolest, „Ankruketi lõpp on laulu algus” 
(aga mitte järgnevad „Mitte-terad”) näib 
olevat triiki oksüümoronlik. Kuna mujal 
selle kujundliku võtte ülekülvi ei kohta, 
tunnukse see iseloomulik just sürrealismi 
meetodile (seda sõnapaari võib muidugi 
samuti oksüümoronina võtta). Siiski, lähe-
malt sirnates Laabani luuletustes oksüü-
morone just ei voha, nagu esialgne mulje 
tekib, aga mõju ei määra hulk, vaid sisu-
line erikaal. Ja see erikaal näib tõepoolest 
raske, kaaludes üles tavalisema metafoori, 
kuigi tolle kogused on nähtavalt suure-
mad. Eks ole põhjus ka selles, et metafoor, 
olgu kui originaalne tahes, on luules eelda-
tud, rutiinne võte, mille kobarad kipuvad 
tapeediks luituma. Vastuolust kiiskavad 
oksüümoronid ei ole aga triviaalsed troo-
bid ja paistavad oma enneolematuses kau-
gele, mõjudes virgutavalt.

Laabanit ma isiklikult ei tundnud ega 
otsinud temaga suhtlust. Nii et kaissu ma 
ei kippunud. Kuulasin Laabanit paar korda 
Tartus ja Elvas, kui ta oli siin käimas taas-
iseseisvumise hakul. Luulur Jaan ja Tegova 
Enn rääkisid mulle hiljem, kui nad olid 
juba halvatud Laabanit külastanud, et too 
kiitnud väga mu „Merlini aaret” (1998). 
Mõeldav, et ta pidas eriti silmas piltana-
grammide tsüklit „OK, ASTRAAT”5 – olgu 
siis, astraalkeha, teeme meie samuti –, mis 
pidas dialoogi Rroosi Selaviste paragram-
miga „O kastraat!”.6 Vahest pidas ta silmas 
ka mu psühhoanalüüsi kalduvat käsitlust 
„Kivikõueköha”?7 

5 A. Merilai, Merlini aare. Luulemärss 1994–
1998. Tartu: Ilmamaa, 1998, lk 88–108.
6 I. Laaban, Sõnade sülemid, sülemite süsteemid. 
Koost J. Malin. Tartu: Ilmamaa, 2004, lk 165.
7 A. Merilai, Kivikõueköha. Ilmar Laabani 
luule psühhoanalüüs. – Keel ja Kirjandus 
1993, nr 5, lk 257−263.
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Määratlus

Mis on oksüümoron? Oxys tähendab 
kreeka keeles ’hapu, terav’. Moros on ’loll’. 
Kokku saab teravmeelse lolluse, taibuka 
rumaluse. Ladina vaste on contrapositum – 
vastandasetus.8 Kõrvutine termin on syno-
eciosis (sünoikiosis) – kooselu, ühiselu. 
Oksüümoron on epigrammiline, para-
doksne, vaimukas võte, kus vastuolulised 
mõisted liidetakse kokku. Nagu helisev 
vaikus, kuum lumi, elav laip, kole tark jne. 
Elulisi näiteid: töötu ema, elukindlustus, 
lennukitoit, kondita ribi, vaba kana, sõb-
ralik lahutus, õnnelik surm... Oksüümoron 
on tihendatud paradoks, kahe antonüümi 
järjestatud paar. Kunagi olid kuulsad 
Hegeli filosoofilised oksüümoronid, mil-
lega ta püüdis ületada Kanti: konkreetne 
universaal, meeleline kaemus. Teoloogiline 
oksüümoron: kolmainsus – tule taevas appi! 
Mõistusele jaburused ületatakse usuga, 
õpetas Tertullianus: credo, quia absurdum 
est. Selleks tuleb käia Augustinuse teed: fes-
tina lente. Oksüümorone armastab polii-
tika, mis tahab valitseda kõike korraga, 
tühistades vastuolud. Tüüpilised Orwelli 
düstoopilise romaani „1984” topeltmõtted 
ehk kaksisoimad: vabad valimised, helge 
tulevik, tuntud nuhk, juhitud demokraatia, 
Vene rahukaitsjad... 

Oksüümoroni tuntakse Horatiusest 
Petrarcani. Muidugi leiutati see „juba 
antiigis” – ja meil „juba rahvaluules”. Eri-
line lemmik oli see barokis, nagu Luis de 
Góngora kontseptismis ja Giambattista 
Marino manerismis, Eestis aga Artur 
Alliksaare vohavas vabavärsis. Hästi sobis 
see religioosseile müstikutele, nagu John 
Milton ja John Keats. William Shakespeare 
poetab seda võtet varrukast: „Oo, raske 
kergus, tõsimeelne mänglus,  / pealtnäha 

8 Vt The New Princeton Encyclopedia of 
Poetry and Poetics. Toim A. Preminger, T. V. F. 
Brogan. Princeton (N. J.): Princeton University 
Press, 1993, lk 873.

kena vormi maotu kaos,  / sulgkerge tina, 
helge suits, külm leek, / erk uni, haige ter-
vis, palav jää – / ma armastan, kuid armas-
tust ei näe! / Kas sa ei naera?” („Romeo ja 
Julia” I vaatus, 1. stseen, tlk Georg Meri).9

Oksüümoron on selgesti üks antiteesi 
alaliike, nagu ka kontrasti liike. Teisalt on 
see katakrees ehk väärtarvitus, kuna sõnu 
kasutatakse vasturääkivalt nende juurdu-
nud tähendusele: sõnaraamatunäide on 
hirmus ilus. Kui kaasatud on meelte tajud, 
on tegu ühtlasi sünesteesiaga: magus piin, 
jäine kõrvetus, valutu ravi, pime lõhn, näh-
tamatu niit. Kuivõrd vastuolulisse dialoogi 
tõmmatakse kaks vastandlikku tähen-
dusvälja, + ja – laeng, on see samal ajal 
irooniline mehhanism, mis tähendab eita-
vat jaatamist ehk vastuolulist koostööd. 
Iroonilise ütluse musternäited on ühtlasi 
oksüümoronid: tark eesel – öeldakse nii, 
aga mõeldakse naa. 

Oksüümoron on metafoori eriliik. 
Laabani luules võib täheldada skaalat, kus 
metafoor läheb üle pooloksüümoroniks ja 
sealt edasi täisoksüümoroniks. Nii et pool- 
ja veerandtoonid on täiesti eeldatavad. 
Joonlaud ei teki ainult semantilisel, vaid ka 
süntaktilisel teljel: oksüümoronlikud fraa-
sid võivad üle kasvada lauseteks või koguni 
lõikudeks, mis kalduvad laiendatud meta-
foori (ingl conceit) poole, kus pilv pükstes 
hakkab oma elu elama, nagu juhtus Vla-
dimir Majakovskil. Selliseid avardumisi 
leidub eriti Uku Masingul, kelle kujund-
likud sisekaemused paisuvad müstiliseks 
teoloogiaks. Andres Ehini patafüüsilised 
süžeed, kus leitud detailid loovad enda 
ümber fiktsionaalseid maailmu, kasvavad 
silmanähtavalt välja oksüümoronlikest 
tuumadest. Nii et fraasid võivad käituda 
kui tüvitekstid, fantaasiajuhendid: koer-
korterid ja udusulistajad. 

9 W. Shakespeare, Kogutud teosed. Tlk 
G. Meri, R. Sepp, J. Kross, H. Rajamets. [Koost 
E. Banhard.] [Tallinn:] Eesti Keele Sihtasutus, 
2014, lk 1067.
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„Tigude müstiline selgroog”

Laabani tekstide vaatlus näitab, kuidas 
oksüümoroni abil kehtestatakse sürrealist-
likku pildistikku ja lugu. Kord juba kehtes-
tatud, võivad oksüümoronid isegi pildilt 
taanduda ja tavametafoorika tuleb tagasi. 
Kuigi absurdne oksüümoron rabab jalust, 
tajutakse siiski, et see kooslus on teadli-
kult otsitud ehk intellektuaalselt konst-
rueeritud. See hakkab vastu bretonlikule 
automaatkirjutuse programmile, mis ei ole 
vist kunagi õieti tööle hakanudki. Kohver-
mõiste sürrealistlik oksüümoron tundub 
olevat ise oksüümoron ehk vastuoluline, 
end tühistav kooslus. 

Kui võrrelda Laabani poeetikat kahe 
uuema luuletajaga, siis vähem kistud tun-
duvad olevat Marko Kompuse assotsiatiiv-
sed kujundid. Need ei tekita vastandlike 
mõistete laupkokkupõrkeid, pigem mõnin-
gaid nihkeid, mis mõjuvad pooloksüümo-
ronina. Kuigi ka Kompus paistab teadlik 
olevat lähtesõnade semantikast, millele 
leiab mitte just otsesõnu vastanduva, aga 
ikkagi selgelt eristuva ja nihkunud paa-
riku, mis alusega väevõimul kokku keevi-
tatakse: bussiuks rinnanibuga, kotletiköha 
oksakohad, köhiv ööpott.10 Samas on Erkki 
Luugi sürris oksüümoron harvem külaline 
ja eristub juurdunud triviaalsüsteemist: 
praetud mantel,11 nutab depoo,12 jõgi kan-
diline13 – seda tüüpi paradigmalisi näi-
teid võib tikutulega otsida. Fraasi depoo 
kuldne selgroog14 mõjutaja on kahtlemata 

10 M. Kompus, Poeedinahk. [Puka:] Une
noppija, 2014, lk 7–9.
11 E. Luuk, Meie inseneriteaduse suurhäire. 
[Tartu:] ID Salong, 2008, lk 7.
12 E. Luuk, Pideva Ja Silmanähtava Pöögel-
mann. Kommunistlik revolutsioon Kuul.  
[Tartu:] ID Salong, 2008, lk 18.
13 E. Luuk, Valgus tareaknas. [Tartu:] ID 
Salong, 2008, lk 9.
14 E. Luuk, Pideva Ja Silmanähtava Pöögel-
mann, lk 19.

„Ankruketi lõpp on laulu algus”, miska on 
mõistetav, et „depoo käikudes / säutsub 
kuldne leenin”,15 sest „trotskistliku” Laa-
bani mõjuga kaasneb klassikaline oksüü-
moron. Pooloksüümoronlik on Luugil 
terviksalm: „põldudel vedelevad / üldised 
talumehed;  / lahtivõetud, laulvad, / para-
tamatud talumehed”.16 Ühtlasi sellised vär-
sid nagu „hõissaa! hõissaa! / metsa vahelt 
paistab / metsavahi kuldne katus”:17 meto-
nüümiline metafoor nagunii, aga õrnalt 
oksüümoroni poole kalduv. Nõnda on 
Kompusel ja Luugil mitmetine oksüümora 
olemas, kuid mitte sama priskelt kui Laa-
banil, kelle jaoks see on fundamentaalne. 
Kuid noortel poeetidel on see pigem kaas-
nev, mitte rajav nähtus, mis esindab võib-
olla ehedamat ehk vähem konstrueeritud 
ja vabamalt voolavat sürrealismi. 

Niisiis, etteütlevalt: Laabani „Ankru
keti ...”-luule on kobaras metafoori
põhine. Sellel täidlasel taustal fokuseerib 
ta aeg-ajalt täisoksüümorone, mida ta 
võimendab üle pooloksüümoroni. Ase-
tan järgnevates näidetes puhtmetafoorsed 
fraasid kursiivi, pooloksüümoronidele 
tõmban alla joone, täisoksüümoronid 
võõpan rasvaseks. 

Laabani juhtpoeemi „Ankruketi lõpp 
on laulu algus”18 pealkiri on noodivõt-
mena puhtmetafoorne. Esimene värss 
„See oli lapsepõlve lumine tarkus” on küll 
katakreetiline metafoor, aga ainult osali-
selt vastandlik väljendus. Edasi võimen-
dub täisoksüümoron – mis ulatub kohati 
lause ja lõigu tasandile – aktiivsel meta-
foorsel (ja võrdleval ehk eelmetafoorsel)  
foonil:

15 Samas.
16 E. Luuk, Valgus tareaknas, lk 13.
17 Samas, lk 15.
18 I. Laaban, Sõnade sülemid, sülemite süstee-
mid, lk 45–47.
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Tähtede okstel ja kivide kellis
keset äikese seebimulle ja eesriide taga
milles lüümisid peopesade jäljed
mängisid liivaterad
oma kiiret hämarat mängu
nagu puhunuks tuul tasa üle kaetud laua 
nagu muutunuks veeks lindude kuld

Kalad rändasid trepest üles-alla 
magasid heinakuhjade all 
nad sündisid päikese unustushetkist 
nende surm oli kerge iil 
mis sasis kristallide juukseid 
naeratustekaevu pilkases õõnes 

Vaikselt troonis välkude majesteetsus 
mere täisluuletet paberilehe kohal 
veel käisid ulmad alasti 
veel oli marmoril piima maik 
veel sigis lüümeid linde 
aastate põgusaist puudutusist 

See oli noorukiea aken täis verepiisku

Ärkasid haavapuude read terasjõgede kaldail 
avanes tähistaeva kohutav rõup
ärkasid soolassemaetud trummid ja krohv varises suult
mis haigutas kaames müüris
lehviva keele ja söestunud hammastega

Poeemi kaks järgnevat lehekülge on 
aga üllatavalt oksüümoronivabad, kuigi 
tugevalt absurdimetafoorsed, enne kui vii-
mane salm (pool)oksüümoronlikult puän-
teerib: 

Ankruketi lõpp on laulu algus 
valguskiire lõpp on tantsu algus 
teiselpool vett teiselpool tuld 
ootab virmaliste määratu leib

Tekib mudel, mis leiab kinnitust ka 
paljude teiste Laabani tekstide vaatlusel: 
oksüümoronid käivitavad ja kehtestavad 

sürrealistliku pildistiku ja narratiivi, mis 
võib jätkuda juba tavakummalistes meta-
foorides, mis ei ole tingimata katakreetili-
selt ilmvõimatud. 

Hääks võrdluseks on luuletus „Lips 
ümber suitsusamba”:19 taas tõuseb esile 
oksüümoronlik tuum – „piimklaasist peo-
pesadel”, „nöörist hambad”, „viinavaa-
did-triiphooned”, „õrnuse nüri pliiats”, 
„kalade sõda”, „okastest seebimullid” –, 
mis hajub ära enne teksti paksult tavameta
foorset (pooloksüümoronlikku) lõppu: 
19 I. Laaban, Sõnade sülemid, sülemite süstee-
mid, lk 64.
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Päikese haavad kattuvad tigudega 
õiekarika põhjas vaikib kahur 
pilkane nali lõbustab lendurit 
kelle seljal 
tõuseb komeet nutva pea ja kivist sabaga 
võngub kaal ühel kausil libu ja teisel 

luik.

Olgu idee kinnituseks ehk kolmandaks 
kui kohtuseaduseks hümn „Autoportree”,20 
mis on paksult oksüümorone täis nagu 
mõni merelaid kormorane. See on huvitav 
tekst ka selles mõttes, et poeetilist auto-
portreed retoorilise vormeliga „ma olen 
see ja too ja noo...” võib pidada omaette 
žanriks, mida ei ole veel teoreetiliselt kir-
jeldatud. Eesti luules ei ole see vorm sugugi 
haruharv nähtus.21 

20 Samas, lk 65.
21 Fiktiivse autoportree žanr näib enamasti esin
davat laiendatud metafoori. Väike antoloogia:
	 „Ürgmets olen – oksad täis lindude vilet, / 
soravalt voolavat lauluviisi, / millele rähnid 
taovad takti” (Johannes Semper);
	 „Mina, Jaani ja Malle / poeg August Alle, / 
mollusk maakera kamaral, / ent julma aja 
väraval / olen karistai, kes tulisulega / märgib 
üles te nurjatud teod, / rahaahned rasvased 
peod!” (August Alle); 
	 „Laman selili ja olen / enda meelest rehe
ahi. // Üle minu käivad parred, / minu päratu-
mas keres / lõõmab, õhkub tulekahi” (Bernard 
Kangro);
	 „Minul on karvased sääred / ja karvane 
rind. / Kogu küla peab / ahviks mind” (Kalju 
Lepik);
	 „Mu hinges koos on munk ja sübariit. / Ei 
tea ma, kumba enam, kumba vähem. / Kesk 
aja hallust köen kui tuliriit / ja otsin kõige 
kiuste elulähet; – Olen nööril tilkuv pesu. / 
(Välja arvatud rinnahoidjad.) / Olen lapik 
lagritsapudel, millega tähelapsed tüdisid män-
gimast” (Artur Alliksaar);
	 „Ma olen inglitiivale tilkuv / jõuluküünal / 
ma olen vastlakukli vahukoor / mis mu oma 
vuntsidesse kinni jääb / ma olen mihklipäeva-
se oina / veri tõurastaja noal / olen iluuisutaja 

Ma olen kanatiib mille on kulland raju
ma olen jäämäe öökuub ja köietantsija

       nutt
ma olen automootor mis õgib 

      sipelgaid 
ma olen must lipp ahvi peos 

Ma olen kogelev vanker linnutee 
      kraavis 

ma olen sülekoer-käsigranaat
ma olen Peipsist õhumullina tõusnud 

       kell 
mille osuteiks on haug ja pussiga 

      jälitav tint

Ma olen leinava ema rõve tants 
ma olen kevade viiludekssaetud 

      käepide
mul on võltshabe külmast aurust, ma

      olen 
välgus peegelduv koi, ma olen ...

Kesköö haarab taskust lumise revolvri 
mere kohal tiirleb peeretavaid päikesi 

jaanipäevasel jääl / olen oma hingerikkuse 
mardisant” (Andres Ehin); 
	 „Ma olen kandiline maamees, / hall ja tõsine 
nagu raudkivi” (Mats Traat); 
	 „olen ema, naine, armastaja, / päevadele 
vastu mineja, / andja, saaja, leidja, luuletaja, / 
sünnitaja, surma mineja” (Katre Ligi); 
	 „Ma olen meeletu laps / keda kõik kodus 
armastasid / ent kes põgenes sealt ära / ühel 
ööl kui väljas kohises tuul // ma olen tiivuline 
seeme / mille sa rebisid puu küljest lahti; – Ma 
olen madalal sündinud / mu hälli on varjanud 
rohi / ma olen madalal sündinud / kuid siia 
ma jääda ei tohi” (Jaan Kaplinski); 
	 „Valge kala ujub läbi metsa / pilv hääletus 
ookeanis / Ma olen selle kala südames” (Ene 
Mihkelson); 
	 „„Sa oled vulkanist?” / keegi on kysinud, / 
mina nüüd vastan / „Ma olen vulkanism”” 
(Jim Ollinovski);
	 „olen kärjekujulise universumi suur unine 
emamesilane / kes magab üksi / oma taru
vaikusest voodis / keset tumedat talve” (Kris-
tiina Ehin).
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ma olen suur segadus rongkäigus 
ma olen nõgi ma olen voorus ma olen

      tuul

Ma olen tigude müstiline selgroog 

Üleminekud tavametafoorikast eri-
metafoorikasse on ilmsed, oksüümoron 
on käivitusmootor. Kui tuurid on kord 
juba üles võetud, siis võib ka madalamatel 
pööretel põhimootorile üle minna. Vahel, 
nagu selleski tekstis, jäävad aga mõlemad 
mootorid korraga töösse. 

Laabani varased tekstid vastandasetusi 
ei harrasta ega ka mõned „Ankruketi  ...” 
(eeldatavasti varasemast ajast pärit) kuh-
juvate metafooridega tekstid (näiteks 
„Kalendrileht”, „Igapäevane meri”, „Sauna-
laval”, „Hermafrodiidi menüü”, „Roman-
tiline päikeseloojak”, „Ei ole ulmi” jmt). 
Võiks arvata, et uue kujundliku võtte järele 
haaras ta inspiratsiooni ja intensiivsuse 
kasvades, ehitades teise korruse esimese 
peale. 

Ülereaalsus

Juhtub ka seda, et elu ise pakub uskuma-
tuid oksüümorone, mis ei olegi fantastili-
sed fiktsioonid, vaid ajaloolised juhtumid, 
kus tavareaalsust ületav realism on teoks 
saanud. Olen ikka pidanud värssi „Ma 
olen leinava ema rõve tants” absurdse 
oksüümoroni arhetüüpseks näiteks. Aga 
tuleb välja, et see on realistlikust realist-
likum kirjeldus, mis viitab 1518. aasta 
Strasbourgi katkule, mil oma surmahaige 

poja uputanud Frau Troffead tabas äkitselt 
tantstõbi, mis nakatas tervet linna. Kram-
pides massihüsteeria põhjustas arvatavasti 
katkumürkide toime. See ongi päritolu-
pärane sürrealism, kui võõritav elu ületab 
võõritavat kunsti. Bernt Notke „Surma-
tants” tuleb pähe – nagu kahtlemata ka 
Laabanile –, mis kujutab samuti musta 
surma makaabrit, aga veelgi varasemast 
ajast. Hilisemaks näiteks on revolutsioo-
niline hopakk, mis niidab ka kükktantsu 
vihtujad endid maha. 

Hästi koduselt tunnevad oksüümoro-
nid end kvantmaailmas: lainelised osake-
sed. Jõuab kätte kvantteoreetilise kirjan-
duse22 ja selle teaduse järg23. 

Käsitlus põhineb ettekandel „Laabani 
oksüümoronid kui tigude müstiline 

selgroog”.24 

ARNE MERILAI
22 Vt M. Kõiv, Päev. Tartu: Akkon, 2004; 
A. Merilai, Patafüüsiline tuumafüüsika: vomi-
tiivne diskurss [Madis Kõivu romaani „Päev” 
retsensioon]. – Vikerkaar 2005, nr 4–5,  
lk 170−173.
23 Vt T. Remmel, Kirjandus kvantteooria 
mõjuväljas. (Tallinna Ülikooli humanitaar
teaduste dissertatsioonid 77.) Tallinna Ülikool, 
2023. 
24 Luule on ülev ehmatus. Ilmar Laaban 100 / 
Poetry – A Sublime Startle: Ilmar Laaban 100. 
Eesti-uuringute Tippkeskuse 12. aastakonve-
rents, 9.–10. detsember 2021. Kava ja teesid. 
Eesti Kirjandusmuuseum, Eesti-uuringute 
Tippkeskus, Eesti Teaduste Akadeemia Un-
deri ja Tuglase Kirjanduskeskus. Tartu: EKM 
Teaduskirjastus, 2021, lk 18–19. https://www.
kirmus.ee/laaban-100/CEES2021teesid.pdf 
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RAAMATUID

Nüüd on tal aega ja 
ruumi maailm

Sven Vabar. Ribadeks tõmmatud linn. 
Jutud vms 2001–2014. Kaksikhammas, 
2023. 183 lk. 

Sven Vabari proosa on revenant, ühtäkki 
hämarilmast tagasi juhtunu nagu mitmed 
ta juttude tegelased. Eesti maagilise rea-
lismi nautlejad ja mittekohtades seiklevad 
urbanistid pole ta loomingut küllap unus-
tanud. Mitut Loomingu numbrit läbivas 
arutelus XXI sajandi eesti kirjandusest 
Vabari nime siiski ei kohta, kuigi „Musta 
lennuki kirik” võitis 2010. aastal Tuglase 
novelliauhinna ning ta koostatud kogumik 
„Mitte-Tartu” (2012) tõi ehk lausa muutusi 
terve linna kuvandiloomesse (aga see on 
omaette teema).

Vabari üürikese ilukirjandusliku läbi-
löögi ja ta juttude raamatuks saamise 
vahele jäi parasjagu nii palju aega, et kui 
„Ribadeks tõmmatud linn” viimaks ilmu-
des 2023. aasta Betti Alveri debüüdi
preemia valikusse sattus, oli žüriis ka neid, 
kes ta jutte esmakordselt lugesid. Kas isegi 
toona läbilöögile kaasa elanud mäleta-
vad omakorda selle eellugu? Arvustajad, 
kes Vabari kogumikku oodata teadsid ja 
tänuga tervitasid, viitavad samuti Tug-
lase-võidule ja „Mitte-Tartule” ning jut-
tude algsele avaldamisele blogis, aga ikka 
ajale „kesknullindatest teistkümnendate 
alguseni”.1

1 M. Tammjärv, Lootusetud maadeavasta-
jad. – Sirp 19. I 2024, lk 8. Samast perioodist 
kirjutab Tõnis Hallaste: T. Hallaste, Ühe 
deemoni väljaajamine. – Müürileht, nr 136, 
jaanuar 2024, lk 30–31. 

Ometi oli Sven Vabar juba sajandi
vahetusel agar ja terane eesti kirjanike 
küsitleja (Raadio Vaba Euroopa ja Loo-
mingu tarvis). Oma novellide trükis aval-
damine võib niisiis tunduda kirjanduselu 
keskmele veelgi lähemale liikumisena, seal 
enese kui looja kehtestamisena, mille järel 
Maia Tammjärve sõnul toimus „aegamisi 
autori mingisugune eemaldumine, võib-
olla isegi taandumine – avaldamisest, jah, 
aga vist ikkagi ka kogu (Tartu) kirjandus- 
ja kultuurisfäärist”.2 Ent Vabari jutte saab 
ka võtta hoopis sammudena sel keskmest 
kaugenemise teel: sfääri kaardistades ping-
salt selle tühikuid või liiasusi aistivat tungi 
serva ja servataguse poole. Ära meedia
melust ja loova sõna kaubastumisest, Uku 
Masingu uurimisse süüvides ja noor
kirjanike seas fetišeeritud „oma raamatu” 
ilmumist askeetlikult edasi lükates. Aeg ja 
koht ei tundunud õiged, vahest ka toona 
sugenenud kirjutuslaad, isegi kui see hästi 
vastu võeti?3

Vabari puhul ei tähenda „õige” sood-
sat ega mugavat retseptsiooniruumi. Jaak 
Tombergi väitega, et „[õ]igupoolest puu-
dub meil kohalik kirjanduslik ja kriitiline 
traditsioon, mille raames oleks mugav 
seda kogu käsitleda”,4 saaks vaielda, kuna 
tolles Vabari paljuvahendatud millenniaal-
ses eesti proosas olid autsaiderid ja elu-
heidikud (vastukaaluna glamuuritsevale 
2 M. Tammjärv, Lootusetud maadeavastajad, 
lk 8. 
3 16. novembril 2023 Tartu Biblioteegi raama-
tupoes teost esitledes tunnistas Vabar rahul-
olematust oma toonase kirjutuslaadiga. Alles 
uue pseudonüümi Kivivalgel all on justkui 
mingisugune (vahe)rahu enda kui kirjutajaga 
tehtud.
4 Ülevaade. Kirjandusaasta 2023. https://kul-
tuur.err.ee/1609207876/ulevaade-kirjandus-
aasta-2023
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„popkirjandusele”?) samavõrd laialdaselt 
pildis kui ta enda lugudes – nii olnuks ja 
oleks vägagi mugav teda sellesse konteksti 
asetada. 

Või miks mitte vaadelda Vabari proosat 
taas moodi tulnud (ning Keele ja Kirjan-
duse hiljutise teemanumbriga pühitsetud) 
sajandi jagu varasema dekadentsi kon-
tekstis? Mõlemas raamistikus käsitlemise 
võimalused on valla. Ent kummagi käe-
pärasus võib osutuda ahendavaks: „Riba-
deks tõmmatud linn” on märksa enamat 
kui abjektsioonikunst. Ehkki mõni jutt on 
esmalugejais ka „fuih”-reaktsioone tekita-
nud: Vabaril on tõepoolest kinnisideeline 
huvi asotsiaalsuse kujundivälja vastu ning 
ta pühendab nii mõnegi sugestiivse pas-
suse sellele, kuidas prükkarid käituvad, 
lõhnavad jne.5 (Nimetus „asotsiaal” on 
isegi mõneti eksitav, pigem on nad para-
sotsiaalid oma kogukondadega – ehkki 
Vabari tegelaste seas on ka täielikke era-
kuid.)

Vabari tekstide kandepind on mu 
jaoks siiski mujal. Nagu jällegi Tammjärv 
on täheldanud, ei kasva noist ei-kogu-
kondadest Vabari vahendusel välja inim-
likke karaktereid. Üks esiletoodud ja äkk
jõukusest õnnistatud kuju tekstis „Meie 
linn oli heidikuid täis...” mõjub karika-
tuurselt. Selle nukralt lõõpiva visandi ära-
lennumotiivist edasi arendatud „Musta 
lennuki kiriku” protagonist on oma detail-
ses „asoka”-mimikriski umbisikuline, 
nullkraadi persoon, kelle varasem elutaust 
on vaid hajusalt tähistatud. Ka teised hei-
dikud jäävad talle ta alandumises ülendu-
mise püüus vaid dramaatiliseks kooriks. 
Siiski, lisaks intensiivsele miljööle (kus 
brutalistlik ja samas metsistunud lennu-

5 Või siis tekitab see trotslikku empaatiat: „[---] 
„Musta lennuki kiriku” heidikute kujutamine 
agressiivsete, ebameeldivate ja eemaletõuka-
vatena mõjub paiguti vägagi peletavalt [---]” 
(M. Tammjärv, Lootusetud maadeavastajad, 
lk 8–9). 

jaam ise on ehk eredaim karakter) annab 
novellile dünaamika tolle peategelase enda 
osutumine statistiks, ta ei kuulu lennukisse 
äravalitute hulka.6 

Nii täidavad heidikud Vabaril pigem 
tingliku, taktikalise üldistuse funktsiooni, 
vastandumist n-ö korralikule argirutiinile, 
selle raames õnne ja rahulolu leidmisele. 
Just klaustrofoobne tülpimus või lausa 
tülgastus olmeoleskelu suhtes on nende 
lugude käitav jõud: see tekitab meeleheit-
likku tungi kuulutada, et ei pea nii olema, 
on veel midagi, midagi intensiivsemat, 
pärisemat ja nõnda kadestusväärset isegi 
allaandlikkuses ja ilmajäetuses. Aga seegi 
pole kõik.

„Ribadeks tõmmatud linna” kunstilise 
tervikuna algusest peale lugedes võib hõlp-
sasti kinni jääda resignatsiooni tonaal-
susse. Avapala „Jääkarud” mõjub sünge 
följetonina, mis kuulutab inimkonna prü-
giks ja selle prügi koristuskatsed lootuse-
tuks, pelgalt saasta taastootvaks. Ent kui 
Tõnis Hallaste tajub Vabari maailmapilti 
„suitsiidsena”7 ning mitmeid teisi palu 
võib tõesti võtta läbipõlemise ja psüühi-

6 Kõiksugu pöördvõtted on Vabari poeetika 
üks intrigeerivamaid komponente; ka must 
lennuk on äratuntavalt „valge laeva” pöörd-
võte. „Päikese” nüristuvat ja unustlikku 
ametnikku võib käsitada Jorge Luis Borgese 
„Kõikemäletava Funese” pöördvõttena, kuigi 
lakkamatu vihma kujund toob hoopis Gabriel 
García Márqueze meelde. Ühiskonnas „sees” 
olija on millegi olulise suhtes „väljas”; immig-
randid osutuvad põlisemaks kohalikest („Maa
rahvas”), kunstiteadlane säilitab ja kaasloob 
uut („Tänavakunstnikud”), kõrbeteekonnal 
iseenese teise otsa leitakse peegelpildis ulma-
Tartu („Nimede kõrb”). Alandatute ülendami-
se motiiv kordub mitmes tekstis, vahel vastu-
oksustega, näiteks loos „Inglid”, mis on pigem 
jutlus kui novell: „Nad [inglid] ei ütle midagi, 
ei õnnista, ei lunasta, ei katsu kedagi päästa” 
versus „äkki muutuvad heidikud ise mingil 
minu eest igavesti varjatuks jääval momendil 
vaikselt ingliteks” (lk 34), st aimatavalt toimub 
heidikute lunastumine inglite kohalolu mõjul.
7 T. Hallaste, Ühe deemoni väljaajamine, lk 30.
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lisse kuristikku kukkumise allegooriana 
(„Päike”, „Vaakum”), siis on võimalik ka 
tõlgendus, mille kohaselt eksistentsiaalne 
tühjus on „Jääkarudes” põhjani läbi katsu-
tud, kuni mõistmiseni, et inimese enese
hävitusest poleks suuremat kasu kui ta 
püsimajäämisest. 

Sealt algab tagasitee ellu, määratult 
suuremasse ja avaramasse – jahtides sää-
rast aegruumilist vabadust ja küllust, mis 
leiges olmes jääb kättesaamatuks. Paar 
võtmefraasi sihile jõudmisest: „aega on 
tal maailm” (miniatuuris „Ühel palaval 
päikesepaistelisel esmaspäeval...”, lk 70); 
„Robertil oli nüüd aega ja ruumi maa-
ilm” („Jutustus kolmest linnast”, lk 108). 
Võimendatud või tihendatud eksistents 
on siiski samavõrd hirmutav kui ihaldus-
väärne; argielust saab pageda vabal tahtel, 
samuti võib olla teispoolsusse ja võõraisse 
dimensioonidesse heidetud, nii et seni
kogematu keskkond osutub hoomamatuks 
ja isegi põrgulikuks („Jutustus kolmest 
linnast”, „Vaakum”, „Ribadeks tõmmatud 
linn”). Ja ometi on see väärtuslikum „väga 
tavapärasest, rangelt põhjuslikust ja ette
aimatavast argireaalsusest” („Pööning-
linn”, lk 180).

Selle tungi ambivalentseimad, osalt 
kõige traagilisemad, teisalt just ülevaimad 
ja inimlikult liigutavaimad avaldumised 
on loopaaris „Tänavakunstnikud” ja „Tühi 
maja”. Nii Hallaste kui ka Tammjärv pea-
vad nende liigset sarnasust puuduseks, 
mis kummagi loo mõju nõrgendab – mu 
meelest nad eksivad. Tõsi, mõlemad lood 
(kogumikus eespool paiknev „Tänava-
kunstnikud” on hiljem kirjutatud) kõne-
levad armastatu kadumisest, tema puudu
oleku kompenseerimisest, uskudes, et kogu 
ümbritsev ruum on äärmuseni tähendus-
lik ja kaotatu kohalolu kandev, ise sellesse 
usku ja kohalollu hajudes; mõlemad on 
kirglikud semiootilised gooti novellid 
„maagilisest müstilisest keelest”. Sarnasus 
küünib narratiivsetesse detailidesse: „Aga 

lõpuks läks ikka nii, nagu tegelikult kõik 
salamisi olid kartnud, isegi ette aimanud, 
nagu tagantjärele ennast pettes targutati. 
Piknegi kadus ära.” („Tänavakunstnikud”, 
lk 122); „Kõik läks kokkuvõttes just nii, 
nagu me tegelikult salamisi kartsime. Me 
ju aimasime halba, kuid miskipärast ei 
võtnud ette midagi ja lasime kõigel minna 
just nii halvasti nagu läks.” („Tühi maja”, lk 
143–144)

Ent neis lugudes on ka palju tähen-
duslikke erinevusi (rahulik versus pinge-
line suhe; linnaruum versus tühermaa; 
seinte küllus versus üksainus maja; miks 
mitte ka „Tänavakunstnike” allikaviiteni 
esseistlik kooda versus „Tühja maja” ehk 
liiaseltki triviaal-kriminaalne lõpukeerd). 
Nõnda need lood ikkagi täiendavad ja 
võimendavad teineteist, tõustes kogumiku 
tippu oma õrnuse ja empaatilisusega. Kui 
„Musta lennuki  kiriku” ja mitme teisegi 
pala keskmes on argiilmast kaduja, kel-
les on omajagu Heinsaare tegelaskujude 
egotsentrismi,8 siis novellides „Tänava
kunstnikud” ja „Tühi maja” on – küll jutus-
taja vahendatuna – fookuses armastatu 
teispoolsusse kaotanu kogemus. Kuigi 
vestja võib kerkida paatosse (hüüumärki-
dega kipub Vabar liialdama) või takerduda 
eneseparoodiani kuiva kantseliiti („Ole-
tasime, et võibolla lähtuvad nood uued 
Andra kadumise mõistatust puudutavad 
arengud nende pikast ja komplitseeritud 
kooselust” – „Tühi maja”, lk 135), on tema 
jutustatud inimesed elusamad ja kadu-
deski rohkem kohal kui tegelased lugudes, 
kus esiplaanil on intellektuaalne konst-
ruktsioon.

8 „Minu puhkus pidanuks ammu läbi olema, 
aga ma polnud tööle ilmunud. Polnud juba 
nädalate kaupa meile vaadanud, telefon oli 
kuskil kodus, aku ammu tühi. Kui ma teda 
kuskile ära polnud kaotanud. Välismaal õppiva 
elukaaslase käekäigust ei teadnud ma midagi.” 
(„Musta lennuki kirik”, lk 45)
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Oma fantasmide pöörasuse kiuste 
mõjub Vabar ennekõike ikka intellek-
tuaalse, ekstrapolatiivse autorina. Ana-
lüüsides poeetilist Mehis Heinsaart (kes 
Vabarist kirjutajatele vältimatult meenub), 
ütleb ta: „Mul on üks hea tuttav, kes jagas 
kirjanikud kaheks, teatades, et „osade 
kirjanike teoste tähendus tekib siin (tut-
tav koputas oma laubale), osadel aga siin 
(tuttav osutas näpuga oma pea kõrvale).” 
Analoogselt ja tavapärasemalt võib öelda, 
et on olemas diskursiivsed ja assotsiatiiv-
sed kirjanikud.”9 Vabari loomingu puhul 
koputaks tuttav ilmselt laubale ning vahest 
see on Vabarit ennast häirinud? Ta justkui 
üritaks tungida sellest laubast välja, põr-
gates proosaluulelaastudes või kogumiku 
nimiloos tollesama Heinsaare kummituse 
otsa ning tolle eest pagemisel omakorda 
takerdudes laadi, mida Ave Taavet leebelt 
nimetab teadusleksikaga mängivaks kirju-
tusviisiks.10

Teisedki mõjutajad ja mõttekaaslased 
on aina kohal kas eksplitsiitselt (Valdur 
Mikita kultuurimängud, Neil Gaiman) 
või implitsiitselt (andreas w, Italo Calvino 
„Nähtamatud linnad”, samuti Hasso Krull 

9 S. Vabar, Maagiline protorealism. – Luhta-
tulek. Ekslemisi Mehis Heinsaare tihnikutes. 
(Etüüde nüüdiskultuurist 3.) Koost S. Vabar, 
toim M. Laaniste. Tallinn–Tartu: Tartu Üli-
kooli Kirjastus, Eesti Kirjandusmuuseumi 
kultuuri- ja kirjandusteooria töörühm, 2011, 
lk 81; esmailmunud Vikerkaares 2010, nr 9.
10 A. Taavet, Tartu psühhogeograafi reisikirju. 
– Looming 2024, nr 1, lk 134.

ja Jaan Kaplinski) ning Vabar käib nende 
tihkete viiteväljadega küll elegantselt, ent 
vaevatult ringi; kultuuriline haritus on 
nagu too teine linn, varjude ja vilksatuste 
ja häälekatkete painaja „Jutustuses kolmest 
linnast” ning autor võib ihata samasugu-
sesse ürgsesse primitiivsusse nagu mitmed 
ta tegelased, et demiurgina hakata seal 
oma linna nullist üles ehitama. 

Aimates kultuurikihi mahalaadimise 
võimatust, ei kaota Vabar ometi lootust, et 
keele, teksti, linna kaudu saabub viidinglik 
„au iseennast läbida”: „Linn ühes oma sala-
päraste märkidega nurgatagustel seintel on 
nüüd teistsugune, on elusam, on uus ja 
võõras. Linn suhtleb nendega. Enam pole 
selles kahtlust. Tuleb ainult osata märke 
lugeda. Tuleb hakata õppima uut salakeelt 
ja -kirja nagu kunagi lapsena – mitte ainult 
passiivselt märke ja tähendusi vastu võttes, 
vaid aktiivselt tõlgendades, ise tähendusi 
nüansseerides ja juurde luues. Õieti pole 
tarvilik ratsionaalne keele õppimine, vaid 
intuitiivne keele loomine – koosloomine 
ühes linnaga. Linna loomine, maailma 
loomine.” („Tänavakunstnikud”, lk 123) 

Lugudes, kus seda kirgast utopismi 
läbistab inimese kõikevõitev igatsus teise 
inimese järele, on Vabar loonud midagi 
erakordset, leidnud kirjanduses oma 
elava ning üha tähendusi ja müsteeriume 
koguva aegruumi. Ärgem seda unusta-
gem, isegi kui järgmist raamatut tuleb 
sama kaua oodata nagu esimest. 

BERK VAHER
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Kuidas paremini 
kujutleda?

Jaak Tomberg. Kuidas täita soovi. Rea-
lism, teadusulme ja utoopiline kujut-
lusvõime. (Studia litteraria Estonica 24.) 
Tartu: Tartu Ülikooli Kirjastus, 2023. 307 lk. 

Arvustuse viimistlemise ajal sai teata-
vaks, et Jaak Tombergi monograafia „Kui-
das täita soovi. Realism, teadusulme ja 
utoopiline kujutlusvõime” on teenitult 
võitnud Eesti Kultuurkapitali kirjanduse 
sihtkapitali esseistika aastapreemia. Selle 
kohta on ilmunud sisukad arvustused 
Vikerkaares, Akadeemias ja Müürilehes.1 
Seega on täidetud iga autori soov saada 
märgatud ja loetud – ning kaasa mõel-
dud. Mõtlemisainet on mõndagi, sest eriti 
sageli ei avalda eesti teadlane kaalukat ja 
tasakaalukat monograafiat eesti keeles. 
Olen tuttav suure osa Tombergi kasutatud 
ingliskeelse teoreetilise kirjandusega, kuid 
ei kuulu teadusulme kirglike lugejate ringi. 
Pigem huvitab mind, mida saab sellest 
käsitlusest kaasa võtta muude kirjandus-
žanride analüüsiks ja selle kaudu nüüdis-
reaalsuse kaardistamiseks.

Tomberg tõstatab paljude teadvu-
ses trummeldava küsimuse: kuidas nn 
tuleviku kriisi2 tingimustes leida tegelik-
kuse alternatiivide üle mõtlemise viise. 
Pole ju enam ühist arusaama, mis suunas 
peaks liikuma. Tulevikus terenduvad vaid 
omavahel põimuvad lõpustsenaariumid: 
kliimakatastroof, majanduskrahh, libe-
raalse demokraatia kokkukukkumine 
jne. Ohtrate düstoopiate kõrvale on raske 
1 T. Kahu, Mõeldav ja kujutletav. – Vikerkaar 
2023, nr 9, lk 118–122; O. Puumeister, Reaal-
sus on alati alles tulemas. – Akadeemia 2024, 
nr 1, lk 167–174; M. Unt, Kuidas hüpata üle 
oma varju. – Müürileht 2024, nr 137, lk 36–37.
2 E. Morin, A. B. Kern, Homeland Earth: A 
Manifesto for the New Millennium. New York: 
Hampton Press, 1999.

leida usutavat nägemust paremast hom-
sest. Üha laiemalt levib teadmine, et nii, 
nagu elatakse praegu, pole varsti enam 
võimalik, aga midagi paremat ei tule ka 
pähe. Tombergi raamatuski tähtsat rolli 
mängiv teadusulme klassik William Gib-
son nendib, et meil pole tulevikku, kuna 
meie olevik on liiga ärev.3 Jõulisi narratiive 
näivad pakkuvat vaid need, kes suruvad 
kriisiärevust maha lubadusega naasta hel-
gemasse minevikku. 

Tomberg tõukub briti kultuurikriitiku 
Mark Fisheri tõdemusest, et tänapäeval 
on võimatu kapitalismile „mingit pädevat 
alternatiivi isegi ette kujutada”.4 Tombergi 
raamatus ongi keskne Fisheri ja teda ins-
pireerinud ameerika kirjandusteoreetiku 
Fredric Jamesoni nägemus hiliskapitalis-
mist, aga selle kõrvale (või pigem sisse) 
saab paigutada ka infotiheda tehnoloogi-
lise reaalsuse, looduse laastamise või mõne 
muu sama masendava kõikehõlmava 
nähtuse (Timothy Morton5 nimetab neid 
nende hoomamatuse tõttu hüperobjek-
tideks), millest on võimatu ennast välja 
mõelda. 

Niisuguse maailma mõistmiseks on 
vaja tajuda ja taluda selle keerukust ning 
mõtestada seoseid üksteisega haakuvate 
ja vastastikku sõltuvate süsteemide vahel 
(prantsuse filosoof Edgar Morin kutsub 
seda „keerukaks mõtlemiseks”6). Üks 
„labor”, kus keerukas mõtlemine aset 
leiab, on ilukirjandus, ning Tomberg on 
oma tähelepanu suunanud teadusulmele, 

3 Vt M. Nilges, How to Read a Moment. 
Chicago: Northwestern University Press, 2021, 
lk 2.
4 M. Fisher, Kapitalistlik realism. Kas alterna-
tiivi ei ole? Tlk N. Lopp. Tallinn: Eesti Kunsti-
akadeemia Kirjastus, 2019, lk 8.
5 T. Morton, Hyperobjects: Philosophy and 
Ecology after the End of the World. Minne
apolis: University of Minnesota Press, 2013. 
6 E. Morin, A. B. Kern, Homeland Earth,  
lk 130.
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žanrile, mis on traditsiooniliselt suutnud 
pakkuda võimalusi kujutleda muud kui 
masendavat argireaalsust. Tomberg toe-
tub arusaamale, et kunstiline väljamõel-
dis võib olla „oleviku struktuurilise sule-
tuse” katkestaja alternatiive leida püüdva 
„kujutlusvõime kannustaja ja rikastajana” 
(lk 17). Samuti püüab ta leida viise, kuidas 
pääseda düstoopilise mõtte depressiivsest 
lõksust ning teha pingutusi võimalike tule-
vike kujutamiseks. Need katsetused või-
vad esmapilgul näida naiivseina, kuid ka 
keskkonnafilosoof Glenn Albrecht7 rõhu-
tab vajadust leida tulevikku vaatav sõna-
vara, mitte jääda kliimaängi kannatama. 
Teadusulme paistab olevat loogiline koht, 
kus muidu ahtraks jäänud kujutlusvõimet 
turgutamas käia. 

Tombergi raamatus ei kohta tehnika
imesid ega inimkonnale alternatiive pak-
kuvaid tsivilisatsioone. Raamatu ulme 
on pigem argine. Jamesonilt ja Brian 
McHale’ilt inspiratsiooni saanud Tom-
bergi käsitluses on ulme funktsioon sar-
nane ajaloolise romaani omaga: see „näi-
tab tulevikku põhimõtteliselt erinevana 
olevikust, kuid samas ka selle järelloona 
ja ajaloolise arengu hilisema, olevikust 
tuleneva etapina” (lk 163). Utoopia on 
oleviku üks võimalik tulem. Tomberg 
usub ajaloolisse määratusse. Seega annab 
raamat sissevaate utoopia muutumisse eri 
ajajärkudel: varauusaegsed kujutused ellu-
viidud ideaalmaailmadest muutuvad XX 
sajandil pigem hoiatavateks düstoopiateks. 
Tombergi jaoks on oluline see, et moodsa 
ajalooteadvuse tekke tuules saab teadus-
ulme keskmeks pidevas muutumises ole-
mise protsess (lk 167). Selles peitubki ulme 
lootustandev potentsiaal. Ott Puumeistrit 
tsiteerides saab tõdeda: „Niikaua kuni 

7 G. A. Albrecht, Earth Emotions: New Words 
for a New World. Ithaca: Cornell University 
Press, 2019. 

maailm on veel pooleli, püsib transformat-
sioon võimalikuna.”8

Raamat vahendab eestikeelsele luge-
jale mitmeid teadusulmeteemalisi uuri-
musi ja kirjandusteooriat ning ainuüksi 
see laiahaardeline tõlke- ja kodustamistöö 
on kiidusõnu väärt. Loomulikult on palju 
juttu ulmest ja utoopiatest, kuid kirjandus-
väljale on ehk kõige huvitavam realismi 
mõiste käsitlus (lk 22–25). Esile tõuseb eel-
kõige utoopiline realism, mida Tomberg 
kasutab, taas Jamesonile9 toetudes, viita-
maks kujutamislaadile, milles „utoopilisi 
elemente kaasatakse „ilma igasuguse fan-
tastilise soovmõtlemiseta fiktsionaalsete, 
kuid täiesti realistlike sündmuste konst-
rueerimisse”” (lk 20). Maailm on sellistes 
narratiivides nii sügavalt kriisidest räsitud, 
et puuduvad igasugused ühiskonna muut-
mise või muutumise võimalikkuse mär-
gid (paljude arvates on nii ka tänapäeval). 
Utoopilise realismi mõiste juhib tähele-
panu tekstidele, mis pakuvad kognitiivset 
võõritust, kuid samal ajal ka ühiskondliku 
tegelikkuse usutavat kujutust (lk 47). Olu-
lised on mõlemad: maailm peab olema 
äratuntav, samas piisavalt võõras, et rapu-
tada meid lahti harjumuspärasest tõlgen-
duslikust passiivsusest. 

Just selle kirjeldava dominandi olu-
lisuse tõttu väidab Tomberg, et ulme ja 
realism pole praegusel ajajärgul vastandid, 
vaid tugeva poeetilise ühisalusega teksti-
laadid, mille taga seisab soov esitada usu-
tavat maailma (lk 95). Siinkohal tekib küsi-
mus: kui ulme sulandub realismi, siis mis 
saab võimalusest kujutada midagi muud? 
Milleks ulme võõritus, kui reaalsus on 
oma võõritusega inimestel katuse sõitma 
pannud? Tombergi sõnu kasutades: „Mis 
kasu on utoopiatest, kui tegelikkus ise esit-
leb end otsekui kõikehõlmava, seesmiselt 
8 O. Puumeister, Reaalsus on alati alles tule-
mas, lk 174.
9 F. Jameson, Realism and Utopia in The Wire. 
– Criticism 2010, kd 54, nr 3–4, lk 371.
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paljusliku teostunud utoopiana, mille suh-
tes igasugused alternatiivid puuduvad?” 
(Lk 78; siin ja edaspidi tsitaatides originaali 
kursiiv.) Paljudele võib see reaalsus pigem 
näida düstoopiana, aga see ei muuda antud 
retoorilise küsimuse fookust. 

Me elame ajal, mil reaalsus ei näi tihti 
tõesena, või vähemalt on üha keeruli-
sem eristada tõest ja fiktiivset. See ajastu 
on toonud kaasa kõrgendatud reaalsus-
janu, nagu tõdes ameerika kirjanik David 
Shields manifestis „Reaalsusjanu”.10 Reaal-
sus on muutunud nii keerukaks, et tradit-
siooniline kirjanduslik realism ei suuda 
seda adekvaatselt kujutada. Shields kutsub 
üles õgvendama või isegi lõhkuma žanri-
piire. Tombergi projekt pakub reaalsusjanu 
rahuldamise üheks võimaluseks utoopilise 
realismi, kuid ei lähe kaasa Shieldsi üles-
kutsega hüljata romaanižanr. Pigem kut-
sub ta lugejaid võtma kirjandust tõsiselt, 
mitte pidama žanrilisi piirisõdasid. Ka 
Mathias Nilges11 loodab, et just romaanid 
aitavad üle saada passiivsusest, mida teki-
tavad kuhjuvad kriisiilmingud, kuna need 
meenutavad meile, et me pole ammenda-
nud oma oskust ette kujutada muutusi, 
ehk isegi tulevikku.

Tombergi raamat on kosutav lugemine 
kirjandusteadlastele, sest see meenutab, 
mis on kirjanduse ühiskondlik funktsioon: 
ärgitada ja harida kujutlusvõimet, oskust 
mõtiskleda „teise, erineva, võõra või tund-
matu olemuse üle” (lk 79). Selline kujutlus
võime ja empaatia treening kaasneb iga-
suguse kirjandusega. Tomberg arutleb 
pikemalt ulmele olulise noovumi mõiste 
üle, aga sellist võõritust võivad tekitada ka 
poeetilised elemendid, nn „noovum kee-
les” (lk 106), näiteks stiilivõtted, mis või-
maldavad teha lausutavaks ja seega ana-
lüüsitavaks tekstivälises maailmas vaevu 

10 D. Shields, Reality Hunger: A Manifesto. 
New York: Knopf, 2010.
11 M. Nilges, How to Read a Moment, lk 13.

hoomatavad nähtused ja probleemid (lk 
111). Teemad, mida just keele kaudu kuju-
tatakse, on väga olulised. Näiteks China 
Miéville’i romaanis „Saatkonnalinn” 
(„Embassytown”) on esitatud küsimus, kas 
utoopilise kogukonnatunde loomine võib 
olla kinni keeles (lk 142). 

Tomberg toetub ingliskeelses kir-
jandusteoorias pea kümme aastat tagasi 
laialdast positiivset vastukaja leidnud kir-
jandusteadlase Caroline Levine’i teosele 
„Vormid. Tervik, rütm, hierarhia, võrgus-
tik” („Forms: Whole, Rhythm, Hierarchy, 
Network”), mille eesmärk on kirjandusliku 
vormi analüüsi kaudu tuua esile kirjandus-
tekstide suutlikkus „toimida materiaalsel, 
sotsiaalsel ja poliitilisel väljal” just nende 
vormi teovõime tõttu (lk 211).12 Levine 
lähtub omajagu utoopilisest eesmärgist 
panna vääramatuna näivate süvastruktuu-
ride kõrvale vormid, millest jõud üle käib, 
ning julgustab loovalt katsetama reaal-
susse sekkumisega, isegi kui vaid kaudsel 
moel. Tomberg keskendub Levine’i kasu-
tatud mõistetest võimaldavustele (ingl 
affordances), mis aitavad „mõelda nii 
piiratusest kui ka suutlikkusest – sellest, 
mis teod või mõtted mõne vormi tõttu 
võimalikuks või võimatuks muutuvad”.13 
Tomberg tahab teada, „mida realism kõige 
paremini võimaldab” (lk 213), ning tema 
vastus sellele küsimusele on, et realism 
võimaldab tegelikkuse detailseid kirjeldusi 
ja dünaamilisi võimalikke maailmu. Eriti 
oluline on see näiteks kliimakriisilaadsete 
raskesti hoomatavate nähtuste puhul. Kir-
jandus – ja ehk üksnes kirjandus? – suu-
dab panoraamselt välja joonistada ning 
kogetavaks teha omavahel põimunud kee-
rukad kliimakriisini viinud struktuursed 
tingimused, aga ka nende varjus toimeta-
vate inimeste argireaalsuse (lk 247, 254).
12 Vrd C. Levine, Forms: Whole, Rhythm, 
Hierarchy, Network. Princeton: Princeton 
University Press, 2015, lk 14, 16.
13 Samas, lk 152; Tombergi tõlge (lk 213).
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Kuigi Tomberg on analüüsinud kanoo-
nilisi teadusulme klassikuid (Gibson, Ray 
Bradbury, Stanisław Lem, Kim Stanley 
Robinson, nende kõrval – eeldatavasti 
Jamesonist innustatuna – telesari „Võrgus-
tik” („The Wire”)), võiks küsida, kas sama 
vormikeskset lähenemist saab mugan-
dada muudele kirjandusžanridele. Kas 
eksperimentaalsele kirjandusele või nn 
kõrgmodernismile omased stiilivõtted ei 
vallanda sama „kognitsiooni efekti” ehk 
„teksti enese” suhtumist tekstis loodavasse 
võõritusse (lk 87)? Ka need kirjandus
uurijad, kes ei tegele ulmega, saavad Tom-
bergi teosest hulgaliselt mõtteainet teks-
tiliste vormide võimaldavuste alal, muu 
hulgas ühiskondlike teemade käsitlemisel. 

Tänapäeva infokorratuse kontekstis 
on oluline hoomata, et utoopia töötab 
pingeväljas, kus „inimene ja kogukond 
tunneb ennast ära radikaalselt teistsugu-
sena” (lk 93). Meenutagem, et Bradbury 
romaanis „451° Fahrenheiti” põletatakse 
raamatuid, et ühiskonna liikmed saak-
sid vajuda „vaatemängu kütkestavasse 
õnneunne” (lk 189). Kirjanduse staatust 
ei ohusta vaid totalitaarsed ühiskonnad. 
Kirjanduse utoopiline potentsiaal tuleneb 
selle paljutähenduslikkusest ja mitmeti-
mõistetavusest ning võimest hoida alal 
„ajaloolise muutuse võimalikkust ning luua 
seda kujutlusvõimeliselt juurde” (lk 190). 
Praegune kommertskultuuri pakutud 
düstoopiate uputus pigem tömbistab ini-
meste kriitilist meelt, nagu on märkinud 
ühiskonnakriitilised teoreetikud.14 Tom-
berg püüab küll sellele masendavale järel-

14 Nt F. Jameson, An American Utopia. – An 
American Utopia: Dual Power and the Uni
versal Army. Toim S. Žižek. London: Verso, 
2016, lk 1–96.

dusele alternatiive leida, kuid peab lõpuks 
piirduma tagasihoidliku tõdemusega, et 
„a(s)jad võivad muutuda” (lk 199). Et seda 
muutuse nägemuse lootust elus hoida, kut-
subki ta lugejaid leidma alternatiive teks-
tides, mis ei liigitu ulme alla, kuid milles 
on vähemalt kübegi muutusega katseta-
mist ehk siis utoopilist realismi. Viimane 
ei tähenda veenva tuleviku väljajoonista-
mist, vaid arutelu alternatiivsete võima-
luste üle. Alternatiivide läbikukkuminegi 
on Jamesonist lähtuvalt konstruktiivne. 
Kirjanduse ja muude kunstivormide utoo-
piline potentsiaal seisneb „olemasoleva 
ühiskondliku korra kivistunud ja enesest
mõistetavaks peetud hegemooniate egali-
taarses lahti liigendamises ja ümber kor-
rastamises, mida saab teha üksnes kuju-
tamistasandile sisse viidud loova vaate
punktinihke kaudu” (lk 230). Nihilistlikul 
ajastul15 on see olulisem kui iial varem.

On tänuväärne, et praegu valitsevas 
mõõdikukeskses kõrghariduses on Eesti 
humanitaarteadlane võtnud riski kirju-
tada kaalukas teaduslik monograafia eesti, 
mitte inglise keeles, latti eesti lugeja jaoks 
alla laskmata. Veelgi tänuväärsem on, et 
raamat kutsub üles nägema võimalikke 
tulevikke ajal, mil on läbi saamas 1990. 
aastatel alanud optimismi ja tulevikuusu 
aeg. Me ei pruugi küll suuta uskuda, et 
õnne saab pakkuda „kõigile, tasuta” nii, 
et kellelegi ei tehta liiga (lk 11), aga Tom-
berg meenutab lugejaile, et pessimistlikul 
ajajärgul on kaotatud julgus unistada – või 
lugeda raamatuid, mis julgevad unistada. 

RAILI MARLING

15 W. Brown, Nihilistic Times: Thinking with 
Max Weber. Cambridge: Harvard University 
Press, 2023. 



397

RAAMATUID

KEEL JA KIRJANDUS 4/LXVII/2024

Väitekiri naiste 
rollist vanausuliste 
kogukondades

Danila Rygovskiy. Women in Russian Old 
Belief: Religious Practices and Public 
Imagination on the Example of Siberian 
and Estonian Old Believer Communities. 
(Dissertationes folkloristicae Universi-
tatis Tartuensis 36.) Tartu: University of 
Tartu Press, 2023. 248 lk.

Väitekiri on selle autori pika akadeemilise 
teekonna tulemus: pärast ajalooõpingute 
lõpetamist Novosibirski riiklikus ülikoolis, 
mis on kuulsa arheograafilise koolkonna 
kodu, sai Danila Rygovskiy magistrikraadi 
Venemaa riiklikust humanitaarülikoolist 
Moskvas, siis jätkas kraadiõpinguid Peter-
buri Euroopa ülikoolis ja lõpuks Tartu 
Ülikoolis. Kogu selle rännaku vältel, mille 
käigus allikad ja meetodid, koolid ja moed 
võisid küll vahetuda, on Rygovskiy jää-
nud truuks oma peamisele teaduslikule ja 
isiklikule kirele mõista vanausulisi. Töös 
avaldub see armastus nii sügavas faktilises 
teadmises kui ka metodoloogilise järje-
kindluse puudumises.  Näib, et autor ei ole 
valmis kõrvale jätma ühtegi osa intellek-
tuaalsest pagasist, mis on kogunenud tema 
akadeemilise teekonna peatuspunktides. 

Doktoritöö koosneb viiest peatükist, 
kokkuvõttest, allikate ja kirjanduse nimis-
tust, lisast ja eestikeelsest resümeest. Iga 
peatükk, mis jaguneb alapeatükkideks ja 
sisaldab eraldi sissejuhatust ning kokku-
võtet, on retooriliselt seotud töö teiste osa-
dega. Tekst on kirjutatud selgelt ja seda on 
lihtne lugeda. Uurimus tugineb eri meeto-
ditele, lähenemistele ja allikatele, nii et on 
raske määrata, kas see kuulub ajaloo, ant-
ropoloogia või kultuuriuuringute valda. 
Seda tuleks ilmselt käsitada interdistsip-
linaarse lähenemise näitena, mis esitab 
väljakutse akadeemilisele fundamentalis-

mile ja paigutab uuritava kõrgemale tead-
mise viisist. Esindan selles mõttes konser-
vatiivsemat vaatenurka, aga kes saab öelda, 
et see on õigem?

Teemapüstitus ei määra uurimusele 
ajalist raami. Sellel on kaks järelmit. Esi-
teks tundub arvustatav väitekiri ajaülene: 
sotsiaalsed ja kultuurilised nähtused, 
identiteedid ja praktikad, mida see käsit-
leb, paistavad läbi aja muutumatutena. 
Teiseks ei ole kirjanduse nimistu täielik, 
kuna vanausuliste kohta üldiselt ja töös 
käsitletud uurimisprobleemide kohta on 
avaldatud väga palju uurimusi. Oluliste 
mainimata jäänud tööde hulka kuuluvad 
ajaloolaste John Bushnelli „Russian Peas-
ant Women Who Refused to Marry: Spa-
sovite Old Believers in the Eighteenth and 
Nineteenth Centuries” („Vene talunaised, 
kes keeldusid abiellumast: spasovlastest 
vanausulised XVIII ja XIX sajandil”, 2017) 
ja James White’i „Unity in Faith? Edino
verie, Russian Orthodoxy, and Old Belief, 
1800–1918” („Ühtsus usus? Ainuusk, 
vene õigeusk ja vanausulised 1800–1918”, 
2020). On üllatav, et vanausulisi käsitle-
vate antropoloogiliste uurimuste hulgas ei 
ole mainitud briti antropoloogi Dominic 
Martini töid, kes on uurinud vanausulisi 
Venemaa Kaug-Idas ja Oregonis Amee-
rika Ühendriikides, ega Vlad Naumescu 
raamatut usu edasikandumisest Ukraina 
ja Rumeenia vanausuliste hulgas.  

Uurimuses kasutatavaid andmeid on 
autor kogunud kahel viisil: töötades teks-
tide ja inimestega. Esimese kohta ei ole 
küsimusi: autor on töötanud vanausulisi 
puudutavate arhiivi- ja trükiallikatega ning 
on samuti kasutanud käsikirja, mis avas-
tati Venemaa riikliku humanitaarülikooli 
korraldatud välitöödel, millest autor osa 
võttis. Kuid töö etnograafiline aspekt ei ole 
lõpuni veenev. Autor sedastab, et ta ei tei-
nud osalusvaatlusi informantide usalduse 
puudumise tõttu, pidades etnograafilist 
tööd vanausuliste hulgas võimatuks. Selle 
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asemel kogus ta informatsiooni lühikeste 
spontaansete intervjuude kaudu. Kas saab 
kirjutada mikropraktikatest, kui uurijal ei 
ole võimalik neid jälgida ja ta sõltub üks-
nes lugudest nende praktikate kohta?

Etnograafiline töö on antropoloo-
gide sõnul dialoogiline, eeldades uurija 
pühendumist informatsiooni kogumisele, 
nii et eneserefleksioon muutub teadmiste 
allikaks. Autor mainib, et kuulub ühte 
vanausuliste kogukonda (lk 22). Lisaks 
arutleb autor mitmepaikse etnograafia üle 
(ingl multi-sited ethnography), märkides 
õigustatult, et seda meetodit kasutades 
võib uurijal olla raske pühenduda „ühe 
asukoha spetsiifikasse ja tal võib kahe 
silma vahele jääda olulisi detaile” (lk 19). 
Kui George Marcus selle meetodi antro-
poloogias juurutas, oli tema eesmärk aru-
tada, kuidas saab etnograafilisi meetodeid 
kasutada suuremahuliste üksuste uuri-
misel, nagu biopoliitikas. Ühtlasi esitas 
ta väljakutse etnograafilises uurimistöös 
valitsenud arusaamale asukohast või pai-
gast ja pakkus välja tehnikaid sellise etno-
graafilise töö tarbeks. Rygovskiy märgib, et 
välitööde tegemiseks peaks uurijal olema 
siseringi teadmisi iga koguduse kohta (lk 
19). See väide on kahtlemata tõene, aga 
kuidas sobib see ülesanne kokku autori 
„kiire etnograafia” lähenemisega? Teisal 
sissejuhatuses väljendab autor erilist huvi 
„kombestiku järgijate tajulise teadmise” 
vastu (ingl sensory knowledge of practi-
cioners, lk 45). Kas ja kuidas on võimalik 
pääseda ligi sellisele teadmisele ilma ula-
tusliku osalusvaatluseta?

Paljude töös rakendatud analüütiliste 
mudelite seas on ilmselt keskne amee-
rika antropoloogi Webb Keane’i loodud 
semiootiliste ideoloogiate mõiste, mis 
on saanud populaarseks eri akadeemi-
listes ringkondades, sealhulgas Peterburi 
ja Moskva vahel jagunevas venekeelses 
ringkonnas, mis on juhuslikult (või 
siis mitte) alguse saanud Juri Lotmani 

semiootikakoolkonnast. Lisaks pole ülla-
tav, et vanausulistele naistele keskenduv 
uurimus kasutab soouuringutega seotud 
analüütilisi mõisteid: kõigepealt agentsuse 
ja täpsemalt naisagentsuse (ingl female 
agency) ning soorežiimide (ingl gender 
regimes) mõistet. Nende kahe lähenemise 
ühendamine võib olla viljakas hoolimata 
nende algupärast eri intellektuaalsetes 
traditsioonides ning sellest, et need tugi-
nevad erinevatele teoreetilistele alustele ja 
eeldustele. Agentsuse mõistet on aktiiv-
selt arendatud religiooniantropoloogias, 
eriti Saba Mahmoodi töödes, millele autor 
viitab. Agentsus viitab võimele luua oma 
elu stsenaariume (ingl script) olemas
olevate struktuursete tingimuste raames. 
Daria Dubovka, kes on olnud Rygovskiy 
kolleeg Peterburi Euroopa ülikoolis, on 
antropoloogina põhjalikult uurinud õige-
usu kloostrielu, tuginedes Mahmoodi ja 
Michel Foucault’ uurimustele, mistõttu 
tema uurimused on ka selle väitekirja tee-
maga seoses olulised. Oleks kohane olnud 
käsitleda ka tema 2020. aastal ilmunud 
raamatut,1 eriti kuna väitekirja viiendas 
peatükis on juttu vanausuliste kloostritest. 
On kahju, et autoril ei olnud võimalust 
teha etnograafilisi välitöid vanausuliste 
naiste hulgas ega jälgida naisagentsust 
reaalajas, nagu on teinud Mahmood, 
Dubovka ja mõned teised antropoloogid. 
Aga igal uurimusel on piirid.

Soorežiimide mõistet on arendatud 
sotsioloogias ja see põhineb erinevatel 
teoreetilistel alustel. Sotsioloogid kirju-
tavad piiratud arvust soorežiimidest ehk 
soosuhete süsteemidest, mis võrsuvad 
ühiskonna sotsiaalpoliitilisest struktuu-
rist teataval ajaloolisel perioodil. Need 
režiimid avalduvad ühiskonnas käibi

1 Д. Дубовка, В монастырь с миром. В 
поисках светских корней современной 
духовности. Санкт-Петербург: 
Издательство Европейского университета 
в Санкт-Петербурге, 2020.
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vates normatiivsetes soostsenaariumides 
või tööjaotuse lepetes (ingl contract), 
näiteks „töötava ema” lepe Nõukogude 
ühiskonnas, mida on põhjalikult uuri-
nud Anna Temkina, Jelena Zdravomõs-
lova ja Anna Rotkirch. Lisaks mainitutele 
kasutab autor mõnd analüütilist mõistet, 
nagu fundamentalism, mida saavat raken-
dada „vanausulistele naistest kirjutajatele” 
(lk  42). Kuigi seda mõistet on kasutatud 
väitekirja teooriaosas, ei esine see eksplit-
siitselt ülejäänud töös. 

Põhjalikule sissejuhatusele, mis eritleb 
väitekirja teoreetilisi ja metodoloogilisi 
aluseid, järgneb esimene peatükk, mis on 
pühendatud soopõhisele tööjaotusele (ingl 
gender contracts) ja traditsiooni loomisele 
Eesti ja Siberi vanausuliste kogukondades. 
Mulle meeldib kohaliku soopõhise töö-
jaotuse mõiste, kuid mind ajab segadusse 
kohalikkuse määratlemine: kas Siberit 
tuleks käsitada ühe või mitme kohana? 
Autor on teinud välitöid neljas Siberi piir-
konnas. Kas kohalikkus piirneb seal iga 
vanausuliste kogukonnaga? Tekstis on 
kirjas: „Kui majanduslikud tingimused 
muutuvad, järgnevad muutused soopõhi-
ses tööjaotuses” (lk 81). Eri põlvkondade 
kohalik soopõhine tööjaotus võib samas 
paigas erineda, nagu Doug Rogers viitab 
2009. aastal ilmunud raamatus Uurali Ver-
hokamje vanausulistest. 

Väitekirja teine peatükk uurib nais-
soost kogudusevanemate rolli tšassoven-
laste ja pomoorlaste kogukondades ja sel-
les on alajaotus kõige tuntumate vanausu-
liste naiste, Avvakumi naiste kohta, kes 
olid vanausuliste ametlikust õigeusu kiri-
kust eraldumise (vn раскол) varase järgu 
kangelased XVII sajandil. Paraku ei räägi 
see alajaotus midagi nende naiste kohta 
praeguste kogukondade sotsiaalses mälus 
ega nende eeskuju mõjust naiste juhtivale 
rollile tänapäeva vanausus. Autor käsitleb 
ka naiste ebapuhtuse teemat seoses usu-
listes praktikates osalemisega. Naised, kes 

võtavad oma kogukonna usuelust aktiiv-
selt osa, on tavaliselt vanemad, mis võib 
viidata sellele, et nende kogukonna silmis 
tajutud reproduktiivsete funktsioonidega 
seotud ebapuhtus on kadunud. Sooteoo-
rias käibib sarnane idee: soo mõiste peab 
hõlmama ea mõistet, näiteks erineb sün-
nitava abielunaise sugu teismelise tüdruku 
ja vana lese omast. Seega tõenäoliselt naise 
ebapuhtuse intensiivsus eri eluetappidel 
muutub. 

Selles peatükis kasutatakse süstemaati-
liselt semiootilise ideoloogia mõistet, kuigi 
võiks väita, et see pole vajalik: kui jätta välja 
kõik viited semiootilistele ideoloogiatele, 
ei mõjutaks see materjali analüüsi tule-
musi. Lisan ühe vähetähtsa tähelepaneku: 
töös intervjueeritud Altai vanausuline 
viitab nii mees- kui ka naissoo füüsiliste 
tunnustega inimesele sõnaga кыр (lk 99). 
Altai keeles tähendab see sõna ’räpane’, mis 
kõlab suurepäraselt kokku Mary Douglase 
kuulsa uurimusega puhtusest ja ohust.2

Kolmandas peatükis keskendub autor 
vanausuliste tuntud pruugile tõmmata 
igapäevaelus piir enda ja teiste inimeste 
vahele, pidades kinni toidunõude puh-
tuse põhimõttest, mida üldiselt kutsutakse 
kausireegliks: vanausuliste kodudes on 
kasutusel kahed eri nõud neile endile ja 
võõrastele. Väitekirja see osa on etnograa-
filisest vaatevinklist kõige parem. Autor 
näitab korrelatsiooni reegli paindumatuse 
ja selle rakendamise paindlikkuse vahel, 
rõhutades, kuidas see kombinatsioon või-
maldab traditsiooni põhimõttelist püsi-
mist.

Naissoost vanausuliste identiteedi 
kujunemist nende „välise vagaduse” 
kaudu, täpsemalt nende traditsioonilise 
riietumise kaudu käsitleb väitekirja nel-
jas peatükk. See põhineb kolme üsna eri

2 M. Douglas, Puhtus ja oht. Mõistete „rüve-
tus” ja „tabu” analüüs. (Avatud Eesti raamat.) 
Tlk T. Pakk. Tallinn: Tallinna Ülikooli Kirjas-
tus, 2015.
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palgelise allikarühma analüüsil: vanausu-
liste nõukogude (vn собор) otsustel luba-
tud ja „õige” riietumise kohta, vanausulise 
intellektuaali Ivan Zavoloko sõdade
vahelisel ajal (1927–1933) Lätis kirjastatud 
ajakirjas Rodnaja starina avaldatul ning 
autori enda intervjuudel vanausulistega, 
kes õmblevad ja kannavad riideid, mis 
järgivad vanu kombeid. Peatükis järelda-
takse, et vanausuliste riietus on olnud olu-
line nii kultuurilise, etnilise kui ka usulise 
rühmaidentiteedi säilitamisel. Sellega on 
raske vaielda: tõepoolest loob riietus (nagu 
vormirõivas) kehaliselt inimese identiteeti 
ja võimaldab võrrelda ennast teistega, kes 
peavad või ei pea samasuguseid riideid 
kandma. 

Nagu teada, keskendub vanausu-
liste kultuur kirjutamisele ja lugemisele. 
Viies peatükk uurib Dubtšesi kloostrite 
kirjutustraditsiooni, autori huvikeskmes 
on vanausuliste naiste roll kirjutajatena. 
Peatükis on analüüsitud kahte kloost-
ris kirjutatud kroonikat, mille uurijad 
on hiljuti avastanud. Rygovskiy käsitleb 
kirjaoskuse teemat ja olnuks teretulnud 
kirjalikkuse antropoloogia alaste tööde 
kasutamine. Mulle meeldib, et autor on 
selles peatükis kasutanud retoorilise võt-
tena Virginia Woolfi tsitaati („kui naine 
tahab kirjutada ilukirjandust, siis peab tal 

olema raha ja oma tuba”, lk 162),3 kuid see 
viide näib olevat eksitav. Autor näitab, et 
naised kloostrites ei kirjuta ilukirjandust. 
Ilukirjanduseks võiks pidada midagi, mis 
on „päris elust” lahus, kuid vanausulistele 
on kirjutustraditsioonist kinnipidamine 
eluliselt vajalik, kuna seda tehakse lunas-
tuse ja oma pärimuse elushoidmise nimel, 
mitte meelelahutuseks (mis on ilukirjan-
duse eesmärk).

Ei ole võimalik kirjutada ideaalset 
väitekirja. Iga uurimust saab kritiseerida 
ja tulekski kritiseerida, kuna kriitika ja dis-
puut hoiavad akadeemilisi mehhanisme 
töös. Kuigi ma ei oska öelda, millisesse 
distsipliini see uurimus liigitada tuleks, 
olen valmis tunnustama selle väitekirja 
loomuomast metodoloogilist eklektilisust 
kui eripärast akadeemilist stiili, mis on 
kohane, kui uuritav nähtus on tohutu ja 
autorit kannustab takka siiras kirg uuri-
tava suhtes. 

JEANNE KORMINA

Ingliskeelsest käsikirjast tõlkinud 
OTT HEINAPUU

3 Tsitaat pärineb esseest „Oma tuba”, vt 
V. Woolf, Oma tuba. (Loomingu Raamatu
kogu kuldsari.) Tlk Malle Talvet. Tallinn: SA 
Kultuurileht, 2021, lk 5. – Tõlkija märkus.
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RINGVAADE

Regio Baltica et 
Europa – pons 
studiorum et 
doctrinae 

Arvo Tering 75  

Foto: Kaarina Rein

Selle aasta 6. aprillil jõudis oma 75. versta
postini Arvo Tering, kelle uurimusteta 
oleks raske ette kujutada, kui palju teak-
sime rootsiaegsest Tartu ülikoolist ning 
Eesti-, Liivi-  ja Kuramaa haritlaskonna 
kujunemisest XVI–XVIII sajandil, teadus-
ideede retseptsioonist Läänemere regioo-
nis ja siinsete haritlaste omavahelisest 
suhtlusest. Baltimaadega seotud õpetlaste 
roll varauusaegses Euroopas tuleb ilme-
kalt esile just Teringu hiigeltööst, kus seni 
laialipillutatud andmed on Euroopa eri 
raamatukogudest ja arhiividest kildhaaval 

kokku kogutud, süstematiseeritud ja põh-
jalikult analüüsitud. 

2019. aasta aprillis, kui Tartu Ülikooli 
raamatukogus peeti Arvo Teringu 70 aasta 
juubelile pühendatud ettekandepäeva 
„Varauusaeg Eesti- ja Liivimaal: majan-
dus, haridus ja teadus” ja avati juubilarile 
pühendatud näitus, oli esinejate sõna
võttudest tunda, et kuigi Tering on Tartu 
Ülikoolis uurimistööd tehes püüdnud 
vältida õppejõutööd, on ta siiski paljudele 
õpetajaks ja eeskujuks olnud. Seda lisaks 
töökusele ja põhjalikkusele eelkõige oma 
ammendamatut teadmistepagasit jagades, 
tundes huvi uute uurimistulemuste vastu 
ning ka kolleege tunnustades. 

Taani arhivaar Vello Helk on välja too-
nud, et Tering sündis talupoja peres paar 
nädalat pärast suurküüditamist. Seega on 
tähelepanuväärne, et sellele vaatamata või 
just sellest ajendatuna pühendus Tering 
oma teadlaskarjääris eestimaise eliidi uuri-
misele, mitte talupojakultuurile.1

Tartu ülikoolis asus Tering professor 
Helmut Piirimäe õpilasena XVII sajandi 
ajalugu uurima ning kaitses 1986. aas-
tal väitekirja Euroopa ülikoolide rollist 
haritlaskonna kujunemisel Eesti- ja Liivi
maal Rootsi võimu perioodil aastatel 
1630–1710. Ent olulised publikatsioonid 
rootsiaegse Tartu ülikooli ajaloost ilmusid 
tal juba varem, ülikooli 350 aasta juubeli 
tähistamist võimaldas paljuski Teringu 
pühendunud töö. Sel ajal ei olnud aasta 
1632 Tartu ülikooli asutamisdaatumina 
sugugi endastmõistetav. Nõukogude võim 
ei suhtunud hästi fakti, et Tartus oli loodud 
ülikool enne Eesti ala liitmist Venemaaga 
ja et see ülikool oli tunduvalt vanem kui 

1 V. Helk, Arvo Tering 50. – Tuna. Ajaloo
kultuuri ajakiri 1999, nr 2, lk 159.
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Venemaa vanim kõrgkool. Kui 1952. aas-
tal paraku tähistatigi kõigest Tartu ülikooli 
150. sünnipäeva, siis 1970. aastatel oli 
ideoloogiline surve mõnevõrra nõrgene-
nud, mis võimaldas rehabiliteerida rootsi-
aegse Tartu ülikooli.2 

Asudes 1972. aastal tööle Tartu ülikooli 
raamatukogus, sai Arvo Tering hakata 
tegelema seni läbitöötamata arhiiviallika-
tega. 1982. aastal ilmunud Helmut Piiri
mäe koostatud „Tartu ülikooli ajaloo”  I 
osas on Teringu kajastatud Tartu ülikooli 
raamatukogu teke ning astronoomia õpe-
tamine XVII sajandi Tartu ülikoolis. Samal 
aastal ilmus tema sulest artikliseeria „Tartu 
ülikooli osa Eesti- ja Liivimaa haritlas-
konna kujunemises XVII sajandil ja XVIII 
sajandi algul”.3 Allikapublikatsioonidena 
andis Tering välja Academia Gustaviana 
senati protokollid aastatest 1632–1634 ja 
1637–1644.4 Need tekstid on avaldatud 
ladinakeelsete originaalidena ja eestikeelse 
tõlkega ning nii eesti- kui ka saksakeelsete 
kommentaaridega. 

Ent Teringu silmapaistvaim saavutus 
eelmisel sajandil oli rootsiaegse Tartu üli-
kooli „Album Academicumi” üllitamine 
aastal 1984. Teos ilmus saksa keeles kirjas-
tuses Valgus ja sellest leiab isikuandmed 
kõigi rootsiaegses Tartu ülikoolis õppi-

2 L. Leppik, Mida me teame Rootsi-aegse 
Tartu ülikooli teadusest praegu rohkem kui 
25 aastat tagasi? – Tartu Ülikooli ajaloo küsi-
musi XXXVII. Toim L. Leppik. Tartu: Tartu 
Ülikool, 2009, lk 21–22. 
3 Keel ja Kirjandus 1982, nr 9, lk 488–495; 
nr 10, lk 537–543; nr 11, lk 588–596.
4 Tartu Ülikooli (Academia Gustaviana) senati 
protokollid 1632–1656. I kd. 1632–1634. 
(Publicationes Bibliothecae Universitatis Lit-
terarum Tartuensis 4.) Koost, tlk, komment 
A. Tering. Tartu: Tartu Riiklik Ülikool, 1978; 
Tartu Ülikooli (Academia Gustaviana) senati 
protokollid 1632–1656. II kd. 1637–1644. 
(Publicationes Bibliothecae Universitatis Lit-
terarum Tartuensis 7.) Koost, tlk, komment 
A. Tering. Tartu: Tartu Ülikooli Raamatukogu, 
1994.

nud tudengite ja teiste õppeasutustega 
seotud inimeste kohta, kes end ülikooli 
jurisdiktsiooni alla kandsid, nagu estofiil 
Johannes Gutslaff. Tering ise on meenuta-
nud, et kirjastaja suhtumine selle raamatu 
väljaandmisse oli äärmiselt soosiv, kuid 
nõue oli, et teose välimus oleks võimali-
kult tagasihoidlik. Selle raamatuga tõsteti 
rootsiaegse Tartu ülikooli tudengkond 
võrdsena teiste varauusaegsete õppe
asutuste üliõpilaste hulka ja autorile tõi 
teos rahvusvahelise kuulsuse. Tering oma 
ülima põhjalikkusega tegi üksinda ära 
terve uurimisrühma töö.

Eesti iseseisvudes muutus Euroopa 
raamatukogudest ja arhiividest andmete 
kogumine hõlpsamaks, Teringu välisreisid 
tihenesid ja kontaktid avardusid. Uurimis-
tööd toetasid teadusfondid ning tulemata 
ei jäänud ka tunnustused ja preemiad. 
Selle sajandi alguseks oli materjali siitmailt 
pärit üliõpilaste kohta kogunenud mitme 
raamatu jagu, kuid siis kerkis teadlas-
karjääri ette esialgu ületamatuna tunduv 
takistus. Silmadele ülimalt pingutav töö 
viis tippteadlaselt nägemise. Paistis, et tea-
dustöö jääb sinnapaika, kuid see arvamus 
oli ekslik. Aastal 2008 ilmus Arvo Teringu 
sulest mahukas monograafia „Eesti-, liivi- 
ja kuramaalased Euroopa ülikoolides 
1561–1798”, mis tunnistati parimaks sel 
aastal ilmunud ajalooraamatuks Eestis ja 
pälvis ka Eesti Vabariigi teaduspreemia. 
Teos anti välja Eesti Ajalooarhiivi sarjas 
„Scripta Archivi Historici Estoniae” ning 
välimuselt on see märksa värvikirevam kui 
„Album Academicum”. Raamat on fakti-
tihe käsitlus baltimaalaste akadeemilisest 
elust – tudengielu ei tähendanud ju üksnes 
õpinguid, vaid ka seiklusi kodust kaugel ja 
uute tutvuste sõlmimist. Välja on toodud 
tollased baltlaste lemmikülikoolid ja Balti 
regioonist pärit üliõpilaste etniline pärit-
olu. Kuigi toona võisid ülikoolides õppida 
vaid meessoost tudengid, ei olnud nende 
suhted õrnema sooga sugugi tähtsusetud. 
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Üliõpilaste õpingutes ja hilisemas karjääris 
mängisid olulist rolli ka emad ja abikaasad 
ning nende suguvõsad. 

See kõik oli taustaks uute ideede tulekul 
meie regiooni. Uute ja edumeelsete mõtte-
viiside ja avastuste jõudmine praeguse Eesti 
ja Läti pinnale on alati olnud Arvo Teringu 
huviorbiidis. Näiteks oli XVII sajandil 
astronoomiaalastes Tartu üliõpilastöödes 
ülekaalus Ptolemaiose maailmapilt, kus 
Maa oli maailma keskpunkt. Tering oma 
järjekindla allikate otsimise ja neisse süve-
nemisega suutis avastada ka heliotsent-
rilise maailmapildi kajastumise siinset 
päritolu üliõpilaste tekstides. Samuti on ta 
kirjutanud René Descartes’i filosoofia ret-
septsioonist Läänemere regioonis. Pärast 
nägemise kaotust spetsialiseerus Tering 
varauusaegsete uute meditsiiniideede 
ilmnemisele baltimaalaste töödes. Kuna 
arstiteaduses oli XVII sajandil tähtsaim 
füsioloogiaalane avastus imetajate vere-
ringe, siis kujunes Teringu kinnisideeks 
William Harvey (1578–1657) välja käidud 
vereringe teooria jälgede leidmine Balti-
maadelt pärit tudengite disputatsioonides. 

Ent Teringu töö meie regiooni üliõpi-
laste õpingute kajastamisel varauusaegses 
Euroopas jätkus veelgi. Aastal 2018 ilmus 
Böhlau kirjastuses leksikon Eesti-, Liivi- 
ja Kuramaa päritolu tudengitest Euroopa 
ülikoolides aastail 1561–1800,5 mis on välis-
riikides saanud väga positiivseid retsen-
sioone. Teoses on toodud ligi 6000 üliõpi-
lase nimed koos biograafiliste andmetega. 

Üks Teringu algatatud teadusteema-
sid Eestis on varauusaegsete üliõpilas
disputatsioonide uurimine. Euroopas on 
selle suuna eestvedaja Šveitsi teadlane 
Hanspeter Marti, kellega Teringut seovad 
pikaajalised teadus- ja sõprussidemed. 

5 A. Tering, Lexikon der Studenten aus Est-
land, Livland und Kurland an europäischen 
Universitäten 1561–1800. (Quellen und 
Studien zur baltischen Geschichte 28.) Toim 
J. Beyer. Köln: Böhlau, 2018.

Varauusaegseid disputatsioone on varem 
peetud väheväärtuslikeks tudengite har-
jutustöödeks, kuid nii Hanspeter Marti 
kui ka Arvo Teringu uurimused on näida-
nud, et just neisse kirjutistesse võisid kõige 
varem jõuda arutelud uutest teadusavas-
tustest ja -ideedest. Teringu sõnul oleks 
uurimisväärne teema ka Balti regioonist 
pärit üliõpilased keskaegses Euroopas. 
Loodetavasti leidub sellele kunagi uurija. 

Ning muidugi väärib Arvo Teringu 
rajatud tugev vundament edasist teadus-
tööd siinse varauusaegse akadeemilise 
kultuuri uurimise vallas. Rootsiaegse 
Tartu ülikooli protokollide väljaandmise 
jätkamine on selle töö üks ehituskividest. 
Samuti vajavad läbitöötamist selle perioodi 
disputatsioonid Tartus ja mujal Euroopas. 
Tartu ülikooli väärikas 400 aasta juubel ei 
ole enam kaugel ning selleks valmistumine 
tähendab paljuski Teringu töö jätkamist. 
Rootsiaegse Tartu ülikooli ajaloo uurimi-
sel viivad kõik teed tema juurde. 

Kunagi oli Arvo Teringul kavas kõik 
baltimaalaste õpingukohad Euroopas jalg
rattaga läbi sõita. Küsisin sellest kuuldes, 
kas ta ei eelistanuks seda teha hobusega. 
Seepeale vastas teadlane täie tõsidusega, et 
see mõte oli tal ka, kuid hobusele olnuks 
raske toitu hankida. Teringu juhatusel võib 
baltlaste tegevuse märke leida ootama-
tutest kohtadest. Isiklikult avaldas mulle 
väga muljet Göttingenis Weende vanal 
surnuaial asuv hauamonument 1797. aas-
tal duellil hukkunud kuramaalasele Carl 
von Hahnile. 

Arvo Teringu töövahend on praegu 
häälega arvuti, mis loeb eesti keelt soome 
aktsendiga. Olen alati imestanud selle üle, 
et e-kirjade kirjutamisel teeb Tering vigu 
vähem kui nägijad. Uurimistööd aitavad 
tal läbi viia abilised. Et see endiselt edeneb, 
tõendab äsjane ajakirja Akadeemia kuld
auhind realia vallas esimesest Eesti soost 
meditsiinidoktorist Carl Espenbergist 
(1761–1822). 
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Siinkirjutaja alustas oma ladina keele 
õpinguid Arvo Teringu juures keskkooli 
päevil ning Tartu ülikoolis klassikalist 
filoloogiat õppima asudes õnnestus ladina 
keeles pääseda edasijõudnute rühma. 
Hiljem sai Teringust minu doktoritöö 
juhendaja Academia Gustaviana medit-
siinidisputatsioonide ja -oratsioonide tee-
maga. Juhendajana iseloomustas teda kan-
natlikkus ja toetav suhtumine ning kõik 
küsimused said alati vastuse. 

Võib-olla on metafoor võilillest, mis 
läbi asfaldi kasvab, liialt tänapäevane. Ent 

Teringu müstilist töövõimet ja visadust, 
mida vürtsitab ka huumorimeel, sobib 
see siiski hästi iseloomustama. Kui jäl-
legi Vello Helgi sõnu kasutada, siis Arvo 
Tering on sillaehitaja, kes on jäädvusta-
nud eesti kultuuri seoseid Euroopaga ning 
oma uurimuste kaudu on ta kinnitanud 
Eesti rahvusvahelisele teadusalasele maa
kaardile.6 

KAARINA REIN

6 V. Helk, Arvo Tering 50, lk 159.

Evi Juhkam 
lahkunud
17. III 1932 – 1. XII 2023

Foto: erakogu

Eesti Keele Instituudi kauaaegne murde-
koguja ja -uurija Evi Juhkam (sünninimi 
Kreideberg, eestistatuna Kalve) sündis 
17. märtsil 1932 Padise vallas Rannakülas 
Kiriku-Kõrtsu talus. Isaema Leena Kreide-
berg (Aro, 1876–1945) pärines Hiiumaalt 

Pühalepa vallast Hiiesaare külast, ema-
ema Marie Saarnak (Koppel, 1883–1969) 
Arukülast. Evi oli seetõttu kodus hiiu kee-
les ja temalt oli murdeuurijatel hea Hiiu 
murrakute kirjapanekuid üle küsida. Isa 
Theodor Kalve (1901–1992) tundis huvi 
kodukoha ajaloo ja keele vastu. Tema 
mälestused ja pärimused on ilmunud raa-
matuna „Mõnda minevikust. Mälestused, 
pärimused, tõsielulood” (2019). Luule
andelise ema Hilda Kalve (Saarnak, 1905–
1968) luuletused on samuti koondatud 
raamatukaante vahele. Põline isatalu, kus 
peres kasvas kuus last – neli venda ja kaks 
õde –, oli Evile hingelähedane. 

Evi Juhkam õppis aastatel 1953–1958 
Tallinna Pedagoogilise Instituudi eesti 
keele ja kirjanduse osakonnas. Aili Univere 
luges eesti murrete kursust, mis pakkus 
tulevasele murdeuurijale tõsist huvi. Veel 
enne lõpetamist, 1957. aastal asus Evi Juh-
kam tööle Keele ja Kirjanduse Instituudi 
murdesektoris laborandi ja bibliograafina.

Peagi alustas ta sõnavara ja koha
nimede kogumisega Harju-Madise ning 
Risti kihelkonnas, kust oli murdearhiivis 
vähe kirjapanekuid. 1959. aasta suvel töö-
tas ta koos Aili Univere ja Helmi Viiresega 
Ambla kihelkonnas. Sageli käis ta murde
kogumismatkadel Lääne-Eestis ning Saare
maal ja Hiiumaal, aga ka keskmurde alal 
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(Peetri, Väike-Maarja kihelkonnas) ja mit-
mel aastal Mulgimaal. Ta võttis osa murde-
sektori ühisekspeditsioonidest Saaremaale, 
Lääne-Eestisse ja kirderannikumurde 
alale. Tema meelismurdealadeks kujunesid 
Läänemaa, Pärnumaa ning Loode-Eesti. 
Evi Juhkam kuulub eesti murdeainese 
kogujate esikümnesse (temalt on tallel üle 
30  000 sõnasedeli ja üle 400 tunni heli
salvestusi). Evi on rääkinud,1 et algusaas-
tatel käidi murdeid kogumas jalgsi või 
jalgrattaga. Magnetofon Reporter-3 oli küll 
hea, aga raske nagu härjaike kaelas. Varase-
mal ajal kehtis murdeuurijaile nõue, millest 
ka kinni peeti: kus õhtu, seal öömaja, see 
oli ränk. Päeval mõtlesid hirmuga, mis
sugusesse kohta õhtul öömaja saab. Juh-
tus sedagi, et mõni veetis öö põhukuhjas. 
Evi ööbis Läänemaal sageli koolimajades, 
aga enamasti ikka taludes. See oli aeg, kui 
söögipoolist oli vähe, poes eriti midagi 
saada polnud, siis oldi õnnelik, kui taludes 
süüa pakuti.

Edenenud karjääriredelil, oli Evi Juh-
kam aastatel 1986–2005 murdesektoris 
ametis teadurina. Tema põhitöö oli suure 
„Eesti murrete sõnaraamatu” koostamine 
ja toimetamine. Ta oli üks neist koostaja-
test, kes seda rutiinset tööd armastas ja kel-
lelt on valminud kõige rohkem käsikirja. 
Ta seisis selle eest, et murdesõnaraamatute 
vihikutel oleksid märgitud koostajate 
nimed ja nende tehtud leheküljed. Ta on 
ka „Väikese murdesõnastiku” (I  kd 1982, 
II kd 1989) kaasautor.

Evi Juhkam on võtnud osa kolme eesti 
murdeplaadi tegemisest. 1975. aastal aval-
dasid Mari Must, Hella Keem, Salme Nigol 
ja Evi Juhkam suure heliplaadi koos teksti-
vihikuga „Eesti murdepalu” (44 lk). Väike 
heliplaat „Eesti murdepalu. Kirderanniku
murre I” ilmus 1986. aastal ja suur heli-
plaat „Kirderannikumurre II” 1989. aastal.

1 Vestlus Evi Juhkamiga 19. V 2010 (lindistus 
autori valduses).

Koos Aldi Sepaga on Evi Juhkam koos-
tanud sarja „Eesti murded” kõige mahu-
kama köite „Läänemurde tekstid” („Eesti 
murded VIII”, 2000, 765 lk) ja ta on kogu-
miku „Saarte murde tekstid” („Eesti mur-
ded VII”, 2002, 687 lk) toimetaja.

Evi Juhkam pärines endiselt eestirootsi 
kakskeelselt alalt. Perekonnapärimuse 
järgi olid tema isapoolsed esivanemad 
tulnud Pakrilt, Laoküla ja Padise kaudu 
jõutud Harju-Madisele. 1977. aastal käis 
ta koos murdeuurija Anu Haagiga kahel 
korral Vormsil, kus nad otsisid pärast Teist 
maailmasõda küladesse alles jäänud keele
juhte ja lindistasid rootsi keelt (4 tundi). 
Anu Haagi kinnitusel tekkis just seal Evil 
kindel soov hakata lähemalt tegelema 
eestirootsi keeleküsimustega.2 

1980. aastal lindistasid väljaotsitud 
Vormsi eestirootslasi soomerootslased: 
kirjanik ja keeleuurija Lars Huldén ning 
rahvamuusika- ja pärimuseuurija Ann-
Mari Häggman. Nende jaoks toodi infor-
mandid Tallinna kohale piiritsoonis asu-
valt kodusaarelt, kuhu nõukogude ajal 
välismaalasi ei lastud. Tänu Häggmanile 
sai Evi Juhkam hankida murdesektorisse 
kaasaegse kassettmagnetofoni ja välis-
maiseid kassette, mida oli nii kerge kaasas 
kanda kui ka käsitseda, ühtlasi tagas see 
parema helikvaliteedi. 

1981. aastal käis Evi Juhkam Reigi 
rootslaste järeltulijate juures Ukrainas 
Hersoni oblastis Berislavi rajoonis Verbiv-
kas, mis algselt oli Gammalsvenskby (ukr 
Старошведське), asula Kahhovka vee-
hoidla ääres. Praegu on see osa Zmijivka 
külast, mis on viimastel aastatel saanud 
kõvasti kannatada Venemaa pommi
rünnakutes. Kaaslasteks olid esimesel rei-
sil Marje Joalaid ja Harald Rajamets. 1984. 
aastal sai teoks teine lindistusretk Ukrai-
nasse koos tõlkija ja ajakirjaniku Tõnis 
Arnoveriga. Kahe reisiga kogunes 24 tundi 

2 Telefonivestlus Anu Haagiga 10. II 2024.
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helilindistusi. 1988. aastal lisandusid Tal-
linnas koos Marje Joalaiuga salvestatud 
helilindistused (üle 2,5 tunni) Vormsilt. 
Eestirootsi keelt on murdearhiivis seega 
kõigi lindistajate peale kokku umbes 84 
tunni ulatuses. 

Eestlaste ja eestirootslaste tihedaid 
kokkupuuteid arvestades tekkis lääne
murdega tegeldes vältimatu vajadus 
selgitada eesti ja eestirootsi murdekon-
takte. Seetõttu uuris Evi Juhkam Upp-
sala ja Helsingi arhiivides varasemaid 
eestirootsi materjale. Ta on kirjutanud 
sel teemal artikleid ja kaitses 1998. aastal 
Tallinna Pedagoogikaülikoolis magistri-
kraadi tööga „Eesti-rootsi murdekontak-
tid”. Artiklis „Eestirootsi tõlkelaenud eesti 
murretes” („Inter dialectos nominaque. 
Pühendusteos Mari Mustale 11. novembril 
2000”) on ta kasutanud uudset lähenemis-
viisi: varem oli eesti ja rootsi keelekontak-
tide selgitamisel peatähelepanu pööratud 
sõnavarale ja otsestele sõnalaenudele, 
tõlkelaenudega oldi tegeldud vähe, Evi 
Juhkami uurimus korvab selle lünga.

Südamelähedane oli Evi Juhkamile 
Harju-Madise tekstivalimiku koostamine. 
Lääne-Harjumaa ja Loode-Eesti murde-
materjale oli varem üsna napilt avaldatud. 
Mahukas raamat „Harju-Madise murrak” 
(663 lk) valmis tema enda kogutud materja-
lide põhjal (kuuldelised kirjapanekud ja lin-
distused aastatel 1958–1988) ja avaldati aas-
tal 2012. Pärast pensionile jäämist jätkas Evi 
Juhkam Risti ja Harju-Madise keeleainese 
läbitöötamisega. 2017. aastal ilmus Ema-
keele Seltsi väljaandena ehtsa ning vana
pärase murdekeelega tekstivalimik „Loode-
Eesti murdelood” („Valimik murdetekste 
IX”, 280 lk), mis sisaldab jutte nende kihel-
kondade 21 küla 34 keelejuhilt. Suur osa on 
tema enda helilindistused aastatest 1973–
1986 ja neilt tehtud litereeringud, aga kaa-
satud on ka muid murdearhiivis leiduvaid 
helisalvestisi ja üleskirjutusi, varasemad on 
Risti tekstid aastast 1924.

Evi Juhkam oli mitme seltsi ja liidu 
liige: Rootsi Hariduse Seltsi (SOV) tegev-
liige, Eesti Regionaal- ja Vähemuskeelte 
Liidu juhatuse liige, Eestirootslaste Kul-
tuuriseltsi liige ja Tallinna Rootsi-Mihkli 
kiriku koguduse liige ning Emakeele Seltsi 
liige aastast 1963. Ta seisis selle eest, et 
eesti keel jääks kestma, ja tundis muret 
õigekeelsusnormidest kõrvalekaldumise 
pärast, süntaksi uurijana häiris teda eriti 
omastava ja osastava vaba kasutus. Eesti
rootsi keele asjatundjana pidas ta Eesti 
Rootsi Rahvaülikoolis, Eestirootslaste Kul-
tuuri Seltsi ja Emakeele Seltsi koosolekutel 
loenguid eestirootsi murretest ja koha
nimedest ning esines Eesti Raadios. 

Ta pälvis mitmeid tunnustusi: Keele 
ja Kirjanduse Instituudilt tänu hea töö 
eest (1977), kiituse teadustöö eest (1987). 
Rootsi murrete jäädvustamise eest omistas 
ühing Svenska Folkskolans Vänner talle 
Hagforsi medali (1992).

Nagu ta isagi oli Evi Juhkam Eesti 
iseseisvuse tulihingeline pooldaja ja elas 
kaasa taasiseseisvumise päevade pöörde-
listele sündmustele neist osa võttes.

Evi Juhkam tegi palju ära eesti murrete 
talletamisel ja uurimisel, eriti oma kodu-
koha Harju-Madise murraku jäädvusta-
misel. Käsikirjas jäi temalt ilmumisjärge 
ootama suuremahuline Harju-Madise 
ja Risti sõnastik. Oluline on tema panus 
eestirootsi murrete kogumisel ning eesti ja 
eestirootsi murdekontaktide käsitlemisel. 
Oma tööga on ta jätnud järeltulevatele põl-
vedele rikkalikult vaimuvara tutvumiseks 
ja edasiseks läbitöötamiseks. Tagasihoidli-
kult tegutsedes ei saanud ta kahjuks sellise 
tähelepanu osaliseks, nagu tehtud töö eest 
väärinuks. Evi Juhkam oli hea kolleeg, kes 
liitis ühte murdesektori pere ja oli üks selle 
alustalasid. Tema vaiksest, kuid toetavast 
olekust ja sõnast jäävad endised töökaasla-
sed puudust tundma.

PIRET NORVIK
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LÜHIKROONIKA

1. märtsil toimus Tallinnas Eesti Keele 
Instituudis Eesti keelenõukogu (EKN) 
keelekorralduse seminar. Keelekorral-
dusest ühiskonnas kõnelesid Airi Männik 
(Eesti Keeletoimetajate Liit), Kaja Sarapuu 
(Eesti Emakeeleõpetajate Selts) ja õigus-
kantsler Ülle Madise. Keeleteaduse poo-
lelt vaatles keelekorraldust TÜ tänapäeva 
eesti keele professor Liina Lindström. EKI 
keelekorraldustööd tutvustasid Sirli Zup-
ping („ÕS-i ja EKI teatmiku tegevuskava”), 
Lydia Risberg („„Meie kõigi kohus on keelt 
võimalikult hästi tundma õppida””), Kris-
tina Koppel („Keeleandmed eesti keele 
ühendkorpuses”) ja Margit Langemets 
(„Eesti keele sõnaraamat ÕS 2025”). Järg-
nes arutelu Birute Klaas-Langi juhtimisel. 
Osalesid Toomas Kiho (EKN ja ajakiri 
Akadeemia), Andero Adamson (HTM), 
Mari Koik (Eesti Keeletoimetajate Liit), 
Kaja Sarapuu (Eesti Emakeeleõpetajate 
Selts), Liina Lindström (TÜ), Külli 
Habicht (TÜ), Kristiina Bernhardt (TLÜ), 
Sirli Zupping ja Margit Langemets (EKI).

5. märtsil peeti Tallinnas Eesti Laste
kirjanduse Keskuses lastekirjanduse 
aastakoosolek. Ettekannetega esinesid 
Jaanika Palm („Tavalises erilist nähes. Eesti 
algupärane lastekirjandus 2023”), Krista 
Kumberg („Mõista ennast, mõista teisi. 
Tõlkekirjandus lastele 2023”), Helena Kos-
tenok („Uued algused. Noortekirjandus 
2023”) ja Triin Soone („Kas pilt ütleb roh-
kem kui tuhat sõna? Eesti lasteraamatu
illustratsioon 2023”).

6. märtsil toimus Tartus Õpetatud Eesti 
Seltsi koosolek. Anti Selart  esines tee-
mal „Liivimaa hagiotoponüümid keskaja 
kirikuloo allikana”. Hiljemalt varauusajal 
asendas rea Eesti kihelkondade senise 
kohanime uus toponüüm, mis tulenes 

kihelkonnakiriku kaitsepühaku nimest. 
Liivimaal on märkimisväärne, et läti keele-
alal hagiotoponüümid peaaegu puuduvad. 

13. märtsil toimus Tallinnas hõimuklubi 
õhtu „Ääremaadel kõndija”. Etnoloog 
Indrek Jääts rääkis oma erinevatel aegadel 
tehtud välitöödest soome-ugri rahvaste 
juures.  

14. märtsil toimus Tallinnas Eesti Tea-
duste Akadeemias teaduspärastlõuna 
„Eesti teaduskeele võimalused ja välja-
kutsed”. Ettekannetega astusid üles Renno 
Veinthal (HTM, „Eesti keelest ja eesti 
meelest meie ülikoolides”), Helen Hint 
(TÜ, „Eestikeelse akadeemilise teksti uuri-
misest”), Birute Klaas-Lang (TÜ, „Milleks 
mulle eesti keel?! Või siiski? Tartu Ülikooli 
välistöötajate ja -üliõpilaste keelehoiaku-
test”), Reili Argus (TLÜ, „Lõputöö kirju-
tamise mitmetahulisest ja -tasandilisest 
protsessist. Juhendaja vaade”), Sirli Zup-
ping (EKI, „Eestikeelsed kõrgkooliõpikud 
ja terminitöö Eestis – kuidas ja kellele?”), 
Toivo Maimets (TÜ, „Eestikeelne raku-
bioloogia – milleks?”), Jakob Kübarsepp ja 
Priit Kulu (TTÜ, „Terminibaas materjali-
tehnikas toeks õpingutes ja töökohal”). 

14. märtsil peeti Eesti Rahvusraamatu
kogus emakeelepäeva konverents 
„Rikka eesti keele mur(d)ekohad”. Esi-
nesid Marju Kõivupuu (TLÜ, „Keel või 
murre? Murre või keel?”), Kätlin Kõverik 
(HTM, „Murdekeelte murranguline aeg”), 
Jüri Viikberg (EKI, „Murdesalved triiki 
täis”), Mari Kendla (EKI, „Mida kirevam, 
seda toredam”), Robin Liiber (TÜ üli
õpilane, „Murrangulised või murenevad 
murded – mulgi keele näitel”), Maryliis 
Teinfeldt-Grins („Isealgatuslikud kunsti-
praktikad: Kadrina murraku dokumentee-
rimine ja kogumine”) ja Contra („Contra 
ja Urvastõ kiil”). 
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15. märtsil kuulutati Tartus välja 2023. 
aasta keeleteo konkursi võitjad. Pea
auhinna pälvis Kohtla-Järve lasteaia
õpetaja Aleksandra Danštšikova eestikeel-
sete õppevideote eest. Parima kõrgkooli
õpikuna tunnustati Sulev Kuuse ja Toivo 
Maimetsa koostatud „Rakubioloogiat” ja 
rahvaauhinna võitis noor luuletaja EiK, 
kodanikunimega Eik Erik Sikk.  

20. märtsil toimunud Eesti Rahva Muu-
seumi hõimuklubis esines Atte Huhtala 
ettekandega „Meälased ja kveenid 
– kõige põhjapoolsemad läänemere-
soomlased”. Meälased elavad Soomega 
piirnevatel Rootsi aladel Tornio jõe orus, 
kveenid Põhja-Norras. Esineja kõneles 
nende rahvaste ajaloost ja keeltest, samuti 
igapäevaelust ja kultuurist tänapäeval. 

20. märtsil Tartus toimunud Õpetatud 
Eesti Seltsi koosolekul esines Evar Saar. 
Ta vaatles etnonüümi  ugalane  ja maa-
nime  Ugandi esinemist rahvalauludes. 
Saar pakkus välja oma hüpoteesi, kuidas 
sõjaka võõra kohta käivast etnonüümist 
ugalane võis saada maakonna nimi lääne-
meresoomlaste ja maanimi lätlaste jaoks 
(Igaunija).

21. märtsil tähistati Eesti Rahva Muuseu-
mis emakeelepäeva. Esines 2023. aasta 
F. J. Wiedemanni keeleauhinna laureaat, 
Eesti Keele Instituudi juhtivkeelekorral-
daja Peeter Päll. Tartu Ülikooli rahvus
teaduste professor Arne Merilai pidas 
ettekande „Luuletaja ja emakeel. Hando 
Runnel”. Runnel pälvis sel aastal Wiede-
manni keeleauhinna.

22. märtsil toimus Tallinnas Emakeele 
Seltsi aastakoosolek. Akadeemilise ette
kandega esinesid Birute Klaas-Lang ja 
Kristiina Praakli: „Venekeelsete laste
vanemate roll eestikeelsele haridusele 
üleminekul: kuidas kaasava lähenemise 
kaudu vanemateni jõuda?” Tegevusaru-
ande 2023. aasta kohta esitas Marit Alas. 
Toimusid korralised valimised: juhatus ja 
revisjonikomisjon jätkavad endises koos-
seisus, uueks keeletoimkonna vanemaks 
valiti Külli Habicht. 

22. märtsil korraldati Tallinna Tehnika-
ülikoolis IV terminoloogiakonverents 
„Tõhusa terminitöö nimel”. Mari Vaus 
(EKI) andis ülevaate üleriigilise termini-
töö hetkeseisust. Oma teadmisi jagasid 
terminitöö asjatundjad, õppejõud, tõlkijad 
ja toimetajad Tallinna Tehnikaülikoolist, 
Eesti Maaülikoolist, Tartu Ülikoolist, Tal-
linna Ülikoolist jm. Kõneldi materjali
tehnika, metroloogia ja mõõtetehnika, 
masinaehituse, energiatehnoloogia ja 
betoonkonstruktsioonide ning hariduse ja 
õppimisega seonduvast oskussõnavarast, 
samuti arutleti terminitäpsuse ja tõlke
vigade üle.

27. märtsil toimus Tallinnas hõimuklubi 
õhtu „Vadja-Eesti. Vadjalaste ajaloost 
Ida-Eestis”. Ajaloolane Anti Lillak kõne-
les Eesti vadjalaste ajaloost ja historio-
graafiast. Vadjalaste põline kodumaa jääb 
teisele poole Narva jõge, kuid muistised, 
kohanimed, keel ja rahvakultuur mäle-
tavad kunagist vadja pärandit ka Viru- ja 
Tartumaal.
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ÕNNITLEME

APRILL

  5. Asta Põldmäe, kirjanik – 80
  8. Hille Karm, kirjanik, ajakirjanik – 75
  9. Mare Piho, etnoloog – 80
21. Tõnno Jonuks, folklorist – 50
25. Peeter Urm, kirjanik, arst – 75
28. Ene Vainik, keeleteadlane – 60
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• XVII sajandi protokoll kui jutustav tekstivorm 
• Eesti tanka
• Lõunaeesti keelevahetus 
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